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I. 

Az  Író  feladata , i e inmikiítiak  tártfytíi 

jA-  század  eszméi,  mellyek  a megifjadó  ve'n  Európa  lég* 
utóbbi  életszakát  olly  történetdiíssá  tevék  : áthatották  minden 
népek  leikét.  Jele , hogy  az  uj  korszak  iij  emberiséget  szük- 
ségei. Azon  országok . hol  a társadalmi  rend  logicai  fejlődése 
szétbontá  a történeti  állapot  szellemnyommasztó  kapcsait , kor- 
mányalakok, intézmények,  szokások,  s erkölcsökben  kezdik 
immár  átalakitni  az  emberiséget.  Mutatja  ezt  Francziaország, 
Angolhon,  s a német  tartományok  példája.  Ez  természetes 
következménye  azon  népek  élet  fej  löd  ésének , mellyek  korunk 
végzetteljes  eseményei  közt  kitisztultak  a múltak  salakjaiból, 
szabad,  önálló,  egyéni  életet  kezdenek  élni.  A nagykorúság- 
nak látható  mozzaniti  ezek,  a gyermekkorból  emberiségbe 
lépő  népek  érettségi  korszakából.  Azonban  ama  népfajok, 
niellyekre  csak  távolról  süt  a polgáriasodás  éltető  napja,  csak 
az  ifjúság  ébredő  öntudatának  jeleit  mutatják,  csak  eszméinek 
még,  vágynak,  s óhajtanak.  Ezen  eszmék,  ezen  vágyak,  emez 
óhajtások  azonban  szinte  mindenütt  kivehetők  az  európai  népek 
mozgalmainak  zajában,  mi  annak  jele,  hogy  minden  faj,  melly 
eddig  gyermekkort,  vagy  szolgaéletet  élt,  önállásra,  egyéni- 
ségre törekszik.  Láttuk  ezt  az  olasz  mozgalmak  történetéből, 
láttuk  a németországi,  s különösen  a magyar  forradalom  nap- 
jaiban a midőn  népfajok  keltek  föl  egymás  ellen , kik  különben^, 
századok  óta  közös  sorsnak  liajóján  eveztek  az  idők  folyaiirán. 
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S mi  lehetett  oka  a vérengző  tesfvérharcznak,  melly  annyira 
egymás  ellen  boszite  az  itt  lakó  nepfajokat  ? . . Bizonyára  semmi 
más,  mint  ama  hatalmas  ösztön  melly  önállásra,  egyéni  életre 
köké  föl  az  idegen  elemeket. 

A forradalom  zivalara  méginkább  kifejté  e mindenható 
ösztönt,  s a polgárvér  éltető  harmalkint  öntözé  meg,  mint  a 
növényt,  melly  a tavasz  némelly  száraz  napjaiban  tápnedvet  szoin- 
juzik.  Mert  valóban  hasonlít  e hatalmas  ösztön  a tavaszi  növény- 
hez, melly  ha  kibújt,  kalapácscsal  sem  veritek  többé  a föld  mé- 
hébe  vissza.  íme  a forradalom  kimenete  mutatja.  Szenvedett, 
vérzett , s nagy  részben  megfogyott  bár  azon  számos  népcsalád, 
melly  Magyarhon  1848 — 49dikí  eseményeiben  harczmezőre  szállt, 
az  önállóság,  s független , egyéni  élei  iránt  kifejlett  ösztön 
méginkább  terjedez,  erősödik.  A szerbek,  horvátok,  s oláhok 
mindinkábbi  zajongásaik,  kiket  a forradalom  következményei 
nem  elégítének  ki,  mind  igazolják  ezt.  A világpolgár,  s el- 
fogulatlan bölcselő  szive,  csak  örvendhet,  ezen  mindinkább  egye- 
temesedő,  s élénkülő  népmozgalmak  látásán ; — mert  e mozgal- 
mak az  emberiség  újjászületésének  előjelei. 

Tudjuk  , hogy  az  emberiség  korszakainak  átmeneti  állapo- 
tát — gyermekkorból  az  ifjúságba,  az  ifjúságból  féríikorba,  — 
bizonyos  eszmék  jellemzik.  Tudjuk  a történetirásból , hogy  a 
népek  ifjúsága  átalában  a netíneliság  eSzimyével  lép  föl , --  s 
féríikora  a szabadság  érzelmeit  szüli.  A magyar  faj  története 
is  világosan  mutatja  ezt.  Azt  is  látjuk,  hogy  a hol  a iieinzeli- 
ség  eszméje  tűiért,  a szabadság  eszméje  nyomban  követi  azt. 
Így  volt  a iiiagyar  faj  történetében  is.  Azonban  jegyezzük  meg, 
hogy  a nemzetiség  eszméje  megszokta  előzni  a szabadság  esz- 
méjét, s hol  inig  amaz  kifejtve,  megszilárdulva  nincs,  ez  ki 
nem  fejlődhetik.  S ez  igen  természetes,  mert  a népek  egyéni 
élet  fejlődésének  első  feltétele  a nemzetiség;  — ollyan  ez,  mint 
a virágkehely,  melly  mind  addig  n'em  árad  illatot,  mig  ki  nem 
fejlődött.  Innét  van , hogy  minden  népfaj , mihelyt  eszmélni 
kezd,  nemzetiséget  törekszik  fejteni,  szilárdítani,  terjeszteni. 
í>.t  teftfe  'á  'magyar,  ezít  teiszik  jelenleg  a horvátok,  ráczok, 
oláhok , 's  Ti^yan  ezt  a szláv  néptörzs  minden  ágai. 

j\  cm  czélunk  c munkában  képrajzát  adni  azon  mozgalmok- 
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nak  mellyek  áz  itt  emlitett  népfajok  történetében  fejlődésnek 
indultak.  Ismerjük  a magyar  faj  történetét,  s az  európai  em- 
beriség bámulja  azt;  ismerjük  a nagy  szláv  nép  múltját,  jele- 
nét , s az  uj  világ  kíváncsian  lesi  — lassú,  de  biztos,  sőt  mond- 
hatni organicus  — fejlődésének  eredményeit.  De  hol  a világ- 
történet  Róma  dicsőségéről  szól , ott  beszél  a román  fajról  is. 
Nem  akarunk  szólanf  a horvát,  avagy  szerb  hős  népről,  — véres 
tetteik,  s a gyilkos  iiierény , mellyet  magyar  testvéreik  ellen 
intéztek  — rémhangon  hirdeti  nevöket.  Egy  békés  jámbor 
szellemű,  ismeretlen  népcsaládi  ól  fogunk  itt  szólani,  — egy 
olly  népfajról,  melly  a magyarországi  népek  árjában,  mint 
ágyát  tévesztett  folyam  elveszve  hullámzott;  — de  melly  immár 
saját  partjait  keresi.  Ezen  népfaj , nem  romboló  fergetegkint 
akarjfi  megrohanni  a társaság  kapuját,  hogy  élvezhesse  azon 
jogokat,  mellyekkel  az  örök  természet  minden  népet  megaján- 
dékozott ; — ő nem  physicai  — ő szellemi  forradalomban  indult 
meg  ujjáteremteni  magát,  hogy  népesítse  az  emberiség  család- 
ját. Ezen  ismeretlen  s nagyszerű  szerephez  fogott  népfaj:  a 
magyarországi  görög  catL  orosz  faf* 

II. 

A magyar  oroszok]  JellemraJza],  s Jelenlegi  állásuk  képe. 

Ha  a múltak  napjaira  visszatekintsz , s vizsgálod  a nép- 
fajok történeteit,  mellyek-  közremunkáltak  a haza  alkotásában, 
a magyar  oroszokat  mindenütt,  és  minden  korszakban  ott  találod. 
Hű,  s a magyar  nemzethez  testvérileg  ragaszkodó  elem  vala  ez 
minden  időkben , s ha  elnyomott  szabadsága  védelmére  fegyvert 
ragadt  a szittyakar , ha  az  ország  határait  kellett  terjeszteni , a 
magyar  dicsőséget  vérrel  emelni : az  orosz  faj  soha  nem  vonta 
ki  magát.  Látni  fogod  a történetirásból , mellyet  itt  lelkiisme- 
retesen vázlandunk , hogy  ők  ősi  lakhelyüket  is  elhagyták  mi- 
dőn a népvándorlás  árja  megindult , s a magyar  népbe  olvadva, 
együtt  jöttek  ide  Etele,  s Árpád  diadalmas  hadaival,  azok  pedig, 
kik  már  akkor  is  Magyarhon  lakói  voltak , önkényt  megadák 
magukat  a magyar  uralomnak,  Kálmán,  Ildik  Endre,  s I.  Lajos 
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kirí^Iyok  alatt  im*g  több  rokonokat  \ ontak  maguk  után , hogy 
szaporítsák  a magyar  nép  frigylársait.  Látni  fogod,  hogy  Magyar- 
ország  forradalmai , s szabadságharczaiban  még  akkor  is,  midőn 
a többi  fajok  ellenünk  lázongtak  — főtényező  volt.  Miudemellet, 
a magyarországi  oroszokat,  ilt  a kárpátok  alján  is,  épen  azon 
nehéz  átok  nyomta,  a mi ^raliicziai  testvéreiket.  Valamint  t.  i. 
ott , úgy  itt  is , nem  hogy  évdemleg  méitányoltattak  volna,  ha- 
nem valamint  ott  a lengyel,  itt  a magyar  olygarchia  martalékiul 
vettettek.  Ezen  állapot , melly  őket  nem  csak  lealázta , hanem 
el  is  nyomoritá,  természetesen  azon  visszahatást  idézte  elő, 
hogy  midőn  sorsuk  egyházi,  s politicai  tekintetben  Gallicziában 
enyhülni  kezdett,  — a magyarországi  oroszok  oda  csatlakoz- 
tak, mikor  pedig  a lengyel  kenézek  önkénye  Gallicziában  nyomta 
őket,  visszatértek  magyar  testvéreikhez,  s számos  rokonokat 
hozva  onnan  is  magukkal,  — mind  ez  ideig  szenvedve  s el- 
hanyagolva bár,  nyugodtan  megmaradtak  Magyarországban. 
Nagy  számmal  tartózkodnak  azonban  Gallicziában , s Erdélyben 
is  oroszok,  kik  magukat  egy  azon  népcsalád  tagúinak  vallják, 
s hitvallásuk  tekintetében  egy  azon  szertartást,  t.  i.  a görög 
egyesült  szertartást  követik.  Számuk  e különböző  tartományok- 
ban több  millióra  megy  , Magyai  országon  azonban , minthogy 
nem  mindén  görög  catholicus  orosz  5 — 600,000nél  többet  nem 
számítanak : Ezek  leginkább  a felső  megyék  bérczeit  lakják,  s 
különösen  Beregh,  Mármaros,  Ungh , Szepes,  Torna,  ügocsa, 
Zemplény  megyékben  tartózkodnak  ; de  laknak  elszórva  Bihar, 
Szathmár , s Szabolcs  megyékben  is.  Ezen  most  említett  helye- 
ken, lehet  még  találni  oroszokat  Szeréin  , és  Bácsvármegyében, 
különösen  Kucsm  a , és  Keresztár  vidékén , kik  azonban  itt  csak 
későbbi  telepitvények , s nem  sokan  léteznek.  Mindezen  most 
érintett  oroszok,  eredetileg  szláv  népsarjadékok , s nyelvük, 
és  szokásaik  legnagyobb  rokonságban  az  orosz  nép  sajátságai- 
val állnak,  Uk  átalában  a keleti  egyesült  egyház  hivei,  s val- 
lási dolgaikat  ó szláv  nyelven  gyakorolják.  Eredetileg  Magyar- 
hon  öslakói  közé  tallóznak,  de,  mint  alább  részletesen  előadand- 

hogy  az  orosz,  és  lengyel  iga  alul  szabadulhassanak. 

Veres-  vagyis  Kis-Oroszország , s Gallicziáhól  is  nagy  számmal 
költöztek  be  Magyarországba,  hol  a régi  atyafiak  közt  a Kár- 


|)ál  béreseit  sxálJták  ííi^g.  A/>  oláliokkai , kikhez  vallási  egy- 
formaság állal  kötvék  öszsze,  a századok  közös  saiiyarai , s 
viszontagságai  alatt  testvéri  lég  összeszoktak , s ugyanazon  püs- 
pökség alatt  élnek.  Azon  oroszok,  kik  Erdély  keleti  részén, 
8 Moldvában  telepedlek  le,  az  ö népszoniszédjaik , különösen 
az  oláhokkal  annyira  öss/oolvadtak,  hogy  nyelvkiejtésük,  s s/o* 
kásáiknál  fogva,  ha  csak  történeti  életük  hagyományai  nem  mu- 
tatnák származásukat,  — alig  lehetne  megismerni.  Mint  a 
természet  rendjében , a nagyobb  terjedtebb  elem  átrokonitja  a 
kisebbet:  a népfajok  életében  is;  — ezért  ezeket,  mint  kik 
egyéni  létük  jelveit  már  csaknem  egészen  elveszték,  nem  is 
lehet  az  oroszokhoz  számit ani.  — Alalában  , az  oroszok  fökép 
a kárpátvidékiek , egészséges,  kifejlett,  — de  inkább  alacson, 
mint  magas  testalkattal  bírnak;  csontszerkezetűk  tartós,  ideg- 
rendszerük rngékony , iiiellnk  dombom  növésű,  és  szélesded , s 
mintegy  a természettől  is  hegyi  életre  alkotott.  Hajzatuk  in- 
kább verhenyeges  szőke,  vagy  vereses  barna;  szemeik  savó 
szinezetíiek  többnyire:  itt-ott  barnasárgák,  mellyeket  tömött 
barnás  nagy  szemöldökök  iveznek.  Arc/ vonásaik  mindkét  nem- 
ből tökéletesen  szláv  eredetre  mutatnak  , s néhol  annyira  ha- 
sonlók, hogy  az  ember  első  tekintetre  mindnyájnkat  egy 
családbelieknek  tartja.  Kitűnő  szépséggel  .'italában  sem  férfi, 
sem  nő  nem  bir,  de  mindemellett  számos  kellemes  s szabályos 
arczii  hölgyecske  találkozik  közöltök.  Halló  érzékük  finom- 
ságára nézve  mindkét  nemből , feliilmutjak  a német  s magyar 
f.ajt,  de  egyéb  érzékeik  mégis  sokkal  tompábbak.  A fér- 
fiak közt  találkoznak  ollyanok  is,  kik  szakállnkat  patriar- 
chai  ószerü  modorban  hordják,  inelly  divat  azonban  már  most 
leginkább  csak  a kaluger  zárdákban  talállatik.  A nőnem,  ki- 
vált a fiatalkor  első  éveiben  ingerteljes  fris  színezet u bőrrel  bír, 
de  termete  átalában  nem  olly  sugárdad,  mint  a férfiak  többségéé. 
Eletteljök,  szépségük,  s ingerük  sem  olly  tartós  mint  einezeké, 
s már  12 — 13  éves  karukban  annyira  kifejlettek,  hogy  több- 
nyire férjhezmenendők  , s férjhez  is  mennek , mihelyt  a tör- 
vényes korszakot  elérik.  Éhez  járulván  a férfiak  nyers  bá- 
násmódja, s ama  nehéz  munka,  mellyre  szegénység,  s gazdál- 
kodás miatt  minden  oros/nő  kárhoztatva  van , — korán  elher- 
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vadnak , s külsőjük  annál  elaszotabb , vissza! aszitóbb  alakot 
ült  fel,  mennél  kecsesebbek  voltak  az  élet  ifjúság  tavaszában. 
Ezen  nép  jelleme  , csudálatos  összetétele  a sajátságos  erények, 
s hibáknak , mellyek  által  minden  más  fajtól  szembctünőleg 
különbözők.  A magyarországi  orosz  ember  átalában  kedélyes, 
fürge , szolgálatkész , és  szenvedélyes , melly  tulajdon  azonban, 
benne  nagy  dolgokra  küzdő  ösztönné  ritkán  magasodik ; — j^de- 
gének  iránt  barátságos  ugyan , sőt  gyakran  nagyon  is  nyílt 
lelkű , a nélkül , hogy  azokban  bíznék , s a kötött  barátságban 
hű  maradna.  A munkára , jóllehet  az  ország  némelly  részein 
képzelhetlen  életsanyar  nyomja,  kevés  hajlama  van,  — de  an- 
nál több  a korhelyságra , s gondoszlató  dinomdánomra.  O áta- 
lában csak  annyit  dolgozik,  mennyire  a mindennapi  szükség 
kényszeríti , s a jövendők  aggodalmait  kevéssé  ismeri.  Némelly 
helyen , hol  kedvezőbb  körülmények  közt  él , a korhelyságot 
csaknem  rendszeresít é.  O iszik , és  vijjad  , ha  gyermeke  szü- 
letik; lakomáz,  midőn  azt  keresztelik;  gazdag  tort  rendez 
halottjainak  temetésénél,  emlitési  vendégséget  tart  azon  czim- 
bő| , me'g  több  évek  után  is.  Ha  név- , vagy  születési  napja 
van  tijra  lakomáz,  s ha  baj,  vagy  bilbánat  környezi  bort, 
S pályinkát  iszik,  Jószivűségére  nézve  azonban  e népfelekezet, 
csaknem  minden  más  fajt  túlhalad;  koldus  ritkán  hagyja  el 
házát  alamizsna,  s felebaráti  vigasz  nélkül,  valamint  egy^ 
máson,  szorultság  és  baj  közt,  a legközösebb  részvéttel  siet 
segitni,  í^gy  bűnöket  ritkán  követ  el,  s ha  követ  is,  több- 
nyire ittas  mlapotban  , annyira , hogy  a tömlöczökben  közülők 
aránylag  legkevesebb  rab  találtatjk,  Vallását  az  orosz  szerfelett 
szereti,  s azon  mystbicus  buzgalomnál  fogva,  melylyel  azt  gya*? 
korolja , minden  rokon  hit  felekezetűt  testvérének  néz.  Innét 
olly  összetartó,  s rokon  érzelmű  egymás  iránt,  mi  kint  egy 
szláv  faj  sem  Magyarországon.  Mig  azonban  e vallásos  érze- 
lem egy  gyönyörű  patriarcbalis  családtestte'  olvasztja  össze  idő- 
ről időre  e sajátságos  népet,  — s mig  ez  érzelem  lelkének  leg- 
szebb erkölcsvirágait  terjeszti , — papjai  5 kik  átalában  a leg- 
nagyobb szegénységben  tengődnek  (mi  a statuskormány  bűne), 
sirooniat  űznek  abból , s tulajdon  hasznokra  zsákmányolják  ki. 
És  ez  annyira  megy,  hogy  az  orosz  gyakran  ntosó  tehenecskéjét 
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is  papjának  ajándékozza,  sokszor  gyermekeit,  s nejét,  kizárja 
végrendeletéből , s kevés  keresményét  nehány  gyászmiseért  az 
egyháznak,  vagy  papjának  hagyományozza.  Ez  minden  esetre 
társadalmi  hiány,  nielly  a népet  a yakbuzgosag  homalj^a^ 
tartja,  papjait  pedig  az  egyházi  hivatás  szent  ösvényéről  a lelek- 
vásárlás , hanyagság,  s népámitás  erkölcstelenségeire  kenysz^- 
riti.  De  e hibaért,  ineJlynek  következése  immár  társasági  fe- 
kélylyé  vált,  csak  az  állam  kormányát  lehet  kárhoztatni,  melly 
soha  nem  gondolkodott  ezen  nép  egyházának  biztosítása , s ne- 
velésének eszközeiről.  Innét  van , hogy  a niagyarországi  orosz 
nép  átalában  alantabb  értelmi  fokon  áll , mint  a többi  fajok ; 
innét,  hogy  mint  az  ipar,  mint  a közgazdászat , s jóllét  tekin- 
tetében a többi  osztályoktól  messze  távol  áll.  Fájdalmas  ta- 
pasztalni , hogy  ezen  nép , melly  annyi  józan  értelemmel , fo- 
gékonyság, s minden  jó  iránti  hajlammal  megáldva  van,  — 
laka,  ruházata,  életmódja,  vagyis  rendkivüli  szegénysége  által 
— nem  csak  azon  népfajoktól , mellyek  közelében  él , hanem 
egyazon  helységben,  más  hitfelekezetbeliektől  is  — szembei ünő- 
leg  különbözik!  Fájdalmas  látni,  hogy  iskolákban,  s a magán 
élet  viszonyai  közt,  bár  számos  jeles  tehetségű  orosz  ifjú  tün- 
dököl; — e nép,  csaknem  ezredes  küzdelem,  s szenvedés  után 
sem  fejthetett  ki  közép  — s még  kevésbé  művelt  osztályt! 
Az  orosz  nép  ugyanis  Magyarországban  a legnagyobb  értelmi 
elhagyatottság,  s nyomasztóbb  anyagi  viszonyok  között  él. 
Eleven  leikéi  a szegénység,  s szolgai  alázat  annyira  megtörte, 
hogy  ha  ulczákon  vagy  egy ébött  csak  távolról  is  pillant  meg 
valamelly  lisztesebb  öltözékü  egyént,  azonnal  lekapja  kucsmáját 
vagy  kalapját , csaknem  izzasztó  remegés  közt  rendezgeti  haját, 
s félénk  tisztelettel  teszi  köszöntését : ,,D«/  Boz$e  (Adjon 
Isten)  és  kezet,  sőt  sokszor  lábat,  s ruházatot  csókol.  A magyar 
orosz  nép  papsága  átalában  müveit , s legujabb  időkben  határo- 
zottan magyar  érzelmű.  Ez  egyszersmind  az  ő egyedüli  intelli^ 
gentiája.  Köztanitói  ellenben  igen  bárdolatlanok , s minthogy 
többnyire  iskolamesterek , s kántorok  egyszersmind , s mint- 
hogy mindemellett  alig  íizetvék  20 — 30  váltó  forinttal  , s pár 
köböl  gabonával,  a nevelésre  kevés  gondot  forditnak.  De  ezt 
szinte  nem  lehet  csudáin! , mert  ha  elég  képzettséggel  bírnának 
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16  a közoktatásra,  nyornmas/fó  élet  szükségeik  terhe  közt.  nem 
tehetnének  különben.  A né|)  ezen  jobb  sorsra  érdemes  dajkáit 
ugyan  is,  az  egyházi  személyekkel  együtt,  Magyarországban 
eddigelé  nem  a status,  hanem  a nép  t/zeli  csekély  keresményi- 
ből.  Természetes  ennél  fogva,  hogy  a nép  niellyről  az  állam  nem 
gondoskodik,  s melly  40 — 50  helységben  alig  tud  egy  valamire- 
való tanítót,  s iskolát  föntartani , — nyers  bárdolaflanságából 
• — mindeddig  ki  nem  vetkőzhetett. 

De  sok  okait  lehet  föltalálni  e szerencsétlen  állapotnak 
Magyarország  régi  alkotmányában  is.  Ezen  ország  társadalmi 
szerkezete  t.  i<  a hubérendszer , s kiváltságok  előnyeire  vala 
alapítva.  Épnél  fogva  sem  birtokhoz  sem  hivatalos  álláshoz  nem 
juthatott  más,  mint  kit  a születési  vak  szerencse aristocraticus  böl- 
csőben ringatott.  Tudjuk  pedig  a rulhen  nép  történetéből,  hogy 
ez.  sem  a legrégibb  időkben,  sem  a későbbi  kivándorlások 
alkalmával  terjedelmes  aristocratiával  soha  sem  birt,  s igy  az 
alkotmányos  élet  áldásaiból  teljesen  kizárva  volt.  Sőt,  mint- 
hogy a nemzetiség  fogalma  is  csupán  a kiváltságokban  öszpon- 
tosult,  s nemzetnek,  és  hazaíinak  csupán  a magyar  tekintetett^ 
az  orosz  nép  lassan  lassan  még  azon  kevés  aristocratiat  is  elvesz- 
tette, melylyel  egykor  bírt.  Azt  is  tudjuk  továbbá,  hogy  Magyar- 
országban  csak  egy  uralkodó  vallás  volt,  t.  i.  a római  catholica 
hit;  — s tudjuk,  hogy  ez  Magyarországban  egy  olly  nemű 
vallási  aristocratiat  szült,  melly  a maga  kiváltságai,  előnfei,  s egy- 
házi tekintélyének  ingerével , a legnagyobb  olvasztó  erővel 
hatott  a többi  felekezetekre , különösen  az  egyesült  oroszokra, 
mit  a jesuitisinus  csábitó  polil Icája  még  inkább  előmozdított.  A 
magyar  nemzetiség,  s catholicismus  két  felolvasztó  hatalmas  ele- 
meinek lehet  tehát  tulajdonítani  leginkább,  hogy  az  orosz  nép 
előkelő  osztályát  tehetősbjeit,  s értelmiségét  annyira  elvesztette, 
S ezt  igazolja  azon  tagadhatatlan  tény  is,  hogy  orosz  nevű  a 
nevezetű  aristocraták , s nemesek , és  tudósak , még  jelenleg 
ia  nagy  s/áinmal  találkoznak  a magyar  családok  közt.  A 
magyarorosz  nép  tehát  most , úgy  amint  áll : Magyarországon  a 
legtisztább  democratiai  elem.  Nincs  sem  nemességi , sem  vagyo- 
nossági aristocratiája.  Valamint  tiszta  egyszerűségben  látjuk 
őt  legelső  föllépésében  és  a történetek  színpadán,  azon  szűz  egy^ 


gzerüségben  szemléljük  a közös  alkotmány  sánczal  közé  belépni, 
hová  az  egyenjogúság  elve  vezette.  Az  egyenjogúság  elve,  mint 
tisztán  democraticus  tünemény,  valóban  egy  népfajjal  sincs  olly 
rokonságban , mint  a ruthen  vagyis  orosz  néppel , melly  idegen 
osztályelemeket  nem  foglal  magában.  S ez  biztos  jele  annak, 
hogy  e népfaj  szinte  bir  jövendővel,  s hosszas  gyermekkorát, 
tartós  ifjúság  váltja  fel.  Mert  amint  az  egyenjogúság  világa 
növekedend  a nemzet  láthatárán,  azonképen  fog  erősödni,  fej- 
lődni, s virágzani  e népelem  is.  Az  aristocratia  nyűge,  mellyct 
a század  eseményei  immár  szintúgy  nemzetiségek,  mint  néposz- 
fályok  felett  széttéptek,  nem  fogja  nyomni  őt,  s szabad  fejlő- 
dését sem  más  fajok  uralma,  vagy  bűszkese'ge,  sem  kiváltságok 
nyomni.  Azonban  van  mégis  egy  körülmény,  melly  szellemi 
életére  gátlólag  nchezkedik  , s„  ez ; az  ő vallási  fanatismusa , s 
régi  szokásaihoz  való  csontmerev  ragaszkodása.  Szűnni  fog  ez 
is  igaz,  mihelyt  az  ő köz  oktatása  előrnozditatik,  mihelyt  polgária- 
«odni  fog,  tudományokban,  s mesterségekben  előmeneteleket 
tesz,  — de  ez  sok  időbe  kerül,  s mindaddig,  mint  nyirkos  ho- 
mály nyomják  e szokások,  s vallási  bigottság  a nép  szellemi 
életét.  Különösen  hajlandó  ugyanis  ezen  nép  a babonaságra , s 
boszorkányság  iránti  hitre,  sőt  társasági  élete  is  számos  visszás 
< ártalmas  szokásoktól  hemzseg.  Nevezetesen,  általános  divat- 
ban volt  egész  1720díkig  e népnél,  hogy  a leánykának  már  öt 
— hatodik  évében  férjet  néztek  ki,  s előleges  összeszoklatás 
végett  a nagyobb  korácsu  fiúval  egy  ágyban  hálálták,  még  akkor 
is,  mikor  már  egészen  fölnőtlek,  s akár  volt  kedvük  a kitűzőit 
legényhez  menniök , akár  nem.  Még  érdekesb  volt  az  , hogy  a 
fenebb  érintett  idők  előtt , minden  évben  nővásárt  tartottak  bi- 
zonyos helyen , mint  különösen  Krasztnltrodoit^  hol  leányok,  s 
özvegynők  összejővén,  valóban  vásár  tárgy  gyanánt  áriiltaták 
magukat.  Ezen  helyen,  hol  szerzetesek  már  akkorában  is  laktak 
mind  a hölgyek,  mind  a férfiak  ünnepies  pompában  jelentek  meg, 
s ha  valamelly  legénynek  megtetszett  egy  leány,  nyilsebesség- 
gel  hozzárohanván  , s kezén  ragadva  c szavak  közt:  ,,Pod  do 
PopUf  kidi  ti  treha  chlopu^^  (jer  a paphoz,  ha  férjet  akarsz  ma- 
gadnak) a baráthoz  vezette,  ki  már  különben  is  lesett  ezen  alkalom 
utáni  « megeskűdött  azonnal.  Lehet  ké|vzélni,  milly  erkölcsi 
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befolyást  gyakorlának  e szokások  a népre , s hogy  tnilly  házas- 
ságok leheltek  ezek.  De  ezek  már  elmúltak,  a mostan  divatban 
létezőkről  pedig  nem  akarunk  szólam.  A lelkészek  ismerik 
azokat  leginkább , s ők , mint  a közérteleni , s erkölcsök  hatal- 
mas nemesitői,  mint  a nép  tanácsnokai,  s oktatói  leginkább  orvo- 
solhatják azokat. 


m* 

A Jelen  tőrténetirat  czéla. 

Minden  népfaj  halott  az  emberiségre  nézve,  mig  valameily 
magasztos  eszmét  nem  képvisel,  vagy  megtesiteni  nem  törekszik 
a világtörténetben.  Az  ember  nem  szánakodik  nyomorúságán, 
nem  örül  emelkedésén ; a politica  nem  kutatja , nem  orvosolja 
sérveit.  Azonban  ha  nemes  szenvedély  szállja  meg , ha  eszmé- 
kért hévül,  mellyek  magas  czélokra  vezérlik  szellemét ; ha  mér. 
vállalkozik  munkál  és  mozog , mint  élő  lény  lép  föl  az  élet  szín- 
padán, politicai  sdlylyá  vál , s az  emberiség  saját  jogainak  ere- 
jével gyámsága  alá  veszi  azonnal.  Ugyan  e viszony  áll  mindazon 
népfajokra  nézve,  mellyek  éretlen  kis  koruság,  vagy  mostoha 
körülményeknél  fogva  egy  nagyobb  nenizettestbe  olvasztvák, 
— vagy  különálló  saját  élettel  nem  birnak*  Halott  — nem 
létező  lények  ők , — vagy  legfönebb  is  olly  elemek , mellyek 
eszközéül  — lajtorjafokául  szolgálnak  más  erősb,  kifejlettebb 
néptestölet,  s nemzeti  iránynak.  Csak  ha  mozog,  nemzeti  életre 
törekszik,  — nyelvét  szokásait  nemesíti,  — csak  midőn  önmaga 
egyénesitésére  (individualisatiojára)  törekszik : — kezd  bizo- 
nyos sulylyá  tényezővé  vállni  mind  a politicában , mind  a törté- 
netekben. Ez  az  ő újjá  születése,  vagy  föltámadása  — ha  akar- 
játok; — ez  az  ő életének  fejlődése,  — s ez  szellemi  fejlődés* 
Az  emberi  szellem  fejlődésének  első  s legfőbb  feltétele 
pedig:  az  önismeret,  — egyeseknél  úgy,  mint  népeknél.  Az 
önismeret  lelki  szükség  bizonyára,  s nélkülezhetlen  szellemi  kellék* 
Isten  csudálatos  erőt  oltott  ezen  szellemi  kellékbe,  s úgy  intézte  a 
fejlődésnek  örök  törvényeit,  hogy  ember  és  nép,  minden  kitűzött 
! vagy  történetileg  kimutatott  pályán,  az  önismeret  által  ka- 
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lauzoltatnék*  Mert  az  önmagunk  iránti  bizodalomnak  is  ez  éltető 
anyja.  Ez,  és  amaz  nélkül  egy  ember,  vagy  nép  sem  indult 
fejlődésnek , s egy  sem  haladott  messzire.  Azért  a népek,  min- 
denütt önmagukat  kívánták  legelőször  megismerni,  mielőtt  valami 
iij  pályán  megindultak  volna.  Ezért  tanulták  mindenek  előtt 
saját  történetüket,  őseik  viselt  dolgait,  a hajdankor  regéit.  S 
ez  eszköz  volt  az  önismeretre,  melly  igy  olly  bájtükör  is  lett 
rájok  nézve,  mellyből  nem  csak  tulajdon  arczaikat,  hanem  szük- 
ségeiket , hiányaikat , s teendőik  irányzatát  is  megláthatták , 
s olly  forrás  egyszersmind,  mellyből  szent  lelkesedést,  hitet,  és 
reményt  meríthettek  mindenkor.  Illy  tűkre,  illy  forrása 
eddigelé  a magyarországi  orosz  népnek  nem  vo|t,  s ezért  történt, 
hogy  még  jelenleg  sem  ismeri  jól  magát,  körülményeit,  hely- 
hezetét.  Az  idők  óceánján  mint  egy  iránytalanul  kóválygó  sajka 
keringett  ekkorig,  nem  tudván  sem  önmaga  sem  más,  honnét 
jött,  hol  áll,  hová  tart?  Mi  e történetiratban  iránytűt  akarunk 
adni  kezébe,  hogy  használjunk  o mindenben  szegény,  de  áldott 
jó  népnek,  — lerajzoljuk  hajdankorát,  és  jelenét,  — bölcsőjét, 
s jelen  életszakát,  — jövendőjének  messzp  boldog  képét 
vagy  sirhalmát. 

IV. 

Magyarhon  érdeke  ezen  nép-történet  ismeretében* 

Egy  nemzetnek  politicai  állását  mindenkor  azon  viszonyok 
határozzák  meg,  mellyek  által  egyik  faj  a másikkal  történeti  kap- 
csolatban áll.  Ezen  .kapcsolat  azonban,  az  idők  forgandósága 
által  örökös  átalakulásban  van,  s hévmérője  szokott  lenni  minden 
nép  erkölcsi,  vagy  politicai  súlyának,  helyzetének,  s életremé- 
nyének. Mert  a gondviselés  úgy  intézte  a dolgokat , hogy  az 
emberiség  közös  czéla  s közös  törekvéseire  nézve,  minden  népnek 
meglenne  az  ő sajátságos  történeti  hivatása.  Ezen  hivatás  öszt 
töne  azonban  csak  később  kel  föl  a népfajok  keblében  s csak 
később  követ  valami  politicai  irányt  annyira,  miszerint  állásának 
történeti  kapcsait  megváltoztassa , s olly  súUyra  emelkedhessék, 
hogy  a dolgok  rendére  is  befolyást  gyakorolhasson.  Mondára 
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kés(5,  — de  elvégre  még  éscsak  megjŐ,  A felöleíesiioíiiicusok  nem 
sokat  gondolnak  Bzzal,  Mr  elébb,  vagy  utóbl)  ébred  föle  hivatáis 
érzetére  valamelly  néj>;  nekik  mindegy,  mert  dk  csak  jelen  ]>il- 
lanatit  tekintik  a nemzetnek,  s nem  gondolnak  ama  lélektani 
jelenségekkel,  mellyek  egy  ébredő  népnek  arczán  mutatkoznak, 
s mellyek  többnyire  a jövendő  értelmét  hordozzák  magában.  A 
korniányféríiu  s maga  a nemzet  is , ha  erre  nem  ügyel , ha  a 
körülte  álló  népelemek  inozdulatit,  fejlődését  nem  vizsgálja,  úgy 
cselekszik  mint  könnyelmű  vándor,  ki  bizonytalan  álra  indul, 
mielőtt  megismerte  volna  annak  szétágazásait , körülményeit, 
akadályait.  íme  előttünk  még  a legközelebbi  forradalom  ret- 
tentő maradványai!  Feldúlt  alkotmánya  egy  szabad  népnek, 
véres  iszappal  kevert  rokontestek,  — bárd , melly  dicső  hon- 
polgárok nyakain  tompult  meg,  — s járom,  melly  a\iiágzó  hon 
közsorsára  borult!  S valljuk  meg  őszintén,  hogy  a forradalom 
eme  szerencsétlenségei  nem  más,  mint  csaknem  egyedül  azon 
könnyelmű  politicából  származtak,  miszerint  a köz  nemzeti  életet 
képző  többi  népelemnek  nem  ismertük  meg  azon  súlyát,  mclylyeí 
birt , s mellyet  a polgárháború  iszonyaiban  vesztünkre  még  in- 
kább kifejtett,  Fajunknak  történeti  átka,  hogy  annyi  buzgó,  s 
dicső  honfiak  között,  mennyivel  a sors  minden  századokban  meg- 
áldott bennünket,  — olly  statusférfiakkal,  kik  az  emberiség 
főesziiiéinck  erkölcsi  befolyását  is  latba  vették  volna  számadá- 
saikban, — nem  birtunk.  S az  illy  eszmék  növekedő  hatalmára, 
melly  a többi  népek  lelkében  fogamszik,  de  a külső  polgári  intéz- 
ményektől veszi  életerejét  — mindég  kicsinylették.  Ennek  oka 
abban  volt,  minthogy  a többi  népfajok  történetét  nem  tanulván,, 
viszonyait  nem  ismervén,  azok  ösztönét,  erényeit,  vágyait  szük- 
ségeit, nagyríivágyásait , s eszméit  sem  ismerték,  s úgy  vitték 
a dolgokat,  hogy  a szükséges  egybeolvadás  helyett , a szükséges 
kiengesztelődés  s barátság  helyett,  a visszavonás,  s elidegenedés 
pártos  tüzét  gerjesztgették  inkább , — ha  bár  öntudatlanul  is. 
Pedig  megnyerni  olly  fajokat,  mellyek  topographiai  hely- 
hezet , történeti,  s politicai  viszonyoknál  fogva,  egy  civilisá- 
tióra,  s nemzeti  nagyságra  törekvő  nemzetnél  — nélkűlözhet- 
lenek , — csak  úgy  lehet , ha  azok  érdekeit , súlyát , s eszméit 
és  mozgalmait  sem  ignoraljuk.  Főkép  most  midőn  a népek  csap- 
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koíló  hullámzata  minden  nemzeti  elemet  fölvepíy  » önerzetre^ 
ébresztett.  íme  látjuk , ho^y  a kormányok  milly  őrgonddal^ 
iiiilly  mélt ány lattal  lesik  s kisérik  e mozgalmakat.  S ez  polili- 
ticai  bölcsesség , és  diadalom.  De  az  illy  diadalom  mindenkor 
kárára  van  egy  olly  nemzetnek,  melly  önmagjának  akar  ujjáte- 
leremtője  lenni,  melly  önmagából  akar  egy  teljesebb  jogéle- 
tet, s szabadságot  kifejteni,  mint  például  a magyar.  Termé- 
szetes , hogy  mint  a többi  nemzetek , úgy  w magyar  is,  a nem- 
zetiség előmozditása , s megszilárdítása  által  akarta  ezen  czélt 
elérni ; de  meg  kell  jegyeznünk,  hogy  ezen  eszméknek,  melly 
egyszersmind  eszköz  volt  egy  tnagasb  politicai  érdekló  mozdítá- 
sára— korszaka  már  lejárt.  Egyforma  jeleket  látunk  mindenütt , 
mellyeket  a küzdő  nemzetek  újjá  születésük,  a köz  szabadság 
s jog  egyenlőség  előjeleiül  tekintenek.  S látjuk  ^ hogy  a leg- 
utóbbi félszázad  történetében  is  mindenütt  inkább  a népszabadság, 
mint  a nemzetiség  szerepelt.  Magyarországban  is  ismerjük  en- 
nek hatalmát;  — de  Magyarországot  ezen  szerencszétlenség 
érte,  hogy  a szabadság  eszméje,  csak  uszályhordója — szolga- 
leánya volta  nemzetiségnek,  s hogy  a többi  népelemek , a ma- 
gyar nemzetiség  hóditmányait  megsokalván  egy  mindent  szét- 
bontó, s olly  nemű  forradalmat  idéztek  elő,  melly  következmé- 
nyeiben bölcsőjévé  vált  ugyan  a népszabadság  közeszméinek , — 
de  koporsója  egyszersmind  a magyar  nemzetiségnek. 

Ez  azonban  még  nem  teszi  a magyar  nemzet  halálát ; e meg- 
bukott nemzetiség  csak  egy  tört  sajka  az  idők  folyamán,  inely- 
lyen  messze  a jelen  korszakban  úgy  evezhetett  vólna  egy  olly 
nemzetcsalád  mint  a magyarországi  népek  összesége.  Mondom, 
ez  nem  halála  még  a magyar  népnek ; mert  a történetek  nagy- 
szerű bárkát  készítettek  számára  a szabadságra  korszerűbb  in- 
tézmények eszmeiben,  s e bárkában  mindnyájan  megférünk. 

A szabadság  eszméje  századunk  ereje.  A szabadság  eszméje 
a végek  öröksége,  közös  tulajdona.  A szabadság  eszméje  ko- 
runkban olly  történeti  végrendelet,  mellyhez  a melly  nép  nem 
alkalmazkodik,  annak  bukni  kell.  Főkép  miután  a nemzetiség 
kiszerepelte  s fonta  volna  magát,  a szabadság  eszméje  egyszers- 
mind a népeknek.  A sláv  nép  megbukik,  vagy  soha  fel  nem  vi- 
rágozhat , ha  ezt  megtámadja , a rácz  elvesz , ha  ezt  nem 
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tiszteli,  az  oláh  szolga  marad,  — de  a magyar  sem  kell  többé 
föl  soha,  ha  ezt  nem  imádja.  Valóban  csak  ama  népeknek, 
valamint  ennek  is  egyedüli  megváltója. 

Mert  vegyük  a dolgot  ngy  a mint  áll.  A rácz  elszakadt , 
a horvát  elpártolt,  az  oláh  megvetett,  a sláv  faj  elhagyni  ké- 
szül bennünket.  S miért  ? Mert  attól  fél,  hogy  a magyar  elem 
a szabadig  eszméivel  is  egyedáriiskodnék  rovására  mint  hit- 
ték a nemzetiség  jogaira  nézve.  Mutassuk  meg  tehát,  hogy 
mi  semmi  faj  iránt  nem  fösvénykedun^ szabadság  áldásaiban, 
nem  irigyeljük,  s elnyomni  nem  akarjuk.  Simulíunk  minden 
népelemhez,  melylyel  a sors  összefűzött  bennünket,  tűrjük  nem- 
zetiségeit mint  szabadsága  legfőbb  jogát , s ébreszszük  testvéri 
rokonérzelmekre. 

Erre  szükségünk  van  , annál  is  inkább,  minthogy  a jelen 
politieai  fejlemények  mind  inkább  fenyegetik  köztünk  azon  nél- 
külezhetlen  szövetséget , mellyen  kivül  a nagy  világon  sem  va- 
lódi rokonra , sem  igaz  barátra  nem  száiiiithatunk.  — Mondám 
a politieai  fejlemények  komolysága  fenyeget  bennünket.  Mert 
tudnunk  kell , hogy  nem  csak  a slávok , hanem  a magyar  oro- 
szok is  könnyen  elpártolhatnak  tőlünk.  8 ez  nem  lehetetlen ; 
mert  hátuk  megett  közvetlenül  Gallicziában , s Kis-oroszország 
déli  részén  16  millió  rokon  csalogatja  őket,  kikkel  nyelvben, 
és  vallásban  testvérek.  Tudnunk  kell , hogy  e miatt  a birodalmi 
kormány  is  szorgalmaztatik,  s hogy  azon  népelem,  és  a magyar- 
országi  oroszok  közt  kölcsönös  érintkezés , s szorosabb  viszony 
fűződik.  Tehát  béke,  kiengesztelj  és , b^álsa^tű^ 
hadd  mozogjanak  szabadon  , hadd  fejleszszék  nemzetiségüket,  sőt 
mozditsuk  elő  érdekeiket,  hogy  magunknak  megtarthassuk  őket. 
Az  eszköz,  mi  mind  ezekre  képessé  tesz  bennünket,  az  ő múltja, 
s jelen  valódi  ismerete,  az  ő története,  mit  mi  itten  előadunk. 
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V. 

A magyar  oroszok  nevezete. 

A népek  ős  története,  vagy  is  eredetének  sorsat  azon  at- 
hatian  homály  takarja , melly  a természeti  testek  növekedeset. 
Valamint  ezek  első  fellépését  a természet  lathataran  nem  is- 
merjük, — ugy  a népek  első  eredetét.  A gondviselés  maganak  tar- 
totta föl  a mély  titkot,  mialatt  az  végbe  megy.  S mi  emberek, 
csak  az  ős  hajdankor  regéiből,  apáink  ajkairól,  a történetek 
hozzánk  hozzánk  jutott  hagyományaiból  sejtjük  azt. 

Elég  annyit  tudnunk : hogy  minden  nép,  melly  él,  az  embe- 
riség örök  életfájának  virágzó  szent  lombja,  és  hogy  az  alkotó 
természet  azon  aknája  egyszersmind,  mellyből  az  idő,  az  előhadi 
művelődés,  a történet,  megszámlálhatlan  gyöngyöket  fejt  ki 
naponként* 

Hlyen  az  orosz  nép  melly  a Kárpátokon  innen,  és  tiil  azon 
lakozik.  Orosz  népnek  hívjuk  ezt  azon  oknál  fogva , mivel  a 
latin,  mind  azon  éjszaki  ős  lakosokat,  mellyek  az  egykori  Juhra 
tartományban,  különösen  Petzora  és  Moszkau  környékén  lak- 
tak , s szláv  nyelven  beszéltek : rnsszuseknuk  neveztetnek.  A 
magyar . saját  szólás  módja  szerint  idomítván  ez  elnevezést 
..^oroszoknak^^  mondotta.  IS  megtartotta  e nevezetet  ezen  tör- 
téneti körülménynél  fogva  is , mivel  az  f^orosz^^  szó  régi  ma- 
gyar nyelven  annyit  is  tesz,  rabló kalmtdor  Ez  annál 
hihetőbb,  mivel  azon  ős  lakosok,  mellyek  keletről  Európa  éj- 
szaki részéről  magyar  honba  vándorlottak,  általában  rabló,  ka- 
landozó népfajok  valának*  Lehet  gyanítani , hogy  régenten  az 
oroszok  udvari  szolgák , vagy  is  királyi  ajtó  őrök  voltak,  mint- 
hogy ó magyar  nyelven  az  „oroí2“  kifejezés  ajtónállót,  udvari 
szolgát  tesz  b).  "Mind  azonban  csak  hozzá  vetés , vélemény. 
Legvalószrnübb  az  hogy  az  oroszok  latin  nyelven  ok- 

nak neveztetvén,  magyarul  is  innen  neveztettek  ^^orotzoknak.^^ 


a)  Lásd:  Fejér  Györgytől:  Dé  Avitis  Magyarorum,  ac  Chünnorum  Jaso- 
riímque  Hungáriáé  Aocolarum  sedibus,  et  iiritÜs.  b)  <L.  Perger:  „A  ma- 
gyar, és  hazája  régenten/^  Pest.  15.  lap. 
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De  ezen  népfajnak  vágynak  mái  nevezetei  i« , mellyek  ré- 
szint földrajzi  kőriilmények , részint  néprokonsági  kifejezések 
szerint  használtatnak.  Azon  oroszok  ugyanis,  kik  a kis  orosz- 
országi nepcsaladok  agabol  szármáznák,  ^^rusznyákokna1\^  mon- 
datnak, de  azon  ag,  a veres  Oroszország  térségeit  lakja.  A kár- 
pát völgyeleteiben  Poáw/fer-ek  Volhynia  s Litlinüe  tartományban 
szinte  ruszMyák^okíisk  mondatnak  c). 

A Kárpát  bérczeinek  Magyarhon  védő  kanyarulatai,  völgyei 
s fokain  ^^rutheneknek^*"  hivják , inelly  nevezet  különösen 
1849dik  év  óta  mindinkább  terjedni , s isineretesbé  kezd 
válni,  minthogy  a gailicziai  görög  catholicus  oroszok,  egy 
eszményileg  vett  külön  tartományban  hogy  a lengyelektől  ineg- 
kűlömböztessék  , „r2//áe//‘*-eknek  nevezők  magukat ; ezen  tar- 
tomány pedig,  mcllyet  együtt  laknak,  s állodalmi  függetlenségre 
törekszenek  emelni , ^^Rutkemanak^^  hivatják. 

A régi  történetiratokban,  ^^roxolanus^^-oknuk  is  mondat- 
nak a magyar  oroszok,  vagyis  rulhenek.  Szónyomozatilag , s 
, a nép  régi  lakhelyét  tekintve  , ezen  elnevezés  valószínűleg  a 
Rusz-alánuí  (Pyci»  A .^lanycií)  szótól  származik,  annnális  inkább, 
minthogy  Ptoloineus  bizonysága  szerint  azon  népfajokkal  együtt, 
mellyek  hajdanában  Meotys  partja  körül  lakottak  az  ó kor  tör- 
ténete a roxolanusokról  is  emlékezik  d).  A nyelv,  szokások , 
életmód , s erkölcsök , és  lakhely  egyazonságából  ítélve  az 
orosz  eredetű  ruthen  faj , vagyis  roxolan  a szarmata  nemzetség 
egyik  ágát  képezi  melly,  a hajdankor  töréneteibeii  is  a 
szarmatákkal,  inindenült  együtt  fordul  elő.  Később  a roxolan 
nevezet  csaknem  egészen  kiveszett,  s helyét  a ^^rutheu^^  szó 
váltotta  föl , mi  jelenleg  is  divatozik. 

A régi  Írók,  mint  Cornélius  Tacitus  és  Pbotius,  majd  roxo- 
lannusoknak  — majd  rutheneknek  nevezi  mint  Helmordus  — 
ez  emlitett  népfajt.  Azt  mondja  ugyanis  Helmordus,  hogy: 
az  Európára  dűlő  Sarmátia  lakóinak  tartományja  Ruthenianak 
s ,,Huss“nak  mondatott.  A magyar  történet  irók  basonlag 
emlékeznek  ezen  dologról  c).  S e nevezet  „r/z/áe/i egész 

c)  L:  Conversations  - Lcxicon..  Von  Weioiiard  Aiigiist.  Leipzig  1836. 

1376.  lap.  d)  Strabo,  libr.  Víl.  pag.  351.  e)  L.  Bonfiniu^  pars  3. 

Decad.  Lib.  1. 


17 


a 12dik  s/,ázaílig  átalában  ismeretes  volt,  fdkep  Magyarhonban, 
melly  a riilhen  fajjal  szoros  kapcsolatban  állt.  De  még  inkább 
divatozott  e népnevezet  Oroszországban,  niig  különösen  1150 
körül  nénielly  történeti  események  a„ruthen*‘  szót  háttérbe  nem 
szoriták.  Ez  időtájban  ugyanis  Kiov  tartományban  Vladimír 
herczeg,  Nowogrodon  pedig  Monoslav  uralkodott.  Ezen  her- 
czegek,  bár  egyazon  nemzetség  fiai,  nagyravágyás , s hatalom- 
terjeszkedés ösztönéből  számos  keserű  harczot  viseltek  egymás 
ellen.  A hadi  szerencse  különösen  Monoslavnak  kedvezett, 
főkép  midőn  leányát  — Euphrosinát  — Ildik  Gejza  magyar 
király  vette  feleségül.  E viszony  tudniillik  hatalmas  szövetségest 
szerezvén  Monoslavnak.  Gejza  bajnok  seregeivel  vetély  társait 
leverte,  s számos  városok  birtokába  jutott.  Monosláv,  hogy 
közelébb  lakjék  nejéhez,  s szövetséges  társához,  székhelyét 
ekkor  Halics  városába  tette  át,  honnét  aztán,  az  ege'sz  tarto- 
mány ^^Hidhenia^^  helyett  „//('/////r/«,‘S-agy is  inkább  ^^Galliczid^ 
nah!'*  kezdett  neveztetni.  Vladimir,  szinte  Kiovból,  egy  saját 
nevét  viselő  városba  tévén  át  székhelyét,  a tartománynak,  raellyet 
birí,  Vladimiria  vagyis  Lodomeria  nevezetet  adott.  így  a ruthen 
nevezet  mind  Orosz- Lengyelország , mind  Gallicziaból  kiküszö- 
böltetvén,  csak  a magyarországi  kárpátlakó  oroszok  áttal  tarta- 
tott főn , kik  átalában  jelenleg  is  rulhenekuek  hivatnak. 

Magyarhonban  az  oroszok  „r«í2y/ya^“oknak  is  mondatnak, 
de  nem  azon  valódi  értelemben , mint  azt  szónyomozati  rend 
szerint  venni  kell.  Rusznyáknak  az  alföldön,  a rest,  lomha,  pisz- 
kos embert  nevezik,  s e nevezetet,  a maga  eredetére  buszke 
magyar  az  orosz  népre  is  illy  értelemben  ragasztotta,  — jóllehet 
a rusznyák  szó  a ^^russus^^  szótól  veszi  eredetét.  A század 
műveltsége,  melly  nem  tűri  az  ősök  származásában,  s dicsősé- 
gében kérkedő  negédséget , vissza  fogja  adni  e nevezet  becsü- 
letét , s valódi  értelmét. 
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VI. 

A muffyar  oroszok  eredete ^ s néprokonsáya. 

Népfajok  eredetét  miről  a förfénefirás  nem  emlékezik,  s a 
imilt  idők  lezajlott  eseményeit,  mint  medrét  változtatott  folyamnak 
partjait  — iszap,  sár  — tudatlanság  fedi,  — csak  nyelvök,  s 
szokásaik  rokonságából  lehet  legbiztosban  lölderiteni.  A ma- 
gyarországi ruthenek  nyelvét,  szokását,  s vallását  tekintve, 
lehetetlen  észre  nem  venni , hogy  a gallicziai , s kisoroszországi 
népek  nyelvétől  szokásaitól  vallásától  lényegileg  miben  sem 
különbözik*  Yalamint  tehát  ama  népek,  iigy  a riithen  faj  is, 
kétségkivül  szláv  eredetű.  Elő  bizonysága  ennek  az,  hogy  az 
említett  népek  nyelve,  sőt  történeti  sorsuk  is,  igen  kevés  kü- 
lönbséggel, a magyarországi  ruthen  nép  nyelvével,  s történe- 
tével jelenleg  is  a legnagyobb  rokonságban  áll.  A ruthen  nép 
következőleg  nem  egyéb , mint  a szláv  anyanernzeíség  egyik 
elszakadott  ága.  Ez  onnan  is  kitetszik,  mivel  a régi  írók  mind- 
azon népfajokat , mellyek  éjszak  keleten  — bár  különböző  ne- 
vezetek alatt  laktak  — átalába  szlávoknak  nevezik.  így  neve- 
zetesen Jornandes,  a hatodik  században , a sigynusokat,  arina- 
táUat,  getákat,  dácusokal  , s melanasti  jászokai,  kik  mindan- 
nyian egymás  szomszédságában  éltek,  általában  szlávoknak  nevezi, 
jóllehet  ezen  népfajok  nyelv,  s történeti  viszonyokra  nézve  egy- 
mástól sokban  különböztek.  Azért  tehát  nem  kell  következ- 
tetni, mintha  mindazon  népfajok  egyazon  törzsből  származtak 
volna.  Csupán  azon  politicai  viszony  által  voltak  ugyanis  rokoni- 
lag  összefűzve  , miszerint  régi  időkben  mindannyian  szláv  hata- 
lom alatt  éltek,  — de  nem  nemzetiség  által.  Mert  ha  állna  az, 
hogy  amaz  említett  népfelekezetek  nyelv,  szokás  éjét  mód,  s 
nemzeti  érzelmekben  egyek  lettek  volna,  lehetlen,  hogy  annak 
nyomát  az  egymás  mellett  lakó,  s jelenleg  is  élő  népfajok  éle- 
tében föl  ne  találhatnék.  S valóban,  annak  megmutatásán  erő- 
ködni , hogy  valamennyi  éjszakkeleti  régi  népek  , mint  a scy- 
thak,  hunuok,  jászok,  magyarok,  gelók,  inassagelák,  chazarok, 
palóczok,  besenyők  stb.  mind  a szláv  anyanéptől  származtak, 
— annyit  tenne,  mint  az  ichtiophagusok , finnusok  ostoba  kér- 
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kedését  követni,  kik  magukat  a csillagoktól,  s tenger  hullámtaj- 
tékából  s/ármaztatják.  A népek  gyermekkori  éretlensége  az, 
midőn  eredetüket  a teremtés  legelső  s legnemesebb  tüneményei- 
ben keresik , vagy  azt  hiszik , hogy  csupán  egy  nemzetiségben 
van  dicsőség,  és  becsület. 

Ha  azonban  tekintjük  azon  fajokat,  mellyek  Európa  éjszak- 
keleti területét  borították  , tagadhatatlan , hogy  találunk  közöt- 
tök  ollyanokat,  mellyek  közvetlenül  a szláv  népcsaiádból  szár- 
maztak, s mint  illyenek  a ruthen  néppel  együtt  mint  testvér  sar- 
jadékok  mutatkoznak  a történetekben.  Régi  nyelvejtésök,  szo- 
kásaik, s életmódjaiknak  a maiglan  fönniaradt,  s ugyanazon 
földrészen  élő  szláv  népmaradványokévali  nagy  hasonlatossága 
teljesen  igazolják  ezt.  Laktak  ugyanis  a rutheneken  kivül  amaz 
éjszakkeleti  földrészen : cimereiek^  scythák^  gelók^  szarmaták^ 
melunchlonik^  neurinusok,  geták^  mysiaiak,  trur-ok  mássá- 
gettdk  , dacusok  , szlávok  , gotkok , longoburdok , quadusok^ 
szerbek^  clementmek  > montenegrovok » bessenyök.  s több  más 
népfelekezelek  f),  mellyekről  Strabó,  Ptolemeus,  és  Herodotus 
bőven  emlékeznek. 

Nem  akarván  ezen  népek  részletesb  történetrajzával  untatni 
az  olvasót,  csak  a rokonfajokról  fogunk  még  valamit  mondani, 
mellyek  még  jelenleg  is  élnek , s a ruthen  nemzetséghez  leg- 
közelebb állanak.  Illyenek  különösen  a magyarhoni  tótoké  s 
ráczok^  kik  benső  politicai  viszályok  által  zaklatva,  Szerbiából 
szállongottak  át.  A rácz  népnek  nyomait  már  a római  birodalom 
történetében,  s a latin  költők  munkáiba^is  föltalálhatjuk,  s bi- 
zonyára nem  volt  az  más,  mint  a hajdankori  kegyetlen  íra:ü 
nép,  mit  a rómaiak  eme  szláv  származású  nemzetség  eredeti 
nevezetétől  — a starecz  (ClJiapei],)  szótól  kölcsönöztek,  iiielly 
magyarul  őst  jelent.  Maguk  a ráczok  Síaracz-\\di\i  mondják  ezt, 
mit  a ‘görög  saját  szókiejtése  szerint  idomitván  /ar^cz-nak  aztán 
trax-nak  keresztelt,  mint  a latin  is.  A lágyabb  hangzású  ma- 
gyar , „r«c2-“nak  mondja  azt.  De  a magyar  valamint  a német 
*s , nem  értvén  a szó  valódi  jelentését , e nevezettel  többnyire 
ingerelni  szokják  a ráczokat  annál  inkább,  minthogy  ez,  csn- 
fondáros  névnek  tekintetik , s maguk  a ráczok  már  most  inkább 

f)  Libro  primo,  pag.  22.  Editionis  Colon.  1537.  Hasonlag  Libro  IV.  pag.  109. 
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szerbeknek  hivatják  magukat.  Kár  pedig,  mert  a ^,rdcz^^  szó 
sokkal  szebb,  s több  történeti  jelentőséggel  bii\  — A 
nép  még  közelebbi  rokona  a ruthennek,  s Magyarhon  felső  vidé- 
kein maiglan  is  keverve  él  vele.  Nyelve  s szokása  kevésben 
különbözik  a magyar  oroszokétól,  s több  helyen  csupán  a vallás- 
felekezet választja  el  őket  egymástól.  A név  német  ere- 
detű szó,  s innen  származik  A szláv  néj>  ugyanis  ke- 

verve lakván  egykor  a gothusoív,  s teuton  nevezetű  német  fajjal, 
ezen  nevezetet  szinte  átvette,  s a magyar  ajkokon  „ifüV“-lá  vál- 
tozott. A teuton  faj  leginkább  a czimbcrekkel  kötött  szövetség 
által  ismeretes  a rómaiaknál , — de  saját  szerencsétlenségére. 
Marius  ugyanis  Aix  falainál  egészen  semmivé  tette  e népfajt,  s 
nevével  együtt  kitörölte  a nemzetek  térképéről.  Az  utókornak 
azonban  föntartotta  azt  a magyarországi  szláv  ajkú  nép , inelly 
a tói  nevet,  mint  egykori  hű  laklársa  a kipusztult  teutonok  — 
gyász  mezét  máig  is  viseli.  — A ruthen  nép  többi  rokonairól 
kevés  bizony  őst  mondván  a régi  történetek,  — azokról  hallgatunk. 

VII. 

A magyal'  oroszok  régi  lakhelye^  s másunnnni  származása. 

A népek  eredeti  lakhelyének  fölfedezéséhez  elismert  ka- 
lauzok részint  az  őskor  történeti  hagyományai,  részint  valamelly 
nép  nyelvemlékei.  Még  biztosabb  eszköz  ez  azon  esetben,  ha 
a lakott  földrész,  vagy  annak  természetes  tulajdonai,  mint  külö- 
nösen határai,  vizei,  hegyei  olly  névvel  jelölvék,  mellyek  jelenleg 
is  divatoznak.  E tekintetben  minden  világ  rész,  mellyet  valaha 
nép  lakott , vagy  most  is  bir , egy  nagyszerű  emléktábla  a múlt 
idők  homályában,  mellyre  mint  vándor,  a nemzetek  saját  nyel- 
vűk szavaival  vésték  be  lét  elök  lemoshatlan  nyomát. 

Illy  szempontból  tekintve  a magyar  orosz  nép  lakhelyét, 
nem  lehet  kétségbe  vonni,  hogy  az  Magyarországban  már  a leg- 
régibb időkben  is  lakott.  Több  folyamok,  helyek  s bérczeknek 
neveik,  mellyek  már  legrégibb  időkben  akép  neveztettek  mint  ma, 
világosan  bizonyltja  ezt.  így  nevezetesen  a ^J^ahorcz^^  vize 
Ungmegyében , melly  azon  L«-borcz  nevezetű  orosz  herczegtől 
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vette  neVe/.etét,  kit  a magyarok  már  az  első  bejövetel  alkalmá* 
yal  itt  találtak , s megöltek  g).  Továbbá  az  Ister  folyama  vagy 
is  a Duna.  Ez  szó  ugyan  is  a ^^histry^^  orosz  szóból  származik, 
s annyit  tesz  mint  gyors,  sebes*  Ezen  nevezet  mar  Herodotus- 
nál  is  előfordul , mi  világosan  arra  mutat,  hogy  az  oroszok  már 
ekkor  is  Magyarhonban  laktak,  s Herodotus  maga  is  nyilván 
bevallja,  mondván  h) : hogy  az  Ister  azon  folyam,  melly  partján 
a milcsucsi  telepek  — az  az  oroszok  — laknak,  s melly  közép 
ÍMiropát  koresztürhasiíván  az  euxini  tengerbe  szakad.  A Tisza 
szinte  régi  orosz  szó,  s magyarul  annyit  tesz  mind  lassudad.  Nem 
különben  találjuk  ennek  nyomát  a hegyek  elnevezésében,  mi 
legrégibb  idők  óta  használtat ik.  Hlyen  maga  si^Kíírpdi^'*  melly 
ezen  orosz  szótól  ered:  horhad  — az  az:  ormos.  A h betíi 
azonban  k-val  cseréltetvén  föl , lett  , vagyis  lágyabban, 

s hangzatosabban  kárpát.  A vidékek  nevezetében,  mint  vercho- 
vina  — fölvidék  — krajnya  — határszél,  — úgy  a városokra 
,,Toi5«y,“  a Bodrog  s Tisza  összefolyás  miatt,  mi  orosz  nyel- 
ven „#2/@)5-nak  mondatik  — több  hasonlókra  akadunk.  Tud- 
juk pedig,  hogy  Tokaj,  és  Tarczal  már  akkor  léteztek,  mikor 
őseleink  Magyarhonba  költöztek,  mi  ismét  oda  mutat,  hogy 
az  oroszok  e földön  ős  lakosok  voltak  légyen  i).  — Azonban 
a kit  a nép  nyelvének  ezen  hagyományai  ki  nem  elégíthetnének, 
utaljuk  a íorténetirók  hiteles  előadásira.  Atalános  vallomása 
ugyanis  mind  a régi  mind  a jelenkori  történet  búvároknak, 
hogy  mi  előtt  ős  apáink  e honba  költöztek  volna,  itt  gothusok, 
gepidák,  loogobárdok,  tótok,  morvák,  szarmaták,  oroszok 
lakoztak  j).  Növekedett  ezek  száma  különösen  azon  hon- 
kereső orosz  bajnokokkal  is,  kik  Attilával  jöttek  ki  Magyar- 
országba,  s miután  a hun  birodalom  elpusztult,  a Ternes,  és 
Duna  mellékén  hát ramaradván,  megtelepedtek  k).  Az  pedig 
bizonyos,  hogy  az  ős  magyaroknak  több  népeket,  s különösen 
a szláv  nemzetségeket,  ezek  közt  Laborczot,  mint  az  oroszok 
vezérét,  — igy  tehát  az  oroszok  vezéiit  le  kelle  előbb  győzniök, 

g)Lásd;  Béla  király  névtelen  jegyzőjét,  li)  Lásd:  Herodotns  Ildik  és 
IVdik  könyvét,  i)  Lásd  ismét  Béla  névtelen  jegyzőjét,  j)  L.  Marcus 
Hunsitis : De  Gennania  sacra.  Tóm.  I . — Timon : Eckard , Tomka 
szaszk.  ~ Fcslei  : Gesch,  von  l'ng,  I,  K.  2'ö.  k)  L.  Joniándest. 
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hogy  hazát  alkothassanak  maguknak.  A régi  írók  ezen  törté- 
neti tény  előadásában  mindnyájan  megegyeznek,  miért  bővebben 
azokra  hivatkozni , vagy  azt  tovább  mutogatni , hogy  a ruthe- 
nek  Magyarhon  őslakosai  valóban  — szükségtelen.  Érdekesebb 
lesz  tán  5 nehány  e tárgyra  vonatkozó  nevezetesb  régi,  s újabb 
írók  nézeteit  közleni. 

A mint  a népek  önérzete  ébredezni  kezdett , s politicai 
súlyok  által  magukra  kezdték  vonni  a kormányok  figyelmét , az 
elmélet  emberei,  Írók,  tudósok  történet  búvárok  újabb  vizsgáló- 
dásokra buzdultak  azok  eredetét  s polgári  viszonyait  kipuhatolni. 
Ezek  közé  tartozott  báró  Gauyal , kinek  a magyarországi  oro- 
szokról írt  érdekes  értekezését  a magyar  tudós  társaság  külö- 
nösen azért  vette  föl  az  általa  szerkesztett  ^^Tndományíár'^ 
rzimű  folyóiratba  (1839),  hogy  a magyar  ruthenek  vagy  hódol- 
janak állításának  , vagy  feleljenek  rá  , — az  az  ezáfolják  meg. 
— Jláró  Gauyal  azonban,  — kinek  nemes  vizsgálódása  külön- 
ben a legnagyobb  mélt ány látott  érdemli  — tudós  értekezésében 
szintazon  tévesztő  ösvényen  indult  meg , mint  a régibb  történet- 
írók , kik  fölvett  tárgyuk  kifejtésének  érdemét  abban  helyezék, 
ha  bizonyos  népnek  származását,  bár  az  soha  valódi  történeti 
életet  nem  is  élt,  valamelly  dicső  nevű  nagy  nemzetével  kö- 
tötték össze.  Az  elfogultságnak  nem  más  neme  pedig  ez,  mint 
némelly  őseinek  emlékével  dicsekvő  nagyúri  családok  kérkedő 
hiúsága  j kik  többnyire  a legrégibb  nemzetségi  törzsből  származ- 
tatják magukat , sőt  néha  eredetüket  Ádámig  fölviszik.  Pedig 
hár  meg  gondolnák , hogy  az  emberiség  az  egyetlen  valódi  csa- 
lád, mellynek  örök  virágzata  fájáról  mint  egyes  lombok  szakad- 
nak le  minden  neíhzetek,  s hogy  csak  ezen  dicsőség  a valódi, 
inelylyel  a népek  eredeteikre  nézve  méltán  büszkélkedhetnek, 
8 mire,  mint  minden  népjogok  anyaforrására  kell  hivatkozniok. 
De  ezen  elvet  a magyar  történetírók  sem  tartották  meg,  s in- 
nét lön,  hogy  Horvát  István  1)  egyenesen  a paradicsombój^ akarta 
kivezetni  a magyar  nemzetet,  Nagy  Pál  pedig  m)  és  báró  Gauyal 


I)  \j.  Rajzolatok  a magyar  nemzet  legrégibb  lörténeteiből.  Iloivát  tstvaii, 
Fest.  1825.  m)  História  universalis  geiitiiim  a I'anlo  Nagy,  Budáé. 
Tóm.  2.  pag.  55. 


23 

a lutlieiieket  iü  franc/Ja  eiedetiiekriek  n).  Ez  utóbbi  tu- 

dós nézetei  iin  következők. 

„A  mi  szóiulálásunk  szerint  23Idik  évben  a tectosagos  vol- 
kok  n)  egyesülvén  szomszédjaikkal,  Ilyriaba , Pannóniába  és 
Thraciaba  rohantak  5 hol  a scordiscek  országát  aiajdtották.  De 
a megváltó  születése  előtt  114ben  ineggyőzettek,  s leigáztattak. 
A rabság,  nyomatás,  elszéledésre  kényszerité  őket,  s több 
szabadságharczokra , raeliyek  nem  sikerülvén  , egész  Sarmatiaig 
űzettek.  A scordisc  i>épcsalád  egyik  fönmaradt  része , mint 
testvér  faj,  segitségére  sietve'n  az  imint  emlitett  szerencsétlen 
néjjnek,  a diadalmas  római  fegyverek  által  hasonlag  legyőzettek, 
s honfitársaiktól  elszakadva,  egész  a Klapács , vagyis  Kárpát 
hegyekig  verettek.  Annak  nyoma  pedig,  hogy  a cottinek  itt 
laktak  csakugyan  egykoron,  látszik  onnan  is,  mivel  a Kár- 
pátnak Nagy-Jjányáü  felül  nyúló  egyik  láncza,  maiglan  is 

hivatik.  De  különben  is , átalános  vélemény  az,  mi- 
szerint a scordisc  nép  ezen  rokonai  egész  e hegyig,  sőt  e 
hegynek  belsejébe  üzetvék , ott  huzamosb  ideig  tartózkodtak, 
8 ^.cottin  nevet^^  veitek  föl.  Ez  természetes  következménye 
volt  azon  üldöztetés,  s félelemnek,  melly  alatt  ekkor  a scor- 
disc-ok  most  nevezett  maradványai  éltek.  A magyarországi 
ruthenek  ezen  cottun-oknak  sarjadéka),  mit  az  is  bizonyít,  hogy 
IJyriában  a scordnsok  nyelve,  ruíhena  nyelvnek  neveztetett.  In- 
nét nevezik  magukat  ruthenek nek  a magyarországi  oroszok  is.‘* 

Ezen  vélemény  azonban  , ha  mélyebben  tekintünk  a népek 
életébe,  s egykori  származására,  a történettan  birószéke  előtt 
meg  nem  állhat.  Tudni  kell  ugyanis,  hogy  minekelőtte  a gal- 
lok, vagyis  inkább  a cellák  beütöttek  volr^  Ilyriába  (Kristus 
születése  előtt  231  évvel)  már  az  ilyr  nép  ott  lakott,  s nevét 
a Dardaniában  lévő  Scand  hegyétől  vette,  S mint  Justinus  bi- 
zonyilja  , ezen  ilyr  nép,  melly  a benszüllöttekkel  jó,  és  bal- 
sorsban,  polgári  viszonyok,  hadjáratok,  szokások,  s nevezet- 
ben is  társnemzet  gyanánt  részesült  , scardisenek  is  nevez- 
tetett. 

S ez  épen  nem  csuda,  mert  Justinus  a gallok  mindkét  ki- 


tt) L.  Jtilius  Cöcsar ; dejbelio  gallico  lib.  VI.  Cap,  VI.  Nr.  21. 
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ván()ai'lá»;át.  nielly  v.  c.  163  és  474  között  történt,  egynek  tartja  o). 
Sírabo  pedig  még  a í«wr/íc*-okat  is  galioknak  áilitja  p) , min- 
den bizonynyal  azért , mivel  ezekkel  vegyítve  lakának.  Azon- 
ban tudni  kell  minden  történetbuvárnak,  hogy  a noricok , még 
mielőtt  a celták  beütöttek  volna,  már  ,,/«?/mc“-oknak  nevezték 
magukat  q).  Sőt  a régi  latin  irók  is  azt  mutatják , hogy  sem 
az  eredeti  noricok,  sem  a taurisc  nép,  annál  kevésbé  a scardisc 
faj  ’ — volt  gall  származású,  annál  is  inkább,  minthogy  külö- 
nösen a scordisc  nép,  mint  Livius  bizonyitja,  csak  az  Adria 
felé  nyúló  bérczeket  lakták,  a többi  részeket  pedig,  főkép  Pan- 
nónia délszaki  vidékét  a régi  ilyr  nemzetség  lakta.  Appianus 
pedig,  ki  ezen  tárgyról  valóban  alapos  népismerettel  irt,  a 
scordisc  fajt  az  ilyr  és  tracus  néphez  számítja , mit  annak  niaig- 
lan  is  divatszó  nyelvrokonsága  eléggé  bizonyít.  Plinius,  és 
Ptolomeus  hasonlag  csaknem  ezen  véleményt  támogatja  , mond- 
ván, hogy  a scordisc  faj,  pannon  nemzetségbeli  eredeti  r).  Pro- 
copius  és  Nestor,  híres  történetiró  s)  még  bővebben  megmagya- 
rázza azon  rokonságot,  melly  a ruthen  és  szláv  faj  között  már 
a régi  korban  is  fönálloit,  mikből  egyszersmind  az  is  kiviláglik, 
hogy  a magyarországi  oroszok  eredetét  bármelly  más  nép 
történetében  akarni  keresni  — hiú  erőködés.  Az  élet,  és  a tény, 
melly  világosan  mutatja  mind  a mai  ruthen  szóejtés,  mind  a 
vallás,  ^ mind  a szokások  egyformaságában  a magyar  oro- 
szok, s szláv  nép  elvitázhatlan  testvériségét,  — fölöslegessé 
tesz  minden  erre  vonatkozó mélyebb  fürkészetetet.  Különben  is 
olly  titok  ez,  mint  a fogantatás  története,  melly  az  anya  mé- 
hében  véghez  megy:  a gondviselés  szent  fátyollal  vonta  ezt  be 
örökre  egyes  emberek  eredetére  nézve  is  úgy  , mint  a népek 
származására. 


o)L.  Stiabo  libr.  25.  C.  4.  p)  Lib.  VII.  p.  290,  296,  ."01,  ‘31,5.  q)  L. 
Katancbich:  Commenta  de  l.sti  o,  et  eius  accolis.  Budáé  1798  p.  97 — 100. 
r)  L.  Plinius  libr.  40.  Cap.  57.  s)  Nestor : Ilussiscbe  Annáién  in  ihrer 
slavoiiischen  CSi’undsprache,  v.  Sebőt  ei*.  Cöttiiigeii  1802,  Tóm.  2.  p,6(>. 
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Vili. 

^4  magyal^  oroszok  több  izbeni  bevitmlorltísííi  még  a régibb 

időkben. 

Ha  egybevetjük  a/.on  adatokat,  niellyeketa  riithen — vagyis 
iiiagyarors/ági  oroszok  egykori  lakhelye , nevezete , s népro- 
konságáról főlhordtiink  , nyilván  kiderül  , hogy  azok  Magyar- 
ország  éj^zakkeleti  részén  már  a legrégibb  időkben  laktak  ugyan, 
de  szaporaságuk,  s igen  nagy  számuknál  fogva  megtöbben, 
Gailic/iáiiak , Sáros,  Bereg,  Ung,  Mármaros,  Szathmár , s 
Zemplén  megye  határaival  csaknem  mindenütt  közvetlenül  érint- 
kező részén  laktak,  s főszékhelyük  különösen  Veres-,  vagyis 
Kis-  Oi  oszország  volt.  Kzen  Kis- Oroszország,  nagy  Lengyel- 
honban volt , s a régi  irók  szerint  négy  részre  osztatott.  Köz- 
vetlenül határos  lévén  Magyar- , és  Erdélyországgal , azon 
része,  hol  a ruthenek  legnagyobb  mennyiségben  laktak,  Veres- 
Oroszországnak,  — lakosai  pedig  rutheneknek  neveztettek.  Ezen 
ruthenek  régen  külön,  önálló  fejedelemekkel  hirtak,  kinek 
egyikét  „Leíco‘*nak  hivták,  s ki  Lernberg  és  alkotójának 
is  tartatik  t). 

Ezen  veresoroszországi  oroszok  tehát  a népvándorlás  al- 
kalmával , — minthogy  Etele  hun  király  is  köztök  vezette 
keresztül  néphóditó  hadait,  ^mosan  fölkerekedvén , a hunnok- 
kal  csatlakoztak,  s ezekkel  együtt  annál  örömestehb  követték 
Etele  győztes  zászlóját  Magyarországba , minthogy  itt  már  kü- 
lönben is  rokon  karok  várták.  A kalandor  élet,  szerencsevágy, 
s a barátságos  szellem , melly  a hunnokat  lelkesité  , a maga 
vonzó  ereje  által  mindinkább  több , és  több  ^ruthen  harczíiakkal 
szaporitá  Etele  táborát.  A költözködés,  s honkeresés  közös 
sorsa,  testvérekké  tette  őket,  s egymáshoz  szokások  életmód^ 
s viseletben  is  simultak  időről  időre.  S itt  van  annak  is  alapja, 
hogy  a szláv  nyelv,  és  viszont  a magyar  nyelvben  is  számos 
egymástól  átkölcsönzött  szavak  találtatniuk,  mit  az  oroszoknak, 
a magyarokkal  kötött  későbbi  viszonyuk  még  bővebben  meg- 
fejt. Hogy  milly  történeti  kapcsolatban  , s egyességben  állhat- 


t)  L.  Décaii  Antal;  A magy'^ir  oroszokról.  Kassán  1797,  32.  I. 
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lak  ezek  egymás  közf,  eléggé  bizonyiija  az,  hogy^Allila  táborá- 
ban az  orosz,  vagyis  szláv  nyelv,  egyik  főtársalgási  nyelv  volt. 
Sőt  annyira  összekeveredett  ez  a hun  nyelvvel,  hogy  néiiielly 
írók  a két  nyelvet  egy  azon  nyelvnek  tartanák  u). 

Mondják  ugyanis , hogy:  maga  a hun  nép  is,  tót,  vagy 
inkább  szarmata  eredeti  nemzetség  lelt  volna,  s hogy  szláv 
nyelvet  beszélt  volna.  Egy  idegen  követ  különösen,  ki  Attila 
udvarában  több  Ízben  megfordult,  azt  beszéli , hogy  ott  akkorá- 
ban csak  két  nyelv  uralkodott  légyen  , s ezek  közöl  egyik  a 
goth,  az  az  német,  másik  a hun  nyelv  volt,  mi  valószinüleg 
fölötte  Összekeveredvén  a szláv  szavakkal,  külön  nyelvnek  nem 
is  tartatott.  Mind  ezek  világosan  bizonyitják  azt,  hogy  az 
oroszok  már  az  első  népvándorlás  alkalmával  kezdtek  magyar- 
országba  szállongani. 

Es  e folytonos  költözködés,  még  akkor  sem  szűnt  meg,  mi- 
dőn a testvérháboruk  tüze,  melly  Etele  utódai  közt  kiütött, 
a nagy  hunn  birodalmat  fölemészté.  Különösen  Heraclius  csá- 
szár idejében  (Krisztus  születése  után  0 Ildikben)  ismét  nagy 
számmal  tódultak  a Kárpátok  aljára,  annál  is  inkább,  inint- 
Kögy  az  ős  lakosok,  s hóditó  népek  közt  foly\ást  dühöngő 
harcz  miatt  ezen  dicső  vidék  eléggé  meg  nem  népesülhetett. 
Sokan  a már  megtelepedettek,  sokan  a jövevény  nemzetség  íiai- 
ból  kiveszvén,  még  számos  családnak  nyithatott  menhelyet  , s 
hazát  v).  A mint  a hadi  szerencse  kereke  föl , — és  lejárt, 
a mint  a költözködő  népek  egymást  mint  hab  habot  tolta  egy 
helyről  másikra , — a kijött  orosz  népcsaládok  sem  maradlak 
mindnyájan , és  sok  ideig  egy  ponton,  Különösen  azon  oroszok, 
kik  Etele  kisebbik  fiával  — Hernákkal  — kiszoritlattak  a magyar 
földről,  — Bolgárország  rónáin  telepedlek  le,  másik  részével 
pedig  Einmadzur , és  Ulczindur  Tenies  vidékét  foglalták  el 
azon  területtel  együtt,  melly  innen  egész  Havasalföld  határáig 
nyúlik  w).  Különösen  feltűnő  volt  e néjimarad^ány  a későbbi 
német,  oláh,  s magyar  telepek  közt  mind  addig,  inig  a ráczok 

ii)  L.  Ekkardiis,  de  rebus  gallicís  líbru  31.  Nr.  82.  v)L.  Tinion  : Histó- 
ria Hungáriáé  , de  niigratione  gentiuni.  w)  L.  Jornaiides  irományait: 
De  originíbiis  .slauris.  Actu  socictutis  Jabloviunae.  Gebhardi:  Gescliicbte 
dér  wcndisch-.sJavisciicn  Staatcn. 
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nagyobb  g/áiniiial  kezdvén  tódulni  Magyarhon  ama  tájaira,  kik 
aztán  — többségök,  nyelv,  — és  vallásrokonság^  által  az 
ott  talált  régi  oroszokat  magukba  olvasztók. 

A felzajlott  népáradat  azonban , melly  Európának  tartva, 
keletről  megindult,  még  Jí^őbben , időről  időre  számos  szláv 
és  orosz  nemzetségeket  hozott  magával.  Nagy  része  ezeknek, 
ismét  Magyarhonban  állajK>dott  meg.  Magyarország,  s az  euxini 
tenger  környéke  képezte  különösen  azon  öblöt,  hol  a ván- 
dor "népek  özöne  leginkább  beágyazta  magát.  Alig  hogy  a 
nagyszerű  hunn  birodalom  szétbomlott,  ismét  újabb  népfajok 
mutatkoztak  a Kárpát  ormain.  A várok,  chazarok,  s petsene- 
gek  követték  a szétüzött  hunnokat , kik  külsejök , testalkatuk, 
ruházatuk  s harczias  jellemökre  nézve  — egyazon  néptörzsből 
származottoknak  látszottak  lenni.  A párduczos  magyarok  is 
csakhamar  megjelentek,  s alighogy  Ázsia  határait  átlépék  Kis- 
oroszország  széles  téréit  diadalmi  hangokkal  tölt  ék  be , Kiov 
tartományt  elfoglalták , s egy  darab  időre  ott  mégis  telepedtek. 
Ezen  esemény  ine^szorosabb  viszonyba  hozta  a magyarokat,  s 
oroszokat  egymással.  Szokás,  életmód,  s a társas  lét  viszonyaira 
nézve , sokat  clsajátitottak  egymástól.  Sőt  a magyarok  barát- 
ságos indulata,  s szelíd  báliásmódja  annyira  megnyefé  az  oro- 
szokat , hogy  ezek  a magyarok  rokonainak  tartanák  magukat, 
— vezéreikkel  együtt  számosán  önkényt  meghódolnának,  s csu- 
pán a magyaroknak  akarnának  szolgálni  x).  S ezt  a magya- 
rok annál  is  inkább  megérdemlék  , mert  ők  a hatalom  súlyát 
nem  csak  nem  érezteték  a legyőzött  népfajokon,  sőt  annyira 
simultak  azokhoz,  hogy  sokan  ez  időben  Kiov  táján,  még  a 
keresztény  vallást  is  fölvennék.  Mindazáltal  az  ő harczvágyukat 
ezen  barátságos  együttlét  csendes  örömei  ki  nem  elégitheték  ; 
őket  Etele  birodalmának  dicső  emléke  folyvást  bolygatta , s 
harczias  vérüket  annyira  tiizelé,  hogy  számos  orosz  nemzetség- 
gel, s több  esakugyan  orosz  vezérekkel  együtt  elhagyván  qrosz- 
"brszág  sivatag  téréit , hét  kapitány  alatt  Magyarhonba  költöz- 
nének y).  Hogy  mindenesetre  nem  csekély  száma  oroszokat 


x)  L.  Leó  Sapiens:  Tacticoiiim  H.  Kollár:  65.  y)  L.  Simon:  Imago 
nov.  Hung.  pag.  199. 
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ho’/.tak  ki  innét  ós  öleink,  mutatja  azon  átalában  eli.sinert  tör- 
téneti tény  is,  hogy  maga  a tartomány  is  — melJy  fekszik  az 
orosz  birodalomnak  Jeges  tenger  melletti  részén  s honnét  a 
magyarok  kiinduítak,  — „J?//^/*«“-nak  hivatott*  Ezen  a vidé- 
ken három  esztendeig  laktak  őseleink  a chaseresek  szomszéd- 
ságában , a hol  tovább  nem  maradhatván , a keletről  nyiigotra 
nyomakodó  pacinaciták  miatt  általjöttek  a Dnieperen , és  annak 
nyugoti  részén  a Dniester  , és  Prut  mellékén  Kioviában  , Urá- 
niában , Bessarabiában  és  Moldvában  telepedtek  meg  (884ben), 
melly  ország,  a Béla  király  névtelen  jegyzője  által  Átelköznek, 
vagy  Atelkiizunak  neveztetett,  — hol  szinte  tiz  évekig  laktak. 
Innen  hivta  őket  segítségül  VIdík  Leó  sapiens  császár  a bol- 
gárok fejedelme  Simeon  ellen,  kit  a magyarok,  átkelvén  a 
Dunán,  megvertek  ugyan,  és  földét  elpusztítván,  gazdag  zsák- 
rnánynyal  tértek  visszaz).  De  892ben  Arnniph,  a napnyugoti 
császár  őket  a inarahanok  (morvák)  ellen  segítségül  biván, 
régi  tartózkodási  helyűket  olly  nagy  számban  hagyák  el , hogy 
csak  a nőket , öregeket , s gyermekeket  hagynák  honn , mit 
meg  tudván  a bolgárok  fejedelme  Simeon,  a pacinacilákkal  szö- 
vetkezve ráütött  a honnniaradt  magyarokra,  s azokaUrészint 
levágta,  részint  elkergette,  s földjüket  elfoglalta.  a többi 

magyarok,  kik  harezban  fáradoztak,  s a marahánokat  meggyőz- 
ték — meghallván , Almos  vezér  alatt  Kiovi án  és  Galliczián 
keresztül , az  ezen  tartományokat  uraló  fejedelmek  által  adott 
kalauzok  szerint  a Kárpátokon  keresztül  Bereg  vármegyében  a 
vereczkei  ntszorosan  Magyarországba  törtek.  Almos  mintegy 
kétszáz  ezeren  felül  menő  fegyverfogható  féríiukkal,  s magán 
kívül  hat  vezérrel  indult  útnak,  kik  elébb  neki  hűséget  esküd- 
tek. Elsőben  Kiovnál  az  egyesült  oroszok,  és  kimok  útját  áll- 
ván  j ezeket  legyőzte,  s azokkal  együtt,  kik  hozzá  önkényt 
csatlakoztak,  magával  vitte.  A mint  e vándor  néptömeg  Magyar- 
országba  ál  lépett,  ugyancsak  Álmos  vezérlete  alatt  a Latorcza 
völgyében , egy  meredek  kőszikla  tövénél  táborba  szállott  s 
negyven  napig  pihent  a fáradalmas  hadjárat  .után.  Ezen  helyet, 


*)  Munkács  valósának  cs  várának  leírása,  Balajthi  által.  Debieczenkeii 
1836.  14-10.  I. 
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hová  oljutni  dly  sok  vérbe,  é»  munkába  került  volt,  Mmddcs- 
ncik  nevezte,  hol  később  egy  kőszikla  tetejen  Mfu?iÁact  váiá 
épült  a). 

A körül  belől  lakozó  ruthen  népség  nem  mervén  a baj- 
nok seregeknek  ellentállani,  önkényt  hordott  élelmi  szereket  a 
magyar  táborba,  s a legnagyobb  készséggel  meghódolt.  Maga 
Lal)oicz_is  Unghvárnak  akkori  parancsnoka,  megrettenvén  a 
magyarok  jöveteíéTőb^  s a védetlen  együgyű  orosz  népet 

magára  hagyta.  Látván  ez  hogy  nem  emberfalók  a magyarok, 
könnyen  megnyugodott  sorsán , s mindinkább  szorosb , és  tar- 
lósb  testvéri  viszonyba  kezdett  velők  tépni.  E viszony  már  ez- 
red év  óta  tart. 

IlL. 

A maygar  oroszok  polUicai  állása  legrégibb  időkben* 

Láttuk  hogy  a ruthen  nép  első  élei  jelensége  a közép  szá- 
zadokba eső  általános  népvándorlás  korszakába  esik.  De  ezen 
nagy  néptestvérület , mellynek  hosszú  folyama  a jeges  tengertől 
égés  a Tisza  partjáig  nyúlt  csak,  mint  Ázsiában  felzajlott  népten- 
ger tükrén  bukdosó  hiíllám  darab  mutatkozott  a történetekben.  Itt 
ott  feltünedezett  a mindenfelé  elterjedt  özön  kavargása  közt,  mint 
Kiovnál,  és  Munkács  környékén,  — de  csakhamar  ismét  elveszett 
a hunn,  avar,  s magyar  nép  verdeső  hullámzatába.  Mint  erősfo- 
lyam, melly  útjában  fölveszi  a kissebb  csermelyeket,  s elnyeli  egy- 
szersmind, úgy  nyelte  el  a beköltözködött  magyar  nemzet  család  is 
a magával  hozott,  sitt  talált  sláv,  oláh,  és  ruthen  népeket  is.  A 
hóditó  magyar  váraiból  a fegyverek  csattogását  rettegő  ruthen 
lakosokat  a falvakba  szántóföldekre  űzte , hogy  miután  vérrel 
nem  képesek  termékenyitni  a barázdákat,  mellyek  éltet  adnak, 
— munkájuk  verejtékével  öntöznék  azokat  a hősök  hasznára. 
A magyar  faj  mellett  tehát  a ruthen  szolganéppé  vált ; teher 
hordozó  marhája  a diadalmasnak , ki  pallosával  mért  törvényt 


a)  L.  Nemzeti  Eiicyclopaedia.  Szerkeszté:  Vállas  Antal.  Pest.  1848. 
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és  határt , s ki  a leigázott  szolgaságra  kényszeritett  népeket 
hősi  fáradalma  béréül  tekinté.  De  ez  nem  a magyar  büszkeség, 
s nagyravágyásnak  bűne  volt,  — ez  a közép  századok  fertel- 
me volt , melly  nemcsak  a karpáti , hanem  minden  európai  né- 
pek chartáját  bemocskolá.  Ez  ama  kor,  melly  a harczi  erényt 
imádta  istenéül , melly  Európa  minden  országait  gazdag  váro- 
sokkal, s birtokosokkal  tölté  meg  a hősökből,  kik  büszkesé- 
gükben a korlátlan  urkényen  kivöl  semmi  törvényt  nem  ismer- 
tének, s kik  a birtokuktól  megfosztott  személyeket  s népeket, 
mint  nemharczolt  — nemteleneknek — erény  nélküli  csoport  szol- 
gacsoportnak tekintének , s megvetették.  Ezen  szellem  külö- 
nösen a magyaroknál  annyira  kifejlett,  hogy  közöltök  a hon- 
polgárnak nem  is  tekintetnék  más,  mint  csupán  a katona.  A 
ki  nem  csatázott,  vagy  a harczokból  gyáván  kivonta  magát, 
az  megfosztatolt  minden  polgári  jogtól , rabszolgává  téte- 
tett. Az  egész  nemzetrsaládot  tehát  mind  katonák  tevék,  s 
ezek  részesültek  minden  jogokban , kiváltságokban.  Katoná- 
nak vagy  úrnak  lenni , az  időben  egyértelmű  volt , valamint  a 
katonának  s urnák  , szükségeskép  magyarnak  is  kelle  lennie, 
minthogy  akkor,  a fogalma  ezen  három  eszme  össze- 

tételéből állott,  — annyira,  hogy  aki  magyar  nem  volt,  iir 
sem  volt , mivel  úr  csak  katona  lehetett , mint  a magyar  melly 
mind  katona  volt.  De  nem  csak  a kor  szelleme,  hanem  a szük- 
ség is  ngy  hozta  magával.  A honalkotás,  s megtartásának  ugyanis, 
mint  legfőbb  czélnak  — más  törvénye,  eszköze  nem  lehetett, 
minthogy  minden  ember  fegyverrel  szolgáljon,  s védje  az  uj  ha- 
zát, mellyet  az  ellenség  sokasága  minduntalan  bolygatott,  s ma- 
gát a nemzetet  is  kiirtással  fenyegette.  Természetes  tehát,  hogy 
azon  néptöredékek,  mint  például  a ruthenek  is,  mellyek  a hon- 
védelemben részt  nem  vettek,  kizárattak  minden  polgári  jogból, 
s Így  nem  is  tarthatván  a nemzeti  család  tagainak,  hűbéresekké 
váltak.  Elzárva  ugyan  nem,  — sőt  nyitva  állt  előtlök  a tér , 
szinte  katonáskodni,  — s igy  úrrá  lehetni,  de  ezt  kevesen  követ- 
ték , — és  a kik  követték  is , azonnal  magyarokká  váltak , 
mivel  a honvédelmi  kötelesség,  és  jogoknál  fogva,  minden  úr 
egyszersmind  magyar  volt.  Ama  régibb  időkben  tehát  a ruthen 
népfaj  mint  nemkatona , status  képző  elem  gyanánt  nem  szere- 
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pelt,  de  nem  is  szerepelhetett ; mert  minden  a mi  szabadság,  tu- 
lajdon 5 s jog  köreibe  vág,  csupán  a katonáskodás  eszméje  szerint 
szabályoztatott.  S ez  olly  igazságosan  gyakoroltatott,  hogy  lett 
légyen  bármilly  származású  a harczos , ki  a hont  oltalmazá, 
egyenlő  sorsban  részesült  testvérnek  tekintetett , s olly  mérték- 
ben osztakozott  jogokban  és  hadi  zsákmányban  mindenkor,  mint 
a magyar.  Kitetszik  ez  különösen  azon  egyesülő,  alávető,  és 
meg  alapitó  társadalmi  szerződés  főpontjaiból  is  már,  melly 
szerint  az  első  hét  magyar  vezér  illető  nép  törzsökeik  nevében 
Álmost  5 s ennek  utódait  választók  meg  örök  időkre  fejedelme- 
kül, kikötvén  maguknak,  hogy  mind  az  elfoglalt  országban,  s 
hadi  zsákmányokban  érdem  szerint  osztozzanak,  mind  a köz- 
ügyek vezetésében  illő  részt  vehessenek  b).  Innét  tehát 
világos , hogy  a ruthen  nép , nem  a magyar  uralkodási  vágy  , 
s büszkeség  miatt  sölyedett  a feudalismus  jáimába,  minek 
súlyát  jelenleg  is  érzi , hanem  azon  ok  miatt,  mivel  az  akkori 
idők  szelleme  szerint  jogokat  kiérdemleni  képes  nem  volt,  s 
félvén  a honvédelem  sanyarú  kötelességeitől,  nem  emelkedett 
szereplő  téneyező  társadalmi  állására , hol  polgári  jobb  léte  is 
felvirágozhatott  volna. 

Serencsétlenség  volt  bizonyára  a népekre  azon  szellem  , 
melly  mintegy  az  erőszak  törvényét  szentesítette  meg.  E sze- 
rencsétlenség azonban  nem  csupán  a ruthen  fajt  nyomta  Magyar;* 
országban,  hanem  a többit  hasonlag,  sőt  magát  a magyar  elemet 
is.  Mert  nem  kell  gondolni  hogy  a földmivelö  osztály  mind  az 
idegen  népek  fajaiból  állott  volna , volt  azok  között  számtalan 
magyar  is,  miből  önkényt  következik  ismét,  hogy  a nemesi  kivált- 
ságokkal — nem  biró  osztályt,  kevésbé  nyomta  a harczosok 
gőgös  önzése,  mint  amaz  elv , melly  minden  néposzlályt  igás 
marhájává  aljasitott,  s mellynek  az  arisztokratia  sőt  maga  a hie- 
rarchia is  csak  eszköze  volt.  Ezen  elv  a monarchismus  elve  volt, 
~ azon  terepélyes  fa,  melly  a kiváltságosak,  s egyháziak  ha- 
talomcsatornáján a nép  minden  élet  nedvét  elszívta.  De  ezen 
elv  már  a magyarok  bejövetele  előtt  is  vainpyrkint  nyomta  ezen 


b)  L.  Anon.  Belae  regis  Not.  Cap,  V.  es  VI.  Chronicon  Budense,  a Jo- 
sepho  Podhraczki.  pag.  41. 
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föld  lakóit.  Ma;^yai  hont  ugyanis  mielőtt  az  Árpád  által  elfog- 
laltatolf,  különféle  nemzefek  és  fejedelmek  hírfák.  A slávok,  bol- 
gárok kik  a Duna,  s Tisza  közt  — egész  Oroszország  s Galli- 
rziai  határig  terjeszkedve  laktak,  Zalán  tót  fejedelmet  uralták. 
A Tiszántúl , leginkább  a Szamos  és  Maros  mentében,  Mcrmo- 
ruth,  — Viddin  és  Orsóvá  környékén  Glád  uralkodott.  Mor- 
vát, es  Felső-Pannoniat  Swjatopoik  birta , ki  egyszersmind 
Zalán  vasallja  volt  b).  Lehet  képzelni,  hogy  a népek  meny- 
nyire nyöghettek  a hűbéiség  lánczai  közt  miután  még  a kissebb 
fejedelmek  is  vasalljai  voltak  a hatalmasabbaknak  I Mindeniknek 
volt  egy  koronás  főiira,  külön  fejedelme,  külön  földes  ura,  külön 
egyháza  mint  megannyi  nadálya.  A hont  foglaló  magyarok,  iij 
alaptörvényeket  alkotván  magok  közt,  nagy  mértékben  enyhiték 
ezen  állapotot,  s egyszerűbbé  tevék  a föld  népének  polgári  \i- 
szonyait  is.  Láttuk,  hogy  maguk  közt  az  egyenlőség  elvét  aía- 
pifák  meg,  s hogy  nem  csak  egymástól,  hanem  kivéve  a fönség- 
gyakorlatút  — még  Árpád  fejedelemtől  is  függetlenek  va- 
lónak. Minthogy  azonban  mind  a vezérek,  mind  a harczban 
magokat  kitüntetett  egyének  ez  által  valamennyire  urakká  vál- 
tanak , nem  egyéb  volt  az  olygarchia  — vagy  is  néhány  tiri 
család  uralkodásának  rendszeresítésénél.  Hégi  időkben , csak 
a fejedelmeknek  volt  bajok  úri  családokkal,  kik  mindinkább 
több  hatalomra  törekedvén,  inkább  a kíráiypáleza  után  kapkod- 
tak, mint  jobbágyaikat  nyomták.  A vetélyinger  ezen  olygar- 
chákat  több  több  gazdagság  utáni  vágyra  sarkalván  magok  is 
becsülni,  s méltányolni  kezdették  alattvalóikat  mint  nélkűlöz- 
hetlen  eszközöket  nagyra  vágyásuk  czéljához.  Ezen  viszony  és 
ezen  szükség  ollynemü  patriarchalis  állapotot  fejtett  ki , melly 
a földesurat  s jobbágyait  elválhatlanul  összeforraszt á , — melly 
az  előtt  nem  létezett,  s melly  a földmi  velő  nép  sorsára  igen  jó- 
tékonyan hatott.  A magyarországi  orosz  nép,  e tekintetben 
egy  azon  viszonyok  közt  élt  a többi  foidmivelő  magyarokkal, 
s hogy  politikai  súlyát  elveszité,  vagy  hogy  azt  az  idők  fejlő- 
désével vissza  nem  nyerheté,  — annak  okait  a hübérrendszer,  — 


b)  L.  A Stephano  Katona : História  Regum  Hungáriáé.  Budáé  1793. 


a középkor  ezen  emberiségünket  meggyalázó  maradványaiban 
találhatja  föl.  — 

De  félre  ti  fekete  képei  az  elmúlt  időknek ! félre  ti  csuda- 
teljes tüneményei  a közép  századoknak!  Félre  ti  vándor  népek, 
kik  mint  a rohanó  ár  hömpölygtök  keresztül  a világon  s utato- 
kat rom,  és  csontvázak  fedezik!  Egy  más  nézőtér  nyilik  most 
előttünk,  egy  más,  újjászületett,  rend,  s törvények  között  élő 
nemcsalád  alakul  előttünk,  — nemzet , melly  mikint  a gyémánt 
mindenféle  elemek  összetételéből , — úgy  ez  is  a szétszórt  nép- 
fajok különféle  elemeiből  állt  össze.  Mindnyája  egy  testté  kezd 
forrni,  s minden  polgár  előtt,  ekeszarvat  vezessen  bár,  vagy  vér- 
szomjas csapatokat  a harczba,  kezd  megnyílni  a társaság  kebele. 
Az  emberiség  őrcsillagzata,  mell  y a mindent  átalakító  világmoz- 
galom ckaosában  elhomályosodott,  — ismét  ragyogni  kezd,  s a 
kereszténység  szellemében  egyenlővé  kezdi  tenni  a nemzet  minden 
tanait  a társadalmi  főhaíalom  előtt  is  ép  úgy , mint  tett  minden 
emberi  a mennyei  atya  előtt* 

A kereszténység  eme  kiengesztelő  ereje,  melly  már  a vezérek 
korszakában  is  terjedezni  kezdett,  a leigázott  népfajok,  s a pol- 
gárjogból kitagadott  osztályok  sorsára  is  nagy  hatást  gyakorlott ; 
— ledönte  sok  választó  falakat,  a népnek  megnyert  sok  előkelő 
magyar  családot , s a magyar  nemzeti  létnek  sok  százezereket* 
Különösen  a ruthen  nép , melly  ekkorában  már  keresztény  volt, 
politicai  érdekek  tekintetében  is  fölötte  sokat  nyert  az  által,  hogy 
amint  a honszerzés  munkája  bevégeztetett,  számos  magyar 
föurak  áttértek  a nép  vallására,  s ennek  mind  egyházi,  mind 
polgári  ügyeire  is  buzgó  gondot  fordítottak*  Maguk  a vezérek 
s fejdelmek  is  többnyire  a ruthen  nép  vallását  fogadták  el , s a 
kereszténység  előmozdítása  tekintetéből  számos  zárdákat  , tem- 
plomokat építtettek.  8őtt  szent  István  korában  már  annyira 
kifejlett  e kegyes  buzgalom,  hogy  maga  a római  pápa  figyelmez- 
tetné a szent  fejedelmet,  mikép  örvend  ugyan  a kereszténység 
e gyors  előmenetelén,  s pártfogoltatásán,  de  azt  sajonnal  tapasz- 
talja, hogy  a római  szertartásra  nem  fordittatik  olly  gond  mint 
a görög  vallásra,  mi  a ruthenek  vallása  volt.  Lehet  föltenni, 
hogy  ezen  időszakban  is,  bár  mint  legyőzött  népelem,  a ruthen 
nép , melly  immár  vallása  által  szellemi  uralmat  gyakorlott , — 
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poliücai  tekintetben  egyátalában  nem  lehetett  egészen  elnyomva, 
mert  azon  időben  politica  és  vallás  karöltve  jártának , — s hol 
a vallás  uralomra  kapott , ott  ennek  hivői  sem  nyomoroghattak 
szolgabilincsekben. 


X. 

A magyar  oroszok  cgyházügye  régi  időkben  különösen  a 
magyarok  bejövetele  alkalmával , és  utána, 

A népek  szellemi  élete  — azon  időszakok  szerint,  mellyek 
azt  gyermekkorból  az  ifjúságba , férlikorba  teszik  át  — külön- 
féle dajkaságon  megyen  keresztül.  Ezen  dajkaságok  egyszer- 
smind a népek  fejlődésének  élet  mozzanatai  d).  A nép,  nielly 
kifejletlen  nyers  álapotában  csak  tárgya  a politicának , a helyett, 
hogy  az  ő tárgya,  s eszköze  lenne  minden  politica  — legelőször 
is  a TnysttGismus  — az  egyházi  befolyás  által  ápoltatik.  Midőn 
eszmélni  kezd,  önerejét  érzi,  s mérlegezi , vagyis  midőn  ifjú- 
korba lép  — ' a philosophiával  szövetkezik.  Mindkettő  csak  a 
homályos  sejtelmekkel  boritja  még  ekkor  a népek  láthatárát, 
— a hit,  remény,  vágy,  s érzelem  sötét  köde,  melly  miatt  nem 
lát,  csak  tapogatódzik.  De  midőn  férlikora  beáll,  politicai  befo- 
lyást nyer  értelmének,  s a soha  nem  vénülő  tapasztalás  napja 
földerül,  — e homály,  e köd  mindinkább  oszolni  kezd,  tényeji^re, 
s a telj koruság  jogaira  támaszkodván,  elhányja  magáról  a daj- 
káló körülmények  gyámügyét,  s tulajdon  sólya,  szükségei, 
vágyai,  s érdekei  szerint  kezd  szerepelni  a történetekben.  E kor- 
szakot azonban  csak  későn  éri  el  bármelly  emberi  faj  is,  s mielőtt 
ezt  elérhetné,  szükségkép  keresztül  kell  mennie  a niysticismus, 
és  eszmélkedés  phasisán.  Isten  azonban  úgy  rendeli,  hogy  bár 
jut,  vagy  nem,  ezen  későbbi  dicső  korszakhoz  valamelly  nép, 
a történetekben  mégis  szerepelne  azon  mozzannatok  szerint, 
mellyekben  életfejlődése  nyilatkozik  e).  Innét  van,  hogy  még 
azon  népfnjok  is,  mellyek  önálló  társadalmi  léttel  nem  birnak, 

d)  L.  Proudhon : De  1’  ordre  dans  V humanité.  Paris.  1835.  e)  Italien 
und  die  moderné  Civilisalion.  Von  Andrea  Lnigi  Mazzini.  Zweiter  Bánd* 
Leipzig.  1848.  93-125  1. 
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s csak  elemet  (eszik  válámelly  nemzetcsaládhak , — -mégis 
szerepelnek  bizoíiyos  tekintetben  a történetek  színpadán. 

így  szerepel  jelenleg,  s szerepelt  már  régi  időkben  is  á 
magyarországi  orosz  nép,  melly  politicai  súlyát  elvesztette  bár 
erkölcsi  létének  hatalmas  befolyását  mindenkor  ugyan  ^ de  leg- 
inkább a népvándorlás  alkalmával  s különösen  a honszerző  ma- 
gyarokra, nem  kis  mértékben  gyakorolta.  Magyarországban 
ugyanis  a keresztény  vállás  j még  mielőtt  őseink  e hont  elfog- 
lalták volna,  — nagy  mértékben  virágzott,  s a görögök,  vala- 
mint á bertlévő  és  bejött  oroszok  széliébe  gyakorolták  azt  f)^ 
A magyarországotképző  tartományok  akkori  állása  leginkább 
igazolja  ezt.  Mint  tudjuk  a történetírásból , ezen  tartományom 
kát  a magyarok  bejövetele  alkalmával , slav  fejdelmek  birtákj 
különösen^  Swjatopolk^  Rosiislav^  és  Koczel  fejedelmek.  Ezek 
már  korábban  is  tartván  a németek  terjeszkedésétől , mind  poli- 
ticai, mind  egyház  ügyeik  biztosítása  végett,  követséget  kül- 
döttek Bizanczba  Mihály  császárhoz,  hogy  ennek  szövetségét,  s 
barátságát  megnyerhessék  g).  Ezen  követség  többek  között  arról 
is  értesité  a császárt , hogy  a magyarotszági  népek  már  keresz- 
tények lőnek  ugyan,  hanem  nincs  tanítójuk,  papjuk^  vezetőjük,  kik 
a szentirást  nekik  tolmácsolnák.  Kéri  énnél  fogva  Mihály  görög 
császárt  a követség,  hogy  küldene  tanítókat,  s papokat  Pannó- 
niába és  Dácziaba.  Ezen  időszak  melly  több  évvel  megelőzi  a magya- 
rok beköltözését,  nyilván  miitatja,  hogy  a keresztény  hit  a magyar- 
országi  népfajok  között , — s igy  a rutheneknél  is  — ^ el  volt 
már  terjedve,  s hogy  e tekintetben  az  oroszok  magasb  civilisa- 
tióval  bírtak  a magyaroknál,  kik  többnyire  pogányok  voltak  h)í 
Innét  egyszersmind  az  is  kitetszik  hogy  ezen  népek  a görög  szer- 
tartást követték , jóllehet  később , főkép  Gejza  vezér  alatt , s 
szent  István  király  idejében  a latin  szertartásnak  is  számos  kö- 
vetői voltak  Magyarországban.  A görög  szertartás  mindemel- 
lett úgy  látszik,  hogy  terjedtebb,  s tekintélyesb  volt  a latinnál^ 
mit  nem  csak  a keresztény  hitre  tért  vezérek  azon  példáiból  lá- 

f)  L.  Initia  religionis  Chrislianae  inter  Hungaros  Ecdesiae  orientali  ad- 
sci'ípta.  A Godefi'ido  Schvvartz.  Francofurti , et  Lipsiae  1740.  g)  L. 

, „Historie  Carpatho-Ruthenorum  in  Hungária'^  — kéziratát  Liieskaí 
Mihály  ungvári  lelkésznek,  h)  Schiötzer:  Tóm.  3,  176.  lÖ.  Fej. 
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tünk,  hogy  a görög  szertári  ást  fogadták  el,  hanem  mág  a hon- 
kereső  néptörzsök,  mint  a hunnok,  s avarok  történetéből  is.  A 
kereszte'ny  hit  világa  ugyanis  már  397dik  évben  mutatkozott  a 
hunnokiiál , s Gordcis  az  uturguruk  királya  a görög  szertartásra 
tért  át,  s népe  közt  ugyanezt  akarta  terjeszteni,  — de  attól, 
mint  hitehagyott  megöletett  i).  A magyar  nemzet  történetraj- 
zát lórgyazó  munkákban  továbbá  olvasni  lehet,  hogy  jóllehet 
a szittya  felekezeíek  közt  még  S48dikban  igen  sokan  felvették 
a keresztény  vallást,  raindazáltal  nem  'toltak  mindnyájan  a ró- 
mai szertartásnak  követői,  hanem  többnyire  a najikeleti  egyházat 
követték.  Ezt  igazolja  azon  tény  is,  hogy  szent  István  király  a görög 
apáczáknak  Magyarországban  egy  . — a veszprémi  völgytől  neve- 
zett zárdát  alapítván  , arról  görög  nyelven  irt  oklevelet  adott 
kij).  De  a magyarok  története  mutat  erre  több  egyes  szép  példát* 
Azon  harezok  alkalmával  tudniillik,  mellyeket  Etele  ^arcz- 
szomjas  utódai  a görög  birodalom  ellen  937-954  közt  változó 
szerencsével  folytattak,  Bulcsu  magyar  vezér  elhatározván  magát 
a keresztény  hitvallás  fölvételére,  Konstantinápoly ba  ment, 
s megkeresztelkedett.  Constantin  császár  fölötte  örvendvén 
ezen  eseménynek,  patriciatusi  méltósággal  tisztelte  meg,  s még 
ezen  felül  gazdagon  is  megajándékozta.  A példa,  melly  a pogány 
magyarokat  rendkivülileg  ineghatá,  különösen  felbuzdilá  Gylas 
(Gyula)  vezért  is,  ki  nem  sokára  szinte  Konstantinápolyba 
utazván,  hasonlag  megkeresztelkedett,  s hogy  a keresztény 
vallást  méginkább  terjeszthesse  övéi  közt,  Hierothens  nevű 
barátot  is  magával  hozta  Magyarországba , kit  nemes  buzgól- 
kodása  jutalmául  Theophilactus  aeridaniai  érsek  Bolgárország- 
ban — püspökké  is  tett  k).  Lampe  Fridiik  pedig  a magyar  egy- 
házak átalakításáról  irt  munkájában , egész  határozottsággal 


i)  Tudományos  Gyűjtemény.  1822.  Vldik  kötet.  15 — 10  I.  Ismét  Szekér 
Alajos:  Magyarok  eredete.  Pest.  1808.  Öl.  I.  Továbbá:  Pray.  Annales 
Vet.  Hung.  pag,  80.  j)  L.  Snpplem.  Annalectoriim.  Terrae  Scepns 
Lentschoviae  1802.  21.  1..  ismét:  Christiani  Engel : Disqnisitio  critica 
de  origine  Hiingarorum  in  Danielis  Coruides  Commentatione : De  Re- 
ligione  V^eteriini  lliingaroriim.  p 01.  Továbbá:  Kollár:  Histor.  Diploni. 
Juris  Patron.  Reg.  Hung.  Vindobonae.  1702  pag.  2 — 11.  k)  Constan- 
tinus Porpbirog.  De  administratione  Imperii.  Cap.  40. 
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álliíjH  5 sót  bebizonyítja,  hogy  a magyarok  megtérítéséi  nem 
a latin  szeitartásu , hanem  a görög  papoknak  kell  egyenesen 
köszönni  (3dik  czikkj.  Azonban  szükség  itt  megjegye/mi, 
e görög  vallás,  melljet  őseink  buzgó  lelkesedéssel  követtek , — 
nem  a romai  egyháztól  elszakadott  görög  yallá^^^  hanem  az 

egyesült  görög  szertartási!  ^egyMzv  mplly_a  római  pá^^  füg- 
göttl),  s mellyet  a magyarországi  oroszok  jelenleg  is  vallnak. 
Pholius  konstantinápolyi  patriarcha  ugyanis  — a görög , és  ro- 
mai egyházak  egymástóli  elszakadásának  főokozója , már  ez 
időtájban  (886)  megszűnt  hatni,  mivel  Miklós  pápa  által  zárdába 
csukatott,  s azon  hitfelekezetbeliek,  kiket  Photius  elszakadásra 
csábitgatott  — - nagyobbára  — ha  bár  ideiglenesen  is,  visszatértek 
ismét  a római  egyház  kebelébe.  Azon  körülmény  is,  miszerint 
Árpád  vezér  szinte  orosz  herczegnőt  vett  feleségűi  — azt  mutatja, 
hogy  a szent  István  előtti  görög  vallásnak,  ha  bár  saját  egy- 
házi szertartásuk  mellett  is  — nem  a keleti , hanem  a nyugoti 
római  egyháztól  fűggtenek , mivel  különben  a pápa  e házas- 
ságot, a schismaticus  görög  és  római  egyház  közt  fenforgó  in- 
gerült czivódás  s meghasonlás  megtorlásából  sem  engedte  volna 
meg  m). 

De  hogy  a történeti  adatokra  még  a korábbi  időkből  hivat- 
kozhassunk, s a ruthen  ne'p  egyházügyeit , valamint  annak  val- 
lási műveltségét  földeríthessük,  lássuk  azon  helyeket,  hol  a 
kereszténység  szelleme  Magyarhon  régi  tartományaiban  legelő- 
ször terjedezni  kezdett.  A mint  a kereszte'nység  terjesztése 
mutatja,  azon  földrész,  hol  régenten , s jelenleg  is  tartózkodik 
a magyar  orosz  faj,  a világmegváltó  vallását  sokkal  elébb  is- 
merte, mint  a magyar  nemzet.  Sőt  bizonyos , hogy  mind  az 
idevándorlott  hunnok , és  avarok,  mind  a magyarokra  ezen 
már  kereszténynyé  lett  népfajok,  s különösen  a szláv  nyelvet  be- 
szélő görög  szertartása  ruthenek,  nem  kis  erkölcsi  befolyást 
gyakoroltak  arra,  hogy  az  említett  hóditó  néptörzsök  szinte  föl- 
vennék Kristus  vallását.  Isten  úgy  akarta  , hogy  a leigázott 
népfajok,  kiket  a fegyverek  éle  járomba  terelt  e véres  korszak- 

1)  A magyar  oroszokról:  Décsi  Aulai.  Kassán  16—17.  1.  in)  L.  Egy- 
házi toiténctirat.  Készitelte  |Éalngyánszk!  András.  Ej^^crjesen  lb4J 
294.  1. 
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bán  5 — az  erkölcsi  hatalom  ereje'vel  ellensűlyoznák  a győztes 
harczíiakat,  s vallásos  műveltségük  kifejlettebb  szelleme  által 
szinte  hóditólag  hatnának  azokra.  Már  láttuk  nehány  példából ; 
hogy  milly  rokonszenvvcl  karolták  föl  némelly  hunn,  avar  (mint 
nevezetesen  Theodor,  vagyis  Tódor  herczeg)  sőt  magyar  fő- 
vezérek is  a kereszténység  ügyét.  Látjuk  a magyarok  későbbi 
történetéből ; hogy  a Hierotheus  kormánya  alatt  prédikáló  gö- 
rög papok , a magyar  birodalom  különféle  részeiben  nagyobb 
néptömegek , sőt  maga  Sárolta , Gyula  — erdélyi  fejedelemnek 
leánya  is  — megkeresztelkedtek.  Köztudomású  dolog  az  is, 
hogy  Gejza  alatt,  ki  Saroltát  vette  nőül,  a magyarok  nagy  része 
kereszténynyé  lön,  mit  különösen  Piligrin  patavi  püspöknek  Be- 
nedek pápához  980dikban  íVt  azon  nyilatkozata  is,  hogy  Magyar- 
hpnban  a keresztény  hitvallás  szabadon  gyakoroltatik,  s templo- 
mok akadály  nélkül  épitethetnek,  kétségkivűlivé  tesz  n).  A 
keresztény  hitnek  ezen  terjedése  azonban , a magyar  birodalom 
különféle,  de  főkép  szláv  ajkú  népfajai  közt  nem  annyira  latin, 
mint  szláv  nyelven  piozditatott  elő,  leginkább  pedig  azon  idő 
óta,  a midőn  a morvák  szorgalmazására  Mihály  keleti  császár 
Methodius,  e's  Cyrill  görpg  szerzeteseket,  kik  a bolgárok  meg- 
térése előtt  már  Chersonban  a chazarok  kqzé  behozandó  keresz- 
tény hit  ügyében  működlek , s ott  a szláv  nyelvet  jól  meg- 
tanulták rr-  a dunai  tartományokba  küldötte.  Ámde  midőn  e 
két  jeles  műveltségű  téritő  ide  megérkeztek , már  nem  csak 
a keresztény  vallás , nem  csak  a latin , hanein  a szláv  nyelvre 
tett  görög  szertartás  is  nagyban  divatozott  Csehország , Morva-, 
Magyarhon-  tulatiszai  részein,  Pannónia-,  Moldva-,  Erdély-, 
Horvát-,  Oláh-,  s Kis- Oroszországban  o).  Method,  és  Cyrill, 
minthogy  a térités  nagyobb  sikerének  érdekéből  a szentirást  s 
liturgicus  könyveket  szláv  nyelvre  fordították,  igaz  ugyan,  hogy 
nem  kis  mértékben  előmozditák  a keresztény  vallást,  s szláv 
nyelven  hirdetett  görög  szertartást,  — de  minthogy  a magyar- 
országi  népfajok  s ezek  közt  a ruthenek  is  már  jóval  elébb 
keresztények  voltak,  sőt  még  Attila  bejövetele  előtt  (889  körül) 


n)  1 , rgyanolt;  299  I,  o)  L.  ,,Historia  Carpato-nitheuonini  in  Hun*? 
gai  ia  j per  Michaelcin  Liicskay,“  cziiuú  kézirat  17dik  lapját. 
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bírtak  püspökségekkel : ^ bizonyos,  hogy  amaz  uj  hit\  állást 
saját  nyelvükön  kelle  gyakorolniók  annál  inkább,  minthogy 
sem  a görög,  sem  a latin,  sem  a német  nyelvet  nem  értették  p). 
^ Ezen  imint  emlitett  férfiakon  kívül  sz.  Brúnó  orosz  apostol 
is  nagy  sikerrel  működött  a keresztény  hit  terjesztésében,  ki 
mivel  ép  úgy  mint  Methodius  és  Cyrill  szláv  — vagyis  orosz 
nyelven  hirdette  annak  üdvözitő  tanait , az  orosz  nemzetiség 
fölemelkedését,  s becsületét  tetemesen  előmozdította.  Hogy  ez 
nem  puszta  vélemény,  hogy  csakugyan  volt  légyen  idő,  a mi- 
kor a most  porig  le  alázott  magyarországi  orosz  nép  nyelve 
Árpád  hazájában  királyi  trónuson  is  zengett,  igazolja  azon 
tény , miszerint  Gejza  herczegnek  gyönyörű  felesége  is  Belek- 
nini  orosz  asszony  vala,  s neve  magyar  nyelven  annyit  tesz, 
mint  sT^ép  hölgy  q).  Sőt  nem  csak : magát  Gejza  herczeget,  de 
ennek  fiát  sz.  István  első  magyar  királyt  is,  szinte  orosz  pap, 
a fönebb  emlitett  sz.  Brúnó  keresztelte  meg,  mi  világos  bizony- 
sága annak , hogy  a magyar-orosz-egyház  már  régi  időkben 
is  nagy  tekintélylyel , köztisztelettel  bírt,  s az  orosz  nép  be- 
csülete, és  hatékony  befolyása  fölött  a maga  szellemi  hatal- 
mánál fogva  folytonos  őrgonddal  virrasztóit.  A magyar  orosz- 
egyháznak ezen  — minden  esetre  a római  egyház  fölött  álló 
tekintélye  a magyar  orosz  nemzetiség  virágzása,  a nép  jóllé- 
tére, s polgári  viszonyainak  igazságosb  helyzetére  is  boldogító 
hatást  gyakorlott,  tanúsítják  Magyarhon  ismeretes  törvény- 
könyvében  (Corpus  Juris)  előforduló  azon  számos  orosz  szavak, 
melJyek  a gape  (felebaráti  szeretetajándoka)  udvoruik  (udva- 
roncz)  s oroz  (ajtónálló)  kifejezések  alatt  előfordulnak , s mel- 
lyek  a magyarországi  orosz  nép  polgári  viszonyaira  vonatkoz- 
nak r).  Később  a mint  a római  catholicismus  felülkerekedett, 
£ nem  csak  a nemzet  leikébe  , hanem  az  alkotmány  rétegeibe 
is  befurván  magát  - — uralkodó  vallássá  lön  a magyar  orosz  egy- 
ház tekintélye,  s ezzel  a nép  javulásnak  indult  sorsa  is  hányát 
lani  kezdett 


p)  Nesztor  Slötzernél  3dik  Tóm.  17ö.  lOdik  fej.  q)  L.  Vita  Sanod 
Stephani  5 a Ditmaro  Libr.  8.  pag.  101.  r)  L.  De  Avitis  Magyarorom^ 
ac  Chunoi'iim , Jasürumque  Hungáriáé  accolarum  sedíbus  et  iiútiis. 
Georgius  Fejer,  Ismét,  Peiger ; A magyar  és  hazája  régenten.  11  l. 
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XI. 

Szakadás  a keresztény  egyházban,  s ezen  szakadás  ha^ 
tusa  a magyarországi  nép  faj  ok,  s különösen  a ruthenek, 
s szláv  rokonok  sorsára^ 

Mint  látók,  a kérészi ényseg  szelleme  már  a kilenczedik 
század  elején  nieghonosodolt  Magyarországban.  A szláv,  né- 
met, s különösen  oláh  ajkú  népfajok,  azon  ős  tartományokban, 
mellyek  jelenleg  Magyarhont  képezik , átalában  elfogadák  az 
űdvezitő  vallását,  jóllehet  annak  megértéséhez  sem  elegendő 
műveltséggel , — terjesztésére  s magyarázatára  szükséges  szá- 
mú tanítók,  s papokkal  nem  is  bírtak.  A keresztény  szellem 
ez  örvendetes  előhaladása  azonban  csak  hamar  meggátoltál  ott  az 
úgynevezett  keleti , s nyugoti  anyaszentegyház  szakadása  által, 
ineliy  minthogy  politicai  érdekek  miatt  történt,  a népek  lelkét 
nem  kis  mértékben  zsibbasztotta,  a hatalmasságok  közt  viszályt 
idézett  elő,  az  üdve/itő  vallás  hódításait  akadályozá,  a népeket 
egymástól  elkülönzé,  s igy  azok  politicai  sorsára  is  kártékonyán 
hatott*  Ezen  szakadás  főokozója  Fhotius  konstantinápolyi  pa- 
triarcha  volt.  Ezen  férfin  nagy  születése  s gazdagsága  mellett 
is,  legtudósabb,  s legpallérozottabb  férfia  volt  azon  korszaknak, 
miért  is  csak  hamar  a legmagasb  méltóságokra  emelkedett.  Mint 
testőrök  kapitánya  a bagdádi  kalifához  küldetett,  s harmadik 
Mihály  császár  alatt  állodahiii  altitkár  volt,  s ezen  hivatalában 
meghitt  barátságba  jött  Bardassal,  Mihálynak  nagy  bátyjával, 
ki , minekutána  Ignatius  patriarchának  számki vettetését  kiesz- 
közölte; reávette  a császárt,  hogy  Photiiist,  ki  még  akkor  vi- 
lági volt,  emelje  a pafriarchiai  méltóságra*  Ennek  következ- 
tében Photius  hat  nap  alatt  a papi  hivatalok  során  átment,  s fel- 
keneíése  napján  (858)  Gergely  syracusai  püspöktől,  kit  ke- 
véssel ez  előtt  hivatalából  a római  püspök  letett,  patriarchává 
felszentelte! ett.  Hogy  méltóságának  tökéletes  megerősitését 
nyerje,  I,  Miklós  pápához  követeket  küldött  az  iránt,  hogy  az 
egyházi  egységnek  visszaállítását  parancsolja  meg  legátusainak. 
Éhez  képest  két  pápai  legátus  jelent  meg  a konstantinápolyi  egy- 
házi zsinatban , mellyben  ignatiusnak  lelétetése  megerősitetett* 


41 


Ignácz  barátinak  előtérj  eszi  csere  azonban  a pápa,  ki  igen  ka- 
pott azon  kedvező  környülálláson , hogy  Ignácz  ügye  hozzá 
feljebb  vitetett , visszavetette  legátusainak  végzeteit , s 862ben 
a római  zsinatban  Photiust  méltóságából  letette , Ignáczot  emel- 
vén arra  ismét.  Hogy  bosziit  álljon,  Konstantinápolyban  zsinar 
tót  tartott  ismét,  melly  a pápát  letette , s egyházi  átkot  mon- 
dott rá , eretnekséggel  vádolván  egyszersmind  a római  egyházat. 
Hanem  midőn  867ben  Mihály  császár  Basiliiistól  megöletett,  s 
a gyilkos  lett  császárrá,  ez  Ignáczot  visszatette  a patriarchiai 
méltóságba,  Photius  pedig  zárdába  csukatott.  A 869diki  zsinat 
megerősítette  az  előbbinek  tettét,  s anathemat  mondott  Photiusra. 
De  midőn  a keresztény  hitre  térő  bolgárokoni  egyházi  felsőség 
felett  támadt  perlekedés  alkalmával  Ignácz , ki  hivatalának  jo- 
gait fentartotta,  a római  udvarral  meghasonlott,  Photius,  hasz- 
nálván ezen  kedvező  körülményt  — visszatért,  s minthogy  Ignácz 
halála  neki  helyef  csinált,  878ban  ismét  patriarchává  Ion.  Később 
VlII-dik  János  pápa  megegyezett  benne,  s egy  879ben,  a pápa 
legátusának  jelenlétében  tartott  zsinat  által  megerősítette  kine- 
veztetését.  A pápa,  t.  i.  azt  reménylte,  hogy  Bolgárország 
ellenmondás  nélkül  római  felspség  alá  jő , a miért  midőn  meg- 
csalatkozott, visszahiizta  legátusának  tettét,  s megújította  a 
Photiusra  mondott  egyházi  átkot.  Ugyanezt  cselekedte  János 
követője,  s midőn  Basilíuspákj íia  , Leó,  lett  császárrá  886ban 
Photius  ismét  raegfosztatott  méltóságától,  s egy  örményországi 
klastromba  záratott,  hol  891  ben  meg  is  holt. 

Az  egyházban  támadt  eme  villongások  azonban  nem  szűn- 
tek meg  Photius  halálával , jóllehet  a politicai  érdekek  iránya, 
s változó  állapota  néha  néha  fegyvernyugvást  látszott  előidézni  a 
keleti,  s nyugoti  szertartások  közt.  Ez  alatt  Magyarországban 
morva,  cseh,  német,  és  görög  papok  n^gy  buzgalommal  ter- 
jesztek a keresztény  hitet,  számos  ős  lakost  bevesznek  Krisz- 
tus nyájába,  templomokat,  s püspökségeket  építenek.  Ez  alatt 
megérkeznek  a magyarok  is , számosán  áttérnek  a keresztény 
hitre,  de  szertartásra  nézve  majd  Róma,  majd  Konstantinápoly 
egyházi  intézvényeit  követik.  Azonban  több  mint  valószínű, 
hogy  kezdetben  a magyarok  inkább  követték  a görög  szertar- 
tást mint  a rómait,  annál  is  inkább,  mivel  a görög  szertartás 
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Melhodius , és  Constantinus  — vagy  Cyrillus  görög  szerzete- 
sek által,  az  ős  lakosok  nemzeti  nyelvén,  vagyis  ó szláv  nyelven 
nagy  sikerrel  terjesztetek  mielőtt  még  Magyarhonba  léptek 
volna  ős  eleink.  Igazolja  ezt  azon  körülmény  is,  hogy  a magya- 
rokkal számos  tót , orosz  ajkú  családok , sőt  néptörzsök  jöt- 
tek ki  Kiow  környékéről  Galliczia  s Kisoroszországba , kik 
*í3gyon  természetes  oknál  fogva  a saját  nyelvökön  terjesztett 
• szertartást  inkább  fogadták  el,  mint  a rómait,  mellyet  nem  ér- 
tettek , — valamint  az  is  természetes , hogy  a magyarok  is  in- 
kább e néprokonok  példáját  követték,  minthogy  nyelvöket  is 
érthették,  s poliíicai  viszonyokra  nézve  is  inkább  a szláv  fejedel- 
mekkel álltak  összeköttetésben,  kik  ekkor  már  saját  szertar- 
tása keresztények  voltak.  De  lássunk  történeti  tényeket.  A 
magyarok  bejövetele  alkalmával  az  országot,  mint  fönebb  is 
érintők,  több  fejedelmek  birták.  A Tiszától  a Maros  folyamig 
terjedő  vidéket  nevezetesen  JMénmoruth  bihari  herczeg  kor- 
mányozta, — az  innét  egész  Viddinig  nyúló  térségen  pedig 
G!ád  uralkodott , kinek  ivadéki  idővel  az  ősi  birtokot  egész  a 
Nyirségig  kiterjesztették.  Ezek  szláv  eredetű  fejedelmek  vol- 
tak, s a régi  idegen  irók  által  bolgároknak  neveztettek.  Azon 
időben,  midőn  Árpád  hóditó  hadai  megérkeztek , ezen  fejedel- 
mek egyik  utóda  Achtun  vala,  ki  már  akkor  a görög  szertar- 
tást fölvette , s kit  számos  nemesek , előkelők , s alattvalók  is 
követtek.  Achtun  , hogy  népének  megtérését  annál  hatályo- 
sabban előmozdítsa,  Marüsendn^  — a Maros  mentében  sz. 
Bazil  szerzetesei  részére  apátságot  alapított , s a szerzet  apátját 
görög  szokás  szerint  püspöki  méltósággal  ruházta  föl.  Azon- 
ban Simád  (Csanád)  Achtunnak  egyik  vezére,  összekoczódván 
fejedelmével , szent  Istvánhoz  futott , ettől  segítséget  kért , 
Ígérvén  hogy  javára  dolgozand.  Ezt  megnyervén  tekintélyes 
haderőt  mozdított  Achtun  ellen.  Á*  ütközet  Arad  mellett  tör- 
tént meg,  hol  Sunád  megveretett.  Achtun  a diadal  mámorától 
elragadtatva,  nyugalomra  bocsátkozik,  s az  éjt  vendégeskedés- 
ben tölti  el.  Ez  alatt  Sunád  összeszedi  szétvert  csapatait , újó- 
lag megrohanja  Aclitunt,  ennek  seregeit  nagyobbára  leöli,  s 
magát  Achtunt  is  kivégzi.  E győzelem  Simádnak  Achtun  bir- 
tokát szerzi  meg,  s sz.  István  barátságával  koszoruzza.  Ez  idő 
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óta  Marotena , melly  a többji  helyekkel  együtt  Sunádra  jutott, 
az  uj  birtokos  peve'ről  Simád  — vagyis  Csanádnak  neveztetik. 
8unád  hasonlag,  hogy  e különös  szerencsét  meghálálja  a gond- 
viselésnek , a győzelem  után  azon  dombon  , hol  kevéssel  elébb 
megveretett,  sz.  Bazil  szerzeteseinek  részére  egy  másik  zárdát 
é^iitett.  Azonban  nem  sok  idő  múlva , mind  az  Achtun  által 
épitett  apátságból,  mind  a Csanádtól  alapított  zárdából  a ba- 
ziliták  kiüzetvén , s ez  utóbbiak  Krasznára  küldetvén , — sz. 
Gellért  első  Csanádi  püspök  helyükbe  12  német  szerzetest  al- 
kalmazott. Még  világosabban  szól  e mellett  azon  körűjmény, 
hogy  mint  Stillting  Írja : Magyarhonban , különösen  Szerémben, 
és  a Száva  mentében,  — már  az  első  népvándorlás  idejében 
hét  ^üsoökség  volt , mellyekről  Piligrin  Vlldik  Benedek  római 
pápához  irt  levelében  is  emlékezik.  Mind  ezekből  kiderül,  hogy 
^égi  időkben  Magyarországo^a  a görög  szertartás  sokkal  diva- 
tozóbb  volt , mint  a római , s hogy  ezen  szertartás , melly  nem 
(^ak  tűrte , hanem  be  is  fogadta  a kereszténységnek  népnyelven 
történhető  hirdetését,  s magyarázatát,  a magyarországi  nép»- 
fajok,  s különösen  e szlávok,  és  oroszok  erkölcsi  műveltségére, 
s polgáriasitására  sokkal  inkább  hatott,  mint  a római  egyház. 
Kár , s megorvosjolkatlan  szejrencsétlenség,  hogy  a magyar  nem- 
zet átalában  nem  amaz  egyházat  követte,  s hogy  lassankint 
még  azok  is  elhagyták , kik  különben  görög  szertartásban  szü- 
lettek , s keresztelkedtek  rneg.  Mert  ha  ezt  nem  teszi  a nem- 
zet 5 s szent  István  a római  pápa  töményfüstjétől  elbóditni  nem 
engedi  magát : a latin  szertartás , és  nyelv , — melly  a magyar 
nemzetiség  j fejlődésének  legnagyobb  akadályává  vált  — soha 
sem  fészkelte  volna  be  annyira  magát , ^ az  óta  az  e hazában 
lakó  népfajok  már  régen  egy  nagyszerű  magyar  nemzet  csa- 
ládot képeznének.  A magyar  nyelv  t.  i.  fökép  ez  időben,  mi- 
dőn a keleti , s római  egyház  közötti  viszáikodás  folyt , ép  olly 
könnyen  válhatott  volna  egyházi  nyelvvé,  mint  a szláv  nyelv, 
mellyel  ép  azon  viszályok  korszakában  honosított  meg  Metho- 
dius,  és  Gyrillus  Magyarországban,  midőn  a Pliotius  által  in- 
dított szakadás  még  ki  egyenlítve  nem  volt,  midőn  arra, 
hogy  a népek  nyelve  az^  oltáron  örökké  égő  lámpákká  válhas- 
sanak, — a legszerencsésb  alkalom  ajánlkozott,  jí  tnídőn 
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a római  hyerarchia  ragadozó  körme  sokkal  inkább  eltompult  a 
Photius  követőivel  vitt  hosszú , s erős  tusában , — sem  hogy  a 
szabad,  s megtérő  magyar  népet,  mint  később  történt,  hatal< 
mába  keríthette  volna.  Valóban,  ha  az  első  magyar  fejedel- 
mekben több  bölcseség,  s előrelátás  van,  mint  volt,  könnyen 
teremthetnek  férfiakat  mint  Methodius,  s Cyrillus,  kik,  mint 
ezek , a nemzetet  saját  nyelvén  oktatták , s egy  megdönthetet- 
len nemzeti  nagyságra  előkészítették  volna,  Methodius,  és 
Cyrill  ugyanis , szinte  nem  valónak  szlávok,  hanem  mint  fönebb 
is  említetett  görög  szerzetesek , kiket  a morva  fejedelem  kéré- 
sére Mihály  keleti  császár  küldött  Pannóniába,  s kik  megtanul- 
ván az  itteni  népek  nyelvét,  ó szláv  nyelven  terjeszt  ék  a ke- 
resztény vallást,  azon  szláv  nyelven  , melly  a magyarországi 
oroszok,  s görög  catholicusok  templomaiban  maiglan  is  él. 
Az  ugyan  igaz,  hogy  ha  a magyarok  az  lítat  követik , szláv  faj, 
de  különösen  oroszok  nem  léteznének  jelenleg  a Magyarföldön, 
— mert  ama  roppantul  kifejlendett  uralkodó  nemzet  régen  el- 
nyelte volna  a többi  népségeket,  különösen  az.  oroszokat,  kik 
Magyarhonban  a többi  népfajok  közt  legkevesebb  önállósággal 
bírtak  mindenkor;  — de  a magyar  fajt  e politíca  bizonyosan 
megörökítette  volna.  A gondviselés  azonban  úgy  akaró , hogy 
e faj  ki  ne  veszszen , s a história  — a népek  ezen  közös  evan- 
géliuma, — akkép  állitá  elő  a tényeket,  s úgy  fejleszle  a vi- 
szonyokat, hogy  azon  lassudad  néphalál,  mellyet  e korán  esz- 
közölhető átolvasztási  politica  okozhatott  volna  — még  azon 
időpontban  meggátoltassák,  midőn  az  orosz  nép,  mint  a magyar 
nemzet  jobbágya , s erőtlen  alattvalója , — ha  nemzeti  nyelve 
az  egyházban  főn  nem  tartatik,  — igen  könnyen,  s hirtelen 
eltűnhetett  volna  a népek  láthatáráról.  E körülmény,  inig  egy 
részről  a magyar  nemzetiségnek  igen  sokat  ártott,  tagadhat- 
lanul  megmentésére  szolgáit,  az  orosz  népnek.  E megmentésben 
pedig,  bár  talán  egészen  ellenkező  szempontból,  minden  esetre 
a már  több  ízben  említett  Method , s Cyrill  voltak  első  pálya- 
törők,  kiknek  az  orosz  nép  Magyarhonban  legtöbb  hálával  tar- 
tozik , s kiknek  emléküket,  s munkálkodásukat  még  néinelly 
történeti  adatokkal  bővebben  ecsetelni  fölösleges  nem  lesz,  — 
annál  inkább,  minthogy  azok  az  egyházi  szakadásból  származott 
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következményeknek,  az  orosz  népre,  mint  különösen  szláv  fajra 
gyakorlott  hatását  teljes  világban  tüntetik  elő.  — 

Tudnunk  kell,  hogy  miután  Nagy  Károly  803dikban  le- 
igázta az  avarokat,  a mostani  magyar  földterületet  lakó  panno- 
nokat, morvákat  egyéb  sláv  fajokkal  együtt,  a sóvári  s patáviai 
érsekség  alá  vetette , minek  az  a sikere  lön,  hogy  a latin  egy- 
háziak, ezen  érseki  kormánylat  által,  75  év  leforgása  közt  az 
említett  népfajokat  általában  a kereszténységre  téritek,  s meg- 
tériték.  Ezen  állapotban  találta  Methodius  Magyarhon  ős  lako- 
sait. Megemlítendő  az  is , hogy  Adalvin  sóvári  érsek  865ben , 
A^ocze/ a jelenlegi  magyar  birodalmat  alkotó  tartományok  egyik 
fejedelmének  várában  egyházi  ünnepélyeket  tartott,  s uj  egy- 
házakat szentelt  föl , — sőtt  a mi  több , minthogy  ezen  egyhá- 
zak egyikének  prépostja  Alicrid  meghalálozott,  — ennek  helyére 
Richbald  nevű  latin’ szertartásu  papot  alkalmazta.  Richbald 
állásánál  fogva , mint  eldődei  szinte  nagy  buzgalommal  folytatta 
a térit  és  kötelességeit , de  mint  a római  egyház  hive  természe- 
tesen latin  szertartáson.  Ép  ezen  pontban  érkezett  meg  Me- 
thodius, ki  látván,  hogy  a nép  nem  érti  a római  nyelvet,  s hogy 
e miatti  erkölcsi  nevelésben  nem  kis  hátramaradásban  szenved, 
az  evangéliumot  isteni  tiszteletet,  s egyéb  egyházi  dolgokat 
szláv  nyelven  kezdé  magyarázni  — a megtértek  közül  igen  sokat 
maga  részére  vont  a).  Ezt  látván  Richbald^  ezen  féltékenység- 
ből , nehogy  ezeket  a római  egyház  elveszitse,  Methodiust  ér- 
sekének bevádlotta,  állitván,  hogy  Methodius  a hit  elveit  sem 
magyarázza  úgy  mint  azt  a római  catholicismus  érti,  s hogy  to- 
vábbá , hogy  a miséket  nem  latin , hanem  durva  orosz  nyelven 
tartja.  E körülményt  az  érsek  a pápának  is  bejelentette,  s Me- 
thodius megidéztetését  sürgette.  Történt , hogy  épen  ekkor  a 
különféle  szertartáson  vitt  vallási  térítésből  származó  kellemet- 
lenségek s kételyek  eligazítása  végett,  maga  Swjatopolk  (Szwa- 
tuplok)  fejedelem,  hasonlag  követséget  küldött  Rómába,  879dik 
évben.  Erre  III.  János  pápa,  következő  okiratot  intézett  Me- 
thodiushoz  b).  — 


a)  Anonyimis  qniclam  : De  Conversione.  Bajaroriim.  1762.  b)  L.  Dobner: 
Annál.  III.  pag.  184.  Schlötzer  Nestor  3.  — 320, 
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Reverendíssimo  Methodio , Archi  Epíscópö , Pannoniensisr 
Ecclesiae. 

Fraedicationis  tuae  docfrinis  popiilum  Domini , tibi  quasi 
spirutuali  pastori  commissuni  salvare  ístruereque  cum  dcbeas, 
audivimus,  quod  non  ea  quae  S.  Romana  Ecclesia  ab  ipso  apo- 
stoloruni  prlncipe  didiéit , et  quotidie  praedicat,  tu  docendo  do- 
ceas,  et  ipsum  pqpulum  in  errorem  mittas.  Unde  his,  apo- 
stolatus  nostri  literis  tibi  jubemus , ut  omni  occasione  postposita , 
ad  nos  de  praesenii  venire  procures,  ut  ex  őre  tuo  audiamus  et 
cognoscamus,  utrum  sic  teneas,  et  sic  praediées  sicut  verbis,  et 
literis  te  S.  Romanae  Ecclesiae  credere  promisisti , aut  non ; 
ut  veraciter  cognoscamus  doctrinara  tuam.  Audiinus  etiam , quod 
inissas  cantes  barbara,  hoc  est:  lingva : unde  jairt  li- 

teris nostris , per  Pauluni  epíscopiiin  Auconitanum  tibi  dírectis, 
prohibuimus , ne  in  ea  lingva  sacra  missaruin  Solemnia  celebres, 
séd  vei  in  latina,  vei  in  graeca  lingva,  sicut  Ecclesia  toto  terra- 
rum  őrbe  diffusa  et  in  oinnibus  gentibus  dilatata  cantat.  Prae- 
dicare  verő  aut  Sermonem  populo  facéré?  tibi  licet,  quoniam 
Psalmista  admonet  omnes  genfes  iaudare  Dominum,  et  Aposto- 
lus  inquit:  Omnis  lingva  coníiteatur,  quia  Dominus  Jesus  in 
glória  est  dei  Patris.  Data  Xlll.  Kai.  Julii.  Indcit  Xlf.  — * 

Ezen  pápai  parancsnak  vételével  Methodus  Svatuplok  köve- 
tével együtt  azonnal  Rómába  sietett , hol  a pápa  s bibornokok 
gyülekezetében  szigorúan  megvisgáltafván , a keresztény  katb. 
vallás  hit  ágazataira,  s elveire  nézve  igazhivónekj  vagyisorthó- 
doxnak  találtatott,  s megdicsértetett,  sőtt  nem  csak , hanem  ta- 
pasztalván a római  szentszék  ezen  alapos,  és  sok  oldalú  tudomá- 
nyát, valamint  azon  roppant  buzgalmat,  s készséget,  inellyet 
ókeresztény  hitnek  terjesztésében  eddig  is  gyakorlott,  — ineg- 
engedtetett  neki,  hogy  Krisztus  tanait  ne  csak  hirdethesse  szláv 
nyelven,  hanem  a misét,  s egyéb  egyházi  szertartásokat  is  szláv 
nyelven  végezhesse.  Ezen  szabadalom  biztos  gyakorlatára 
JVlethod  a pápától  uj  pápai  bullát  is  nyert,  melylyel  visszatérvén 
Pannóniába,  a keresztény  hitet  még  nagyobb  buzgosággal,  s tűz- 
zel terjesztette  mint  az  előtt , — természetesen  szláv  nyelven. 
Minthogy  pedig  ezen  törekvése  hatalmas  istápot  nyert  a pápa 
védelme  s jóváhagyása  által,  Method  már  nem  csak  puszta  szó- 
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val  hirdetgeté  az  üdvözűlct  igéit,  hanem  nagy  szorgalommal  látott 
a szertartásnak  szláv  nyelvrei  lefordításához  is.  Ezen  nagyszerű 
vállalatban  nem  kis  szolgálatot  tett  néki  Constantinus,  vagyis 
Cyrill,  kinek  egyesült  munkálkodása  csak  hamar  annyira  vitte  a 
dolgokat , hogy  900dik  körül  már  nem  csak  a szent  könyvek 
voltak  lefordítva  szláv  nyelvre  , hanem  más  az  egyházi  szertar- 
tásokra tartozó  tárgyak  is  c).  Elzen  időszak  kétség  kívül  egyik 
legvirágzóbb  korszaka  a magyarországi  szláv  fajoknak.  Mert 
ezen  időszak  alatt,  nemcsak  hogy  saját  fejedelmeiket  uraltak  a 
szláv  nemzetségek , Jmnem  a keresztény  hit  által,  mellyet  tulaj- 
don nyelvükön  terjeszthettek,  megmérhetetlen  erkölcsi  befolyást 
gyakorlottak  a többi  népfajokra  is.  Ezen  szerencsés  befolyást, 
miáltal  az  őket  legottan  elözönlő,  s leigázó  magyarok  keblébe  is  át- 
plántálák  Krisztus  hitében  minden  polgár isodás  csiráit,  tagadhatlan 
szinte,  hogy  nem  más,  mint  a keleti  s nyugoti  egyházak  ez  idő- 
ben történt  szakadása  idézte  elő.  Ha  ugyan  is  ezen  szakadás 
nem  létezik,  s a római  pápa  nem  félti  uralmát ; ha  t.  i,  nem  tart 
attól  hogy  számos  újonnan  megtért  népfajok  fölött  könnyen  el- 
vesztheti jfönsőségét:  bizonyára  meg  nem  engedi  Methodiusnak, 
hogy  a keresztény  hitvallás  tanait  szláv  nyelven  terjeszsze,  s le- 
fordítsa; azomban  minthogy  aj  keleti,  s nyugoti  egyház  közti 
villongás  ép  ez  időszakban  folyt  vala  legnagyobb  tűzzel,  a ró- 
mai pápa,  ne  hogy  a heterodoxusoknak  Magyarhon  régi  tartomá- 
nyaiban is  tért  engedjen,  örömmel  hajlott  annak  megadására, 
mint  különben  sem]  az  előtt,  sem  az  után  nem  tett,  s nem  is 
akart.  A magyarországi  ruthen  nép,  melly  ekkor  szinte  a szláv 
néptörzs  egyik  ágát  képezte , ugyancsak  Method  nyelvén  térvén 
meg  Kristusban  d),  — egyházának  nyelvét,  szertartását,  mely- 
lyekhez  máig  buzgón  ragaszkodik,  még  ezen  időkből  öröklötté 
minek  aztán  azon  következése  lön,  hogy  a ruthen  nép,  bár  ere- 
detileg szláv  faj,  erősen  ragaszkodván  egyházi  nyelvéhez,  sőtt 
abból  időről  időre  sokat  el  sajátítván,  nyelvkiejtésére  nézve né- 


c)  L.  Ludus  de  Regno  Dalinatiae,  pap.  288.  Nestor  3.  153.  Továbbá: 
Legenda  Germanorum.  d)  L.  Szirrnay  : Notitia  topographica  Cottus 
Zemp.  pag.  50. 


48 

mileg  a többi  magyarországi  tót. szólásmódtól  elütött.  Ezen 
eltérést,  s különbséget  méginkább  nevelte  később  a Lithváníá- 
ból  bevándorlott  oroszok  befolyása , miről  alább  bővebben  szó- 
landunk. 


MiSODIK  FEJEZET. 

Szent  István  első  magyar  királytól  ^ vagyis  1038 — 1359ig, 


XII. 

Vallás  felekezeti  villongások , s ezek  alatt  a magyar 
oroszok  sorsa* 

Al  honszerző  népek  csatái  befejeztetének,  Magyarország 
államléte  biztos  alapot  nyervén  , a nemzet , és  ennek  vezérei  le- 
szálltak hadi  méneikről,  hüvelybe  zárák  kardjukat,  a rablás, 
s dúló  harczokkal  felhagyva , mint  ágyat  vert  tengerár , saját 
medrében  — a haza  benső  határai  közt  kezdett  csak  mozogni. 
Egy  gyönyörű  átmenet  volt  ez  a népek  physicai  forradalmából 
a szellemibe,  a felháborodott  világélet  közzajának  fenséges  cseréje 
azon  mozgalmak  után , mellyek  immár  a külső  harezok  mezején 
elnémultak , de  mellyek  a társadalmi  rend  munkái  közt  a ke- 
reszténység szellemi  alapján  ismét  megújultak*  Isten  akarata  az, 
hogy  örök  mozgalmak  szellőzzék  a nemzetek  éleiét;  — Isten 
akarata,  hogy  az  előhaiadás  eszméi  újabb,  ha  bár  békésebb 
harezokra  is  — edzék,  szenderegeni  ne  hagyjuk  a nép  lelkét! 

Isten  akarata  hatott  a magyar  ősökre  is,  kik  miután  hazát 
vivtak  ki  maguknak , s unokáiknak  , nem  bocsátkoztak  veszteg 
nyugalomra,  melly  megposhasztja  a nemzetek  éleiét,  mikint  örök 
szélesed  a tavakat , hanem  polgári  viszonyaik  belső  rendezé- 
séhez : fogtak , magukat  átnemesiteni  kezdették.  A szellem  az 
irány,  az  eszme,  mellyet  ők  az  uj  pályán  követtek:  a kérész* 
Uny  vallás  voU*  Ez  lévén  a világhatalom , melly  a vad  népe- 
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két  egymás  után  csaknem  mindenütt  bekeblesité  az  európai  tár- 
sastígok  családjába,  ezt  választók  kalauzul,  védangyalul  magyar 
őseink  is.  Napról  napra  mindinkább  többen  tervén  át  a keresz- 
tény vallásra,  ezt  országosan  is  ki  akarták  terjeszteni,  hogy  igy 
megvessék  alapját  a különféle  népfajokból  álló  nemzeti  egység- 
nek, és  az  előhaladásnak , mellynek  főemcltyűje  a keresztény 
hit  volt.  Ez  a magyar  fajra  már  csak  azért  is  fölötte  szüksé- 
ges volt,  mert  már  ekkor  a többi  népelemek,  mint  például  a tót, 
ruthen , s oláh  nemzetiségek , nagyobbára  megtértek.  Maguk 
a magyar  előkelők  s vezérek  szinte  elfogadták  a keresztény- 
séget, De  minthogy  a nép  többsége  még  pogány  vakságban 
élt,  mind  ők  a magyar  népcsaládtól , mind  ez,  a többi  nemzeti- 
ségektől elkülönözve  állott,  s igy  a haza  életében  hiányzott 
azon  szellemi  kapocs,  azon  nemzeti  egység,  melly  minden  ország 
biztositéka,  életföltétele.  Es  minthogy  valamint  Európa  többi 
népei,  s fejedelmei,  úgy  a szomszéd  hatalmasságok  is  ke- 
resztények voltak,  ennek  szüksége  a magyarra  még  sürgetőbb 
lön.  Azonban  a magyar  népet,  melly  ősei  szokásához , s erköl- 
cseihez halálig  ragaszkodik  mindenkor,  könnyen  nem  lehetett 
kereszténységre  vezetni.  Hiába  tértek  át  több  fővezérek , 
níind  Bulcsú,  Gyula,  s Géza,  — a magyar  nép  mozdulatlan  maradt, 
sőt  ifjabb  Gyula,  erdélyi  fejedelemnek  e kényszerítés  miatt  láza- 
dással felelt.  Csak  Istvánnak  sikerült  a magas  czélt  elérni.  Ezen 
kegyes  fejedelem  ugyanis.  Atyjának  Gejzának  halála  után  997ben 
átvévén  az  uralkodást , azonnal  parancsolatot  adott,  hogy  minden 
magyar  megkeresztelkedjek,  s hogy  a keresztény  rabszolgák 
szabadságba  tétessenek.  Ezen  parancs,  s a külföldiek  nagy  tekin- 
tete s befolyása  az  udvarnál,  kiket  István  országának  átalakítása, 
s a kereszténység  terjesztése  eszközeiül  vett  vala  magához , nagy 
zádulást  gerjesztett  a nemzetben,  s számos  honpolgárt  a király 
ellen  fegyverre  is  költött.  A felkelő  párt  vezére  .Kupa,  somogyi 
fejedelem , kit  István  a német  béres  hadak  segitségével  szeren- 
csésen legyőzött,  s birtokait  fegyverjog  szerint  elfoglalta  c). 
Megjegyzendő  itt  az,  hogy  ezen  nemzeti  visszahatás,  nem  csupán 


c)  L.  Hartvicus:  VitaS.  Stephani.  Schwardtner:  Scriptore  Rerum  hung. 
1705.  2.  13. 
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a külföldi  befolyás  iránti  gyűlöletből  származott,  hanem  inkább 
a szabadság  iránti  tűlféltekenység  ösztönéből,  mellyet  a keresz- 
ténységgel bejött  monarchicus  törekvés  különösen  fenyegetett. 
Magyarország  azon  időbeli  alkotmánya  ugyan , az  Árpád  alatt 
kivándorló  rokon  néptörzsök  közmegegyezéséből  inkább  valami 
szövetségi  rendszert  képezett,  mint  monarchiát,  s ama  szövetségi 
külön  állás  megbecsülhetetlennek  tartaték  a nemzetséghatalmak 
független  gyakorlatára,  s a néptörzsökök  szabadságára  nézve. 
István , minthogy  a népnek  a kereszténység  által  lassankint  áta- 
lakuló erkölcsi  állapota , a közigazgatás  egyezményesb  kezelése, 
és  saját  uj  királyi  méltóságának  megszilárditásában  némi  űrügyet, 
s okot  lelt,  minden  áron  törekvék  ama  szövetségi  rendszer  meg- 
bontására , a külön  néptörzsök  s nemzetségfejek  gyengítése , s 
Így  a szabadság  elnyomására  is  d).  Ezen  törekvés  ellen  azon- 
ban, a nemzetségfejek  nem  szegezhettek  István  nagy  hatalma 
ellen  más  ellensúlyt,  mint  a pogányságot,  mellyhez  még 
nagy  része  ragaszkodott  a magyar  fajnak , mellyet  István  kiir- 
tani akart , s igy  a mellyben  a nemzet  szabadságát  is  elnyomni 
látszott.  Hasonló  meggyőződés  lelkesité  Tuhutum  magyar  iva- 
dékait Erdélyben,  s ők  szinte  szabadságuk  öldöklő  szellemét 
láták  a kereszténységben , melly  hiedelmök  szerint  István  kezé- 
ben csak  pallos  volt.  A pogányság  tehát  Kupa  lázadásával  még 
nem  volt  egészen  legyőzve ; sokan  csak  félelemből  tértek  volt  az 
uj  vallásra  e) , a nélkül , hogy  szivök  annak  isteni  szellemétől 
átmelegitett,  s értelműk  annak  igazságáról  a nyelvökben  még 
nem  igen  járatos  papok,  és  szerzetesek  által  meggy őzethetett 
volna ; azon  felül  még  az  egyháziaknak  fizetendő  tizedadó  is, 
melly  alól  még  a nemesség  sem  vétetett  ki,  szálka  volt  az  adó- 
záshoz nem  szokott  elégűletlenek  szemében.  A béketlenkedőket 
az  ifjabb  Gyula  , erdélyi  fejdelem  gyüjté  zászlója  alá , ki  ellen 
István  szinte  hadat  inditolt.  A fejedelmi  rokonok  közt  támadt 
eme  harczot  méginkább  szitogatta  azon  körülmény,  hogy  az 
erdélyi  görög  szertartásu  keresztények  is  az  elégület lenekkel 
szövetkeztek,  s igy  Istvánnak  egy  részről  a pogányság,  más 


d)  Magyarok  története;  Horváth  Mihály,  Pápán  1842.  1 K.  33.  I.  e)L. 
Ugyanott  44.  I. 
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reázről  az  óhitű  keresztények  ellen  kellett  küzdeni.  A zendíi- 
léses  elnyomás  nagy  fontosságú  feladattá  vált  tehát  a római 
érzelmű  királyra  annál  inkább , minthogy  az  óhitű  keresztények 
fölkelése  politicai  alappal  is  birt.  Valamint  ugyanis  egy  részről 
a római  hyerarchia  a kereszténység  által  politicailag  is  magához 
igyekvék  kapcsolni  Magyarországot,  iigy  más  részről  a görög 
császárság  befolyása  oda  hatott,  hogy  ez  ne  történjék.  Azonban 
a szerencse  Istvánnak,  s István  által  a római  egyháznak  kedvezett, 
s a magyar  pogányok,  és  óhitű  keresztények  Gyulával  együtt  le- 
győzettek.  Hogy  milly  keményen  nyomhatta  mind  a pogány 
elemet,  mind  az  óhitű  keresztényeket  a sors  aczélkeze,  lehet 
képzelni , inig  más  részről  a római  catholicus  hivek  minden 
előnyökben,  s kitüntetésekben  részesültek,  hivatalokra  emel- 
kedtek , szolgálatokat  kaptak , kikben  a pogányság  eltörlése , s 
a nemzeti  szabadság  erőszakos  korlátozása  miatti  forrongásban 
leginkább  bizhatott  a király. 

Ezen  hullámzó  , s az  ország  átalakítása , és  számos  esemé- 
nyek által  zaklatott  korszakban , a ruthen  ajkú  nép , melly  mái 
ekkor  egészen  keresztény  volt,  s bár  Method  által  saját  nyelvén, 
de  mégis  római  szertartáson  oktattatott,  — mind  politicai,  mind 
egyházi  tekintetben  sok  jóban  részesült.  Ugyanazon  megkülön- 
böztetésekben részesült  ugyanis,  mellyekben  a többi  római 
keresztények,  kik  iránt  István  nagy  előszeretettel  viseltetett. 
A kereszténység  terjedése  óta  t.  i.  számos  szerencse-lovagok  jö- 
vének  részint  egyedül , részint  zászlóaljakkal  az  országba,  kiket 
István  szolgálatába  fogadott , kiknek  kötelességük  volt  a királyt 
hadmenetben  fegyveresen  kisérni.  Hlyen  csapatokba  ismét  szá- 
mos zsoldosokat  vett  föl  ismét  jobbára  idegen  ajkúak,  s a sza- 
badokká lelt  keresztényekből,  hogy  az  uj  rendszer  életét  a meg- 
támadások ellen  biztosíthassa.  Hogy  ezek  között  számos  ruthen 
keresztények  voltak,  igazolni  látszik  azon  körülmény,  mivel 
valamint  a többi  idegen  faj  beli  tisztek,  s szolgák,  úgy  a ruthen 
nép  hűségében  is  inkább  bizhatott,  mind  a háborgó  magyar  elem- 
ben e).  De  igazolni  látszik  az  is,  hogy  a ruthenek,  mint  vég- 


c)  L.  Koller:  História  pCppat.  Quinqtie  Eccles.  1.  74.  Quinque  Eccles. 
Typis  I^ycei. 
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vidéki  lakosok,  a hűbéri  tartozások  helyett  katonai  szolgála- 
tokat tettek  az  első  századokban,  mi  arra  mutat,  hogy  bizonyára 
már  sz.  István  korában  is  illy  viszonyok  közt  kelle  élniök. 

Külön  politicai  életet , s külön  nemzeti  történetet  a ruthen 
nép  részéről  hiába  keresünk  ezen  időszakból.  Sorsa  közös 
lévén  a többi  keresztény  fajok  sorsával,  története  szinte  azon 
viszonyok  szálaiból  fűződött,  mellyek  közt  egyéb  népiségek  éltek. 
Egyházi  ügye  azonban,  melly  nyelvének  szinzete  állal  mindenkor 
kirit  a társasági  rend  dongái  közöl , mégis  alkalmas  eszkö- 
zül szolgált  már  akkor  is  arra,  hogy  ezen  nép  egyéni  élete,  s 
magán  sorsa  időről  időre  fölismerhetőleg  nyilatkozzék.  De  ezen 
pont  szinte  azt  mutatja  hogy  a kegyes  érzelmű  király  a ruthen 
nép  hitvallását  nem  csak  tűrte,  s nem  nyomta,  sőt  buzgalommal 
ápolgatta.  Hirdeti  ezt  a szent  uralkodó  azon  tette,  hogy  miután 
a római  cath.  hitemelésére  számos  egyházakat , s zárdákat  alapí- 
tott, — Veszprémben,  a görög  szertartása  anyaszentegyház 
gyarapodása,  s a nőnevelés  előmozdítása  tekintetéből  Ql  1 1 ben) 
^ sz.  Bazil  tiszteletére  apácza  szerzetet  alapított,  s azt  számos 
jószágokkal  megajándékozta  f).  Ezt  sz,  István  minden  esetre 
a ruthen , — s azon  szláv  ajkú  népek  iránti  rokonszenvéből 
tette,  mellyek  alatta  már  megtértek  , s a római  egyház  hívei 
közzé  számíttattak,  jóllehet  görög  szertartást  követtek,  s tulaj- 
don nyelvükön  tisztelek  a világ  megváltóját.  Némellyek  azt 
hiszik  ugyan,  hogy  István  e zárdát  a görög  anyaszentegyház 
részére  alkotta;  — de  ez  bebizonyítva  nincs,  ezen  állítás  semmi 
alappal  sem  bir.  Mert  miután  tény,  hogy  mind  Magyarországon, 
mind  különösen  Erdélyben  az  ó,  vagyis  görög  hitvallás  elnyo- 
mása végett  harczolt,  ki  hihetné,  hogy  ugyanakkor  a görög  hit- 
vallás emelésére  zárdákat  alapítson?  S ki  hihetné  továbbá,  hogy 
mi  több,  a nevelés  előmozdítása  tekintetéből  apácza  szerzetet 
állítson,  mellynek  tagai  a nép  nyelvét  nem  értik?  S aztán  az, 
hogy  sz.  Bazil  szerzetbeliek  voltak  az  említett  apáczák , épen 
nem  bizonyítja,  hogy  görög  egyháziak  voltak,  mert  szent 
Bazilta  magyarországi  catholicus,  s görög  szertartási!  ruthenek, 
jelenleg  is  tisztelik,  s szerzeteseiket  a nevezett  szentről  nevezik,  a 


f)  L Katonai  História  Critica  Reg.  Huiig.|  Tani.  1 p;ig.  I i7. 
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nélkül,  hogy  azok  görögök  volnának.  De  végre  ha  valaki  a?t 
gondolná,  hogy  azon  időben  maguk  a magyaroríszági  oroszok 
is  görög  egyházbeliek  voltak,  szinte  csalatkozik,  mert  történeti 
tény  igazolja,  hogy  a magyarországi  oroszok  kezdet  óta  a római 
egyházhoz  tartoztak,  s csak  akkor  kezdtek  a görög  anyaszentegy- 
házhoz  csatlakozni , midőn  Nagy  Dajos  Galliczia  birtokához  jut- 
ván , az  innen  kivándorlott  s görög  hiten  lévő  oroszok  Magyar- 
országban  megtelepedtek,  s az  itteni  ruthen  atyafiakat  magukhoz 
édesgették  g). . 

Mind  ezekből  világos,  hogy  a veszprémi  zárda  nem  a görög 
hitvallást  követőké,  hanem  bizonyára  a görög  szertartása  katho- 
likus  ruthenek  s oláhok  tulajdona  volt,  kik  kezdet  óta  a római 
egyház  paizsa  alatt  éltek , s élnek  maiglan  is. 


lun. 

A magyar  oroszok  állapota  /.  Endrétől  sz,  László 

koráig, 

K'l  István  által  megkísértett  monarchiái  egység  megállapítása 
szerencsésen  sikerült,  s Magyarország  európai  alakzatot  vön  fel. 
Ezen  alakzat,  míg  egyrészről  a nemzetséghatalmak  olygarchiai  be- 
folyását kiszoritá,  mig  magát  a magyar  nemzetiséget  is  kivetkez- 
tetve régi  előnyeiből  a többi  népelemekkel  együtt  közös  jogalapra 
vezette,  — addig  az  országban  lakó  más  nemzetiségeket  nagy 
mértékben  fölemelte,  s az  alkotmányos  élet  közpaizsa  alá  helyezte. 
A különféle  nemzetiségek  ekép  nem  csak  tűrvék,  sőt  az  által,  hogy 
a honalkotó  magyar  elemmel  a törvények,  s jogok  egyenlősége 
által  össze  családiasittatának , tetemesen  emelkedtek  mind  poli- 
ticai  5 mind  egyházi  e'rdekeikben.  Minden  faj  szabadon  gyako- 
rolhatá  a nyelvét  a nélkül,  hogy  abban  gátoltatolt  volna,  s a 
nélkül,  hogy  az  által  a magyarnak  féltékenységet  okozott  volna, 
Maga  István  azon  nézetben  élvén,  hogy  mennél  több  nyelv,  s 
nemzetiség  uralkodik  valamelly  országban,  annál  erősebb  az,  a 

g)  L.  Tiinon : Imago  Nor.  Regii.  Hung.  Továbbá:  Décsi  Antal:  A iníi- 
gyaroi’szági  oroszokról.  28dik  l. 
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nemzetiség  eszméje  sokkal  kisebb  politicai  súlynak  lekinfefék, 
mint  ott,  hol  az  idegen  népelemek  túlsúlya  elnyeléssel  fenyegeti 
a kisebbet.  Ez  a jelen  időben  aggályt  nem  szolgáltathatott,  mert 
barinilly  csekélyded  volt  is  valarnelly  népelem , mint  különösen 
a magyar , fegyverében , buzogányában  elég  erővel  birt  arra, 
hogy  magát  fentartsa,  s biztosíthassa.  S ez  nagyon  természetes, 
ha  meggondoljuk , hogy  a nemzetiségek  eszméjének  sorsintéző 
hatalma  csak  a polgariasodás  kebelén  fejük  ki,  csak  ott,  s akkor, 
hol  s a midőn  a fegyverjog  aranykora  lejárt , az  erőszak  tekin- 
télye elporlott,  s a népfajok  más  elemek  ellenében  erkölcsi 
súlyjok  erejével  kezdenek  föllépni. 

A magyar  nép  még  ekkor  kevés  adományaival  birt  a civili- 
satiónak ; a nemzetiség  valódi  értelmével  nem  is  bírt , s ezért 
közönyösen  nézte  a többi  fajok  mozgalmait  mind  nemzetiségű, 
mind  más  érdekük  tekintetében*  A szláv,  és  rutlien  népnek  nagy 
előnye  volt  az,  hogy  már  nem  csak  keresztény  volt,  hanem  val- 
lását saját  nyelvén  is  gyakorolhatta,  midőn  a többi  fajok 
nemzetiségének  fejlődését  az  egyházakban  elterjedt  latin,  s görög 
nyelv  nem  kis  mértékben  gátolta.  Különösen  pedig  a szláv 
nyelv  virágzásának,  s a szláv  nemzeti  önérzet  kifejlődésének 
nagyon  kedvezett  az  is , hogy  az  első  magyar  királyok  , még 
István  ntán  is  nagy  előszeretetet  tanusitottak  mind  maga  a népfaj 
mind  annak  egyháza  iránt.  így  jtéldául  már  első  Endre  király 
Ana»tasia  nevű  orosz  herczegnőt  vette  magának  feleségűi,  s Vise- 
grádon  a hasiüták  részére  fényes  zárdát  alapított,  melly  zárda 
csak  1221  ben  kezdett  megszűnni.  S minthogy  maga  a királynő 
nem  is  Visegrádon,  hanem  Sáros-Patakon  lakott  akkorában, 
nagyon  valószínű,  hogy  e zárdát  Endre  inkább  a görög  szertar- 
tásu  felek  érdekében  mind  neje  kedvéért  építtette.  Sőt  ha  tekin- 
tetbe vesszük  Karam%in  híres  orosz  történetiró  előadását,  miszerint 
Endrének  Anastasiával  történt  egybekelése  alkalmával  igen  sok 
orosz  vándorolt  be  Magyarországba , — csaknem  bizonyosnak 
látszik,  hogy  e zárdát  az  emlitett  fejedelem  nem  más,  mint  az 
orosz  nép  kedvéért  építtette.  Ezen  telepnek  nyomai,  mi  meglehet 
idővel  több  ráczokkal,  s szlávokkal  is  szaporodott,  Yisegrád  kör- 
nyékén még  ma  is  láthatók. 

^zon  körülmény  továbbá,  hogy  a régi  magyar  fejedehnek 
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keres/ineveík  közt  sok  olly  orosz  származású  nevek  mint  Easil, 
Gejza^  Imrey_L(is%lQ  előfordulnak,  szinte  arra  mutat, 
Rogy  régi  királyainknak  az  orosz  néppel  és  egyházzal  nem  csak 
barátságban,  hanem  szoros  viszonyokban  is  kelle  állniok.  Va- 
lamint első  Endre  házassága , iigy  első  Gejza  nőszülése  igazolja 
ezt , ki  Beleknenigi  orosz  herczeg  asszonyt  jegyzé  el  magának 
Lengyelországból , s kinek  neve  orosz  nyelven  annyit  tesz,  mint 
szép  asszony  h).  Ezen  szónyomozás  szerint  maguk  az  emlitelt 
fejedelmi  nevek  is  megmagyarázhatók.  Goi  ugyanis  régi  orosz 
nyelven  annyit  tesz,  mint  nevelni,  mellyből  aztán  Goizó  magyaro- 
san Gejza  — az  az  ^^nevelo  g^ondviselo^^  származott.  Imre  herczeg 
hasonlag,  minthogy  Imrét  régenten  Mirkónak  — szelídnek  — 
is  nevezték  , s minthogy  a szótól  Emerieus,  innét 

magyarosan  Imre  fejlett  ki.  így  Béla  — szép  — László,  Ladis- 
laus,  — az  Uladislaiis,  vagyis  ezen  két  orosz  szóból  Vlada^  és 
szlava  összetételéből  stb.  síb.  !)♦ 

Ezen  szónyomozat  azonban , bárha  a legtökéleíesb  volna 
is,  ne  vezessen  senkit  azon  gondolatra,  mintha  tán  az  említett 
fejedelmek  is  oroszok  lettek  volna  ; mert  nem  mutat  az  egj^ébre, 
mint  a szláv  egyháznak  befolyására  s azon  politicai  viszonyra, 
mellyben  a magyar  királyok  az  orosz  néppel,  mind  benn  a ha- 
zában , mind  a közel  szomszéd  tartományokban  — állottak. 

Egy  félszázad  eseményeit  foglaltuk  e rajzba.  Kevés  min- 
denesetre egy  nép  élettörténetéhez,  meUynek  politicai  hivatása 
lehetett  volna,  ha  korán  egybeforr,  s kifejti  magában  azon  nemes 
ösztönöket,  mellyek  nemzetté  teszik  a népet,  s előbbre  viszik 
a polgáriasodás  mezején.  A ruthen  nép  azonban  ezt  nem  csele- 
kedte, s méglehet,  hogy  tán  nem  is  cselekedheté.  A ruthen 
nép  mint  látók  már,  legelső  időkben  is  csak  mint  könnyű  test 
hurczoltatott  a vándor  népek  árja  által , midőn  Kiov  alól  kijött, 
szilárd  egységre  nem  vergődött,  s a később  kikölíözöttek  is 
veszteg  maradtak  azon  ponton,  hova  a sors  keze  hajtotta,  a nél- 
kül, hogy  mozogtak,  vagy  önakaratilag  intézték  volna  sorsukat. 
A történetnek  csak  eszközei,  segédszere,  de  nem  tényezője  volt 


li)  Ti.  Timon:  linago  Nov.  üng.  pag.  217.  i)  Lásd  Gepliardi,  Difmar,  s 
Stillíiig  irományait. 
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a nép 5 mi  arra  mutat:  hogy  ekkor  még  csecsemős  korának  böl- 
Gsőjében  élt,  s hogy  el  ne  vesszen,  az  állam,  s egyháznak  kelle 
gyámkodni  fölötte.  Sajnos , hogy  e gyámbefolyás  nem  termé- 
szetes, nem  szülői  volt,  mert  ránézve  a magyar  államiét  csak 
idegen , nem  önmagából  kifejlett  gondnokkint  létezett,  — de  ki 
tehet  róla,  hogy  a sors  arra  kárhoztat  némelly  népeket,  mikép 
azok  önáliásra  soha  ne  jussanak  ? Mi  ugyan  nem  állittjuk,  hogy 
ez  legyen  végzete  a ruthen  népnek,  de  azt  látjuk,  hogy  azon 
fajok  közé  tartozik , mellyek  hosszas  gyermekkorra  itélvék  a 
gondviseléstől.  Tán  azért,  hogy  annál  hosszabb  életet  éljenek. 

XIV. 

UJahh  béimndorlások  f s a ruthen  nép  sorsa  sz,  László 
idejétől  Ildik  Béla  koráig. 

Ezen  bölcs  fejedelem , ki  az  Árpád  házból  származott  ki- 
' rályok  közt  méltán  egyik  legkedvesb  emlékű  a magyarnál , 
ki  korának  nem  csak  legszebb  fía,  de  népénél  szellemi  tekintet- 
ben is  magasb  vala  egy  fejjel,  j)  — miután  a közte,  s Salamon 
közti  trónörökösödési  viszályt,  a nemzet  közszeretete,  s hős 
hadának  diadalmai  által  szerencsésen  bevégzé , főgondját  a köz- 
igazgatás  viszonyainak  rendezésére  5 s az  egyházi  érdekek  biz- 
tosítására fordította,  minthogy  népét  csak  ez  által  hitte  az 
európai  műveltségre  előkészít hetni*  Nagy  feladat  volt  ez  ránézve, 
mivel  a keleti,  s nyugoti  egyház  között  támadt  komoly  szakadás, 
nem  csak  hegy  meg  nem  szűnt,  hanem  immár  tisztán  politicai 
kérdéssé  is  fajult.  Ez  a nemes  gondolkodású  fejedelmet  annyival 
inkább  érdekelte,  minthogy  országának  lakói  közt  sokan  követ-f 
vén  a görög  szertartást,  az  s a római  szertartási  köve- 

tők közt  újabb  fölingerűlt  kedélyek  könnyen  veszedelmes  bel- 
zavarokat  támaszthattak.  Ö minden  alattvalóit  egyformán  sze- 
retvén, gátolni  semmi  vallásfelekezetet  nem  akart  ugyan , melly 
a kereszténységet  elfogadta,  de  mint  római  catholjcus  fejedelem 
szükségesnek  vélte  saját  királyi  példájával  megmutatni,  hogy 


j)  L.  Suncti  Ladí^^lai.  Acta  SS.  Tóni.  V.  318, 
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luiudaxon  smlódások  inf*llyek  a keleti , s nyugoti  egyház 
közölt  fenfíirognak , a keresztény  calholica  hitnek  lényegére 
né?ye  mit  sem  bizonyitnak,  s hogy  bár  latin  , vagy  szláv  nyel- 
ven tiszteltetik  is  az  iidvezitő,  az  mindegy.  Eze'rt  László  az 
oltári  szentséget  mind  két  szín  alatt  használta  k).  Lászlónak 
ezen  felfogása  azon  időben , midőn  még  a két  egyháznak  csak- 
nem minden  szertartásai  ugyanazok  voltak,  olly  politicai  tény 
valóban , mellynél  az  akkori  viszonyok  közt  bölcsebb  közvetítőt 
gondolni  aligha  lehetett.  A római , s szláv  ajkú  catholicusok 
közt  ő ez  által  a legjobb  egyetértést  eszközölte,  s igy  a val- 
lási különlegességből  származható  polgárháborúnak  szerencsésen 
elejét  vette.  Azonban  kívülről,  az  egyházi  szakadás  által  támasz- 
tott bajok  még  nem  voltak  elhárítva.  Ceriilár  Mihály  Kon- 
stantinápolyi patríarcha  ugyanis  megnyitván  lOődikben  a ke- 
leti szakadást , ennek  azon  politicai  követki^Snye  lön , hogy 
a Vlldik  Gergely  halála  után  törvényesen  választott  llldik 
Vietor  pápának  IVdik  Henrik  császár,  a maga  által  választott 
Illdik  Clemenst  állitá  ellenébe.  László  ez  ügyben  a német  biro- 
dalmi gyűlésen  1087ben  követei  által  engesztelőleg  hatott  közre  1). 

Mind  ezen  jó  szándékú  törekvés  daczára,  a Kunok  gyakori 
betörése , s pogány  elemek . háborgása  miatt , mi  válószinüleg  a 
görög  befolyás  műve  volt,  az  ország  belbékéje  sokszor  meg- 
zavartatott, a templomok  feltörettek,  szétromboltattak,  s mind  a 
római , mind  a görög  szertartásu  catholicusok  számtalan  üldözé- 
seket. szenvedtek.  László  ezen  bajokat  is  bölcs  rendeletekkel 
jgyek vék  orvosolni,  miből  az  tűnik  ki,  hogy  a magyar  anyaszent- 
egyház  akkor  bár  a római  hyerarchiától  függött,  mégis  inkább 
hajlott  a görög  mint  a nyugoti  szertartáshoz.  Rendelte  ugyanis 
László , hogy : azon  római  szertartásnak , kik  a magyar  egyház 
szokása  szerint  böjtölni  nem  akarnak,  az  országból  kitakarodja- 
nak m).  Már  pedig  hogy  a magyar  anyaszentegyház  csakugyan 
görög  catholicus  szokásokat,  s szertartást  követett  ezen  időkben, 
kitetszik  László  azon  rendeletéiből , hol  a másodszor  nőszült 


k)  L.  Katona:  História  critica  Regn.  Hung.  Tóm  2 pag.  255,  s 698.  ‘ 
I)  L.  Thiii’oczi  II.  C.  .59.  Bonün  Dec.  II.  L.  IV,  p.  259.  ni)  Horváth 
Mihály  magyarok  története.  Első  K.  79dik  I.  n)  Corpus  Juris  Hung. 
Der^ret,  LadisI®,  S.  Lib  1.  Alt.  pr. 
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papokról  szól  n),  pedig  tudjuk,  hogy  ezen  szokása  görög  ca- 
• tholicus  szláv  nyelvű  egyházban  átalános  divat  volt,  mit  a római 
catholicus  papoknál,  bár  az  egyházi  fegyelem  ellenére,  az  időben 
a királyok  szinte  elnéztek  o),  csakhogy  a cathoiícismus  terjeszté- 
sének annál  több  tényezőket  szerezzenek. 

Ez  időben  tehát  a magyarországi  rutheiiek , s más  keresz- 
ténységre tért  szláv  fajok  görög  szokása  egyház  ugye,  s a róma 
latin  szertartása  egyház  közt,  fegyelemre  nézve  lényeges  kü- 
lönbség nem  volt,  sőt  a görög  szertartása  egyház,  a római  uj- 
donan  alapított  fegyelem  mellett,  mi  csak  itt-ott  kezdett  még 
divatozni , méltán  tekintethetik  anya-egyháznak.  Világosan 
szól  e nézet  mellett  azon  történeti  körülmény,  hogy  midőn  Ce- 
ralar  Mihály  megnyitó  a szakadási  harczot,  Vlldik  Gergely 
pápa  ^éjza,  László  és  Salamon  fejedelmeket  erősen  szorgal- 
mazta, mikép  a római  egyház  iránti  engedelmességüket  világo- 
sabban jelentenék  ki,  más  felül  pedig,  ugyanazon  pápa , Veres- 
Oroszország,  Horvát-  s Dalmát-országok  fejedelmeinek  fényes 
czimeket  küldött,  hogy  őket  a római  széknek  leköthesse.  Irt 
Gergely  a konstantinápolyi  egyházhoz  is  levelet,  mellyben  emezt 
a római  pópa  iránti  engedelmességre  inti.  Továbbá  e végett  a 
római  liturgia  behozatalát  is  nagy  buzgalommal  szorgalmazta, 
csak  hogy  a nyugoti  patriarchatus  egyházait  az  elszakadott  ke- 
letiekkel! összekötetéstől  elvonja  p).  A római  egyház  eme 
törekvése  elvégre  nem  is  maradt  minden  eredmény  nélkül;  mert 
Kálmán  király  alatt  a papnőtlenség,  mint  olly  intézmény,  melly 
a római  cath.  egyházat  a keleti  egyháztól  megkülönbözteti  — 
törvényesen  behozatott,  parancsoltatván , hogy  azon  papok,  kik 
nőszülni  mernének,  az  egyházi  javadalmaktól  fosztassanak  meg  q)^ 
De  mind  ezeknél  még  több  is  történt,  mi  a római  catholicismus 
terjeszkedését,  a görög  szertartás  háttérbe  soritásával,  teteme- 
sen elősegitette.  Kálmán  alatt  ugyanis,  1112ben  a nemzeti 
zsinat  5,  6,  s következő  pontjai  nyilván  parancsolják,  hogy  ezen- 
túl az  egyház  nyelve  okvetlenül  a tudományos  — az  az : latin 


o)  L.  Corpus  Juris  Hung.  KcUmán  élőbeszédét,  p)  L.  Egyházi  törtéiiet- 
iratj  készítette  Balugyánszki  András.  Eperjes  1846.  310  1.  q)  L.  Corpus 
Juris  lluiig.  Ili  glossis. 
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nyelv  legyen,  mint  olly  kellék,  mi  nélkül  pap  senki  ne  lehessen, 
sőt  a mire  nézve  még  azok  is,  kik  már  fölszentelvék , köteles- 
ségüknek ismerjék  azt  megtanulni,  különben  mint  alkalmat- 
lanok elbocsáttassanak.  Ezen  körülmény  természetesen  nagy 
sebet  ütött  a görög  catholicus  egyházon,  s ennek  nem  csak 
számos  papjait,  hanem  még  több  szláv,  s ruthen  ajkú  híveit  a 
római  egyház  szertartására  vitt.  Az  ó szláv,  vagyis  a ruthe- 
nek  egyházi  nyelve , melly  épen  ekkor  élte  legszebb  virágkorát, 
azonnal  hanyatlásnak  indult,  s helyét  a divatos  latin  szólásmód 
foglalta  el.  A többi  szerencsétlenségeket  tetézte  még  az  is, 
hogy  a nyitriai  görög  szertartása  püspökség,  melly  még  korábbi 
időkben  alapitatott,  Kálmán  alatt,  szinte  megszűnt  r).  A kü- 
lönbség, melly  korunkban  egyházi  fegyelemre  nézve  olly  távul 
tartja  a római  latin  szertartásu  hitsorsosokat  a görög  szertartása 
hívektől  — ez  időpontban  jelentkezett  legelőször,  s észrevehe- 
tőbben. Azelőtt  a két  egyház  közti  különbség  igen  csekély, 
s alig  volt  némi  nyomatékkai  biró.  De  az  egyházi  zsinat,  melly 
némelly  irók  szerint  Ágoston  bibornok  jelenlétében  tartatott, 
s melly  az  egyházi  személyeknek  a latinon  kivül  minden  más 
nyelvek  használatát  megtiltotta,  ez  által  olly  határpontokat 
jelölt  ki,  mellyek  szerint  az  ugyazon  római  felsőséghez  tartozó, 
de  szláv , s latin  nyelveket  használó  magyar  cath.  egyház : ha- 
tározottan két  külön  szertartásra  szakadna.  A görög  cath.  hi- 
vek  s alpapok  ugyanis,  kik  a hitvallást  eddigelé  saját  anya- 
nyelvükön gyakorlák,  fenyegetve  látván  nemzetiségüket  a latinis- 
iiiusban  , a latin  szertartásu  püspökök  kormányától , hol  eddig 
állottak,  csakhamar  önkényt  megváltak,  s külön  saját  szertar- 
tásu püspököket  kívántak.  Ezen  óhajtásuk  teljesült  is  ugyan, 
de  csak  lassan,  s olly  csekély  arányban  a római  szertartásu 
püspökségekhez  képest,  hogy  a görög  catholicismus  további  be- 
folyása, tekintélyének  szükséges  támaszául,  sem  pedig  a szláv 
s ruthen  ajkú  népfajok  sorsának  valódi  tény  ezőiul  nem  szolgál- 
hattak. 

Sokkal  többet  tett  e tekintetben  azon  viszony,  melly  Kál- 
mán, s az  orosz  fejedelmek  közt  létezett.  Kálmán  ugyanis. 


ij  1..  [lisLtoiia  Ciitic.  a Katona  T.  3.  78, 
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már  1099ben  megfordult  hadával  Oroszországban,  hova  Szvjafo- 
])olk  nagy  herczeg  frigy  esekint  Volodár  Dávid , és  Vasilko 
fejedelmek  ellen  ment  volt.  Később , midőn  Buzila  neje  meg- 
halt, még  gyakoriabb  érintkezésbejött  Oroszországgal ; mert 
a mint  Horvátország  ügyeit  elrendezte , nem  sokára  Predsln- 
vával i Szvjatopolk  kievi  orosz  nagyherczeg  leányával  lépett 
házasságra , kitől  Borics  született , az  országot  annyiszor  meg- 
háboritó  kalandor.  Ezen  körülmények  által  bizonyps  politicai 
rokonság  támadván  az  oroszok,  s magyarok  közt,  Kálmán 
részint  az  ország  népesitése  szempontjából  , részint  más  érde- 
kekből 1114ben  orosz  telepeket  hozott  Magyarhonba,  különösen 
Lodomeriából , s az  oroszok  tartományaiból,  kik  Oroszi  hely- 
ségben Hontmegye  keblében,  s Nagy-,  'és  Kis-Oroszi  városok- 
ban Bácsmegyébeii  foglaltak  helyet  s).  Ezen  oroszokat  Kál- 
mán király  vári  szolgálatokra,  vagyis  leginkább  a királyi  ajtón- 
állási  foglalkozásokra  alkalmazta,  kik  később  több  egyes  ki- 
vándorlottak  által  is  szaporodtak , s kikről  a nagylelkű  király 
nem  csak  anyagi  jóllétük , hanem  egyházi  érdekeik  tekinteté- 
ben is  szintúgy  gondoskodott,  mint  a többiek  polgári,  s egy- 
házi érdekeiről. 

A népvándorlás  eme  töredékes  zajlása  még  későbbi  idők- 
ben is  mutatkozott  Magyarhon  történeteiben.  Ildik  István, 
Kálmánnak  fia  alatt  ugyanis , ismét  egy  sajátságos  szláv  ere- 
detű faj  nyomult  be  hazánkba , az  úgynevezett  bosnyák  faj, 
mellyből  számosabban  különösen  a dunántúli  részeken  teleped- 
tek meg.  Sőt  minthogy  István  az  atyja  által  kezdett  orosz 
háborúnak  1123ban  ismételt  folytatása  által  az  oroszokkal, 
lengyelekkel,  s Galicziával , s igy  az  ezen  tartományokat  lakó 
ruthen  néppel  is  közelebbi  érintkezésbejött,  nagyon  valószinű, 
hogy  nem  kevés  számú  orosz , s ruthen  család  költözött  be 
egyenkint  később  is  a Kárpátok  aljára , annál  inkább , mivel  az 
említett  tartományok  belvillongásai  ez  időben  fejlődtek  ki  leg- 
inkább , s a pártok  folytonos  dulakodása  elképzelhetlen  nyo- 


g)  Fessler  2.  H.  Horváth:  Magyarok  tórtciiete  85-89  1.  Mvánfi  Hi- 
stória Kegn.  Hűiig. 
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morrni  ái  as/tofta  el  a fíUd  szegény  népét,  meíly  azonben  Magyar- 
honban  békés  menedékre,  s szives  rokon  keblekre  találhatott  t). 

Az  egyes  családok  illyszerű  beszálongását  igen  előmoz- 
dít otta  azon  körülmény  is,  hogy  István,  oroszországi  hadjára- 
tában Boricscsal , a Kálmán  által  eltaszitott  Predslava  fiával 
— megismerkedett.  A korán  tilos  szerelmek  förtelmeibe  me- 
rült, s életerejét  időelőtt  elvesztegetett  István,  ámbár  őt  az 
utódáról  aggódó  országnagyok  még  1121ben  nőszölni  kény- 
szeritetíék  u),  gyermeket  házasságból  nem  reménylvén,  hihető- 
leg utódául  szánta  a kedvelt  Boricsot.  Ezt  bizonyítják  leg- 
alább azon  kedvezések  , mellyekkel  iránta  viseltetett.  A had- 
menet után  őt  nem  sokára  Judittal,  Boleszló  lengyel  fejede- 
lem leányával  összeházasítván,  a Szepességgel  megajándé- 
kozta v);  később  pedig  (1126ban)  midőn  Vladimír  orosz  feje- 
delemtől Galicziat  (IlalicsotJ  elfoglalta,  Boricsot  annak  feje- 
delmévé emelte  w). 

Azon  polilicai  viszony,  melly  a nagyobbára  riithen  szár- 
mazási! polgároktól  lakott  Galicziat  Magyarországhoz  forrasz- 
totta, kétség  kivűl  nem  kis  eszközül  szolgált  arra,  hogy  az 
ottani  elnyomott  orosz  fajból  időről  időre,  több  több  csatlakoz- 
zék azon  elszakadott  testvér  ághoz,  melly  Magyarországban 
telepedett  meg,  de  melly  a latínismus  mindinkább  terjedő  ha- 
talma által,  nagy  részben  a szláv,  s magyar  társnemzetíségek 
népesebb  családjába  olvadt  be. 


IKV. 

A magyarországi  orosz  nép  egyházi  nyomatüsa  Ildik  Bé‘ 
látél,  Ildik  Endre  koráig.  Egyházi  terelek  ezen  tárgyban, 

Kálmán  uralkodása  alatt  a római  hyerarchia  befolyása  a 
legmagasb  pontra  emelkedvén  Magyarországban , a római  ca- 
tholicismus  terjeszkedése  ellenállhatlan  hatalommal  nyomult 
mindenfelé.  Ez  időszakban  tehát  a görög  szertartás  is  mind- 

t)  L.  Katona : História  Critic.  Tóm.  3.  393.  Fessier  2.  14.  u)  Katona 
Hist.  Cr.  3.  376.  köv.  y)  Engel : Geschichte  lialics  457,  w)  Hor- 
ráth  Mihály;  Magy.  Tört.  1.  K.  95  k 


inkább  háttérbe  kezde  szorulni,  sőt  olly  annyira  gyengülni < 

; hogy  gyakorlása  később  csak  töretett  már,  de  nem  ápoltatott. 

/ A pápák  politicája  volt  ez,  kik  a független  görög  catholicus 
egyházat  minden  áron  körmeik  közé  igyekvének  kaparltani* 
£zen  érdekből  csatolták  annyira  össze  magukat  a magyar  ki- 
ráfyokkal  is,  hogy  feltolakodott  szövetséges  indulatuk  mintegy 
hidul  szolgáljon  a görög  szertartása  keresztények  meghóditására. 

\ A magyar  királyok  örömmel  ragadák  meg  e szövetséget,  mert 
\ a háborgó  pogány  elem  rnegzabolázására  úgy  tekinték , mint 
I legbiztosabb  támaszpontot.  Egyébiránt  ha  elsőj^királyaink  előre- 
I tekintettek , s meggondolták  volna , hogy  az  idegen  népfajok 
I árja  még  el  is  nyelheti  egykor  a magyar  elemet,  nem  e szövetr 
I ségben  kellett  volna  a jövendő  biztositékát  keresni,  hanem  a 
I nemzetiség  fejlesztésében,  minek  leghatalmasb  emeltyűje  lett 
I volna  ép  azon  egyházi  függetlenség , mellyben  ekkor  a görög 
I szertárt ásu  catholicusok  éltek.  Yalamint  tudniillik  ezek  csupán 
j a római  hyerarchiatóli  függetlenség  által  vitték  be  saját  nyelvü- 
I két  az  egyházba,  úgy  bevihették  volna  a magyarok,  ha  nem 

Ílatinizálnak.  S valamint  ez  minden  századok  zivatarai  közt 
képes  volt  megmenteni  az  enyészet  örvényétől  a görög  cath. 
l ruthen  fíijt,  úgy  menthette  volna  meg  a magyart,  sőt  nem  csak, 
/ hanem  tette  volna  nagygyá,  terjed tté  örök  időkre.  Mert  tagad- 
i hatatlan , hogy  a melly  népfaj  nemzetisége  az  oltárokra  szállt, 
az,  bárha  jelentékenyebb  politicai  súlylyal  nem  is  birt,  nyelvét, 
nemzetiségét,  szokásait  élném  veszítette.  Mennyire  fejlődött, 
^ mennyire  terjedt  volna  a magyar  nemzetiség,  ha  a magyar  nyelv 
í egyházi  nyelv  is  egyszersmind! . . . Ámde  erre  a magyar  királyok 
nem  gondoltak;  ők  örvendtek  a pápák  barátságán,  függővé  tet- 
ték a nép  egyházát,  csakhogy  koronájukat  biztosítsák,  s nem 
gondolták  meg,  hogy  eme  szövetségben,  e függésben  a latinis- 
iiius  gonosz  mételye  rejtezett,  melly  mindég  gátolta  a magyar 
nemzetiség  fejlődését. 

Voltak  azonban  azon  időkben  is  magyarok,  és  pedig  ezek 
a legvalódibb  magyarok  voltak , kik  mintegy  előérzésnél  fogva 
hűen  ragaszkodtak  a görög  catholicismushoz , s bár  ez  a pápák 
állal  üldöztetett,  a királyok  által  pártfogolt  latinismust  még 
sem  fogadák  el.  Ok  a görög  catholicismus  egyházi  szabadsága 
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íjánfl  elős/eretetbül  tevék  ezt  5 s a már  leküzdött  pogány  ma- 
gyar elem  helyett  mintegy  védfalat  képeztek  a nemzetiség  ér- 
dekében , a lalinismus  ellen.  Egy  vérsötét , de  történetileg 
nagy  fontossága  jíélda  igazolja  ezt  második  Béla  korából , ki- 
nek szemeit  Kálmán  atyja  bűneinek  megtorlásából  még  öt 
éves  korában  kiszuratta.  A mint  ugyanis  Béla,  Bdik  István  I 
halála  után  trónra  jutott,  Ilona  az  ó neje,  minthogy  még  az  l 
István  életében  kitört  lázadásokból  tapasztalván,  milly  ve-  j 
szélyes  a trónnak,  s a király  tekintélyének  a hajdani  törzsök  ■. 
s nemzetségfejek  utódainak  mód  feletti  nagy  hatalma,  mindjárt  \ 
midőn  férjével  kormányra  lépett , eltökélte  magát , azt  lehető-  ‘ 
lég  meggyöngiteni , s különösen  azokat,  kik  nérnikép  a király  j 
vakságának  okai  voltak,  véresen  megboszulni.  £ titkos  czélból  \ 
rábirta  Bélát,  hogy  1132ben  Aradon  országgyűlést  tartson,  s | 
alkalmat  készítsen  terve  kivitelére.  A fejedelmi  nőt  pedig  e 
borzasztó  szándékban  azon  lélektani  nézet  vezette , hogy  Ara-  | 
dón , mellynek  környékén  görög  szertartása  nemesek  , föurak,  ' 
s néposztály  lakott,  kik  a megboszulandók  iránt  vallásgyülöl-  i 
ségből  is  haragudtak  , boszuját  annál  biztosban  valósíthatja  x). 

S úgy  történt,  mert  a vádlottakat  ugyancsak  a görög  cath.  ren- 
dek feliiigerlett  többségével , ezen  országgyűlésen  kegyetlenül 
fclkonczoltatta.  Mind  e mellett  a görög  catholicus  elem  hű 
ragaszkodása,  meliyet  a nemzetiség,  és  szabadság  érdekében 
tanúsított,  nem  méliányoltaték.  Kül , és  belzavarok  zaklatván 
a nemzetet,  azon  függetlenségi  érzetet,  meliyet  a görög  cath. 
felekezet  egyházi  szerkezetében  elérni  törekedett,  a maga  teljes 
süljában  s eredményeiben  nem  ismerhetvén  föl , magára  kelle 
hagynia  mint  az  árva  növényt , meliyet  kertésze  elhagyott.  A 
fejedelmek  pedig  nem  mozoghatván  a kelepczében,  mellybe  őket 
a római  hyerarchia  ejtette,  csak  akkor  fordítónak  rá  figyelmet, 
midőn  magán  czélaik  kivitelében  hasznos  eszköznek  találták. 

Ez  alatt  a római  hyerarchia  mindinkább  izmosodott,  s mig 
egyik  kezével  a magyar  fejedelmek  sorsát  igazgatta , másikkal 
a latinismus  érdekében  azon  hitfelekezetek  közt  halászott,  mely- 


x)  L.  Tessler : Geschichte  von  üngarn.  2,  Bánd.  pag.  35,  Turoczi ; II. 
C.  61.  Chranic.  Búd.  184.  Horváth  M.  1.  K.  99. 
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lyeket  a catholicisinus  lényegének  egyazonságánál  fogva,  mint 
a magyarhoni  gör,  catli.  magyarokat , s ruthenekct , — leg- 
könnyebben meghódithatónak  talált.  így  történt  az,  hogy  a 
görög  catholicusok  száma  tetemesen  fogyni  kezdett,  s egyházi 
szertartásuk  régi  magas  virágzását  lassankint  elvesztette.  E 
szerencsétlenséget  a szomszéd  tartományok  állapota  is,  s az 
ottani  görög  cath.  egyház  sülyedése  is  előmozditotla.  A római 
hyerarchia  sóvár  ujjai  tudniillik  még  a Magyarföld  határán  is 
túlnyúltak,  s befolyása  által  Galiczia  fejedelme  már  I.  Gejza 
alatt  oda  kényszeritetett , hogy  annak  szinte  megkellene  ígérni 
a római  szertartás  elfogadását,  s a római  felsóség  megismerését. 
Hasonlag  Szervia  fejedelme  1198ban  , ki , minthogy  a latin  pa- 
pokat befogadta,  a pápa  által  ^.Dulmátia  király czimmel 
ajándékoztatott  meg.  Ezen  czimzetek,  inellyeket  a pápa  mindég 
a latinismus  érdekéből  osztogatott , mód  nélkül  ingerelvén  a 
fejedelmek  nagyravágyását , még  Inncz , bolgárországi  oláh  fe- 
jedelmet is  elszéditék , ki  önkényt  folyamodott  királyi  czimért 
a pápához,  Ígérvén,  hogyha  azt  megnyerendi,  behozza  országába 
a latin  szertartást  y).  Konstantinápoly  bevétele  után  1204ben, 
a latin  szertartásu  fejedelmek  befolyásával  Velenczei  Tamást 
konstantinápolyi  patriarchává  neveztetik  z).  — Magyarország- 
ban nem  olly  sebességgel  hatott  előre  ezen  latinizálás,  mivel 
némelly  előrelátó  fejedelmek  időközben  belátták  azon  irányza- 
tot, melly  a nemzeti  szabadságra,  a pápák  túlnyomó  befolyása 
által,  káros  visszahatást  idézhetne,  Mindazáltal  végkép  el- 
zárni még  sem  lehetett.  így  Imre  király,  nem  gondolván  a 
pápa  ismeretes  szándékával,  a.  görög  catholicus  szertartásnak 
számára  püspököt  kért,  ki  a latin  püspököktől  független  lenne 
egyháza  kormányában,  annál  is  inkább  mert,  még  ekkor  (1204ben) 
számtalan  görög  zárda  volt  Magyarországban.  A pápa  Illdik 
Incze  Imre  felszólítására  , habár  röstelte  is  ezen  erkölcsi  kény- 
szeritést,  nem  akarván  a görög  egyház  iránti  ellenséges  indu- 
latát elárulni,  a váradi  püspök,  s veszprémi  apáihoz  a római,  s 
görög  cath.  ügy  hiteles  megvizsgálása  végett,  következő  pa- 
rancsot bocsátott:  — Innocentius  Episcopus  Seivus  servorum 


y)  L.  Fessier  2.  lOl.  z)  Ugyanott;  2.  165. 
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t)ei,  Venerabili  Fratri  Varadiensi  Ejdscopo  . el*  Abbati  de  Pe- 
lis  Yespreiuiensis  Dioecesis,  SáluteiU^  et  Apostolicam  Bene- 
díctionem. 

Signiíícavif  nobis  Carissirnus  in  Christo  filius  noster,  Rex 
tJngarorum  Illustris,  quod  quaedaiii  pjcclesíae  Moriachoruni 
graeconmi  in  Kegno  Ungariae  constitulae  per  incuriaiii  dioece^ 
saiioruiii  Episcoporiini  , et  per  ipsos  Graecos , qui  vulde  sunt-^ 
sicut  asserit,  dissoluti , poenitus  destruunf  ur,  a Nobis  supplicans 
hutniliter,  et  devote^  iit  aiictoritate  nostra  unus  fieret  EpisCopa^ 
tus  5 qui  nobis  nullo  medio  anfe  subesset , vei  AbbateSj  aut 
Praepositi  latini  constituerentur  in  iliis  , per  quorurn  sludiuin  et 
diligentiam  earundeni  Ecclesiaruiii  status  posset  in  melius  re- 
forniari.  Nos  igitur  ejusdem  Regis  peiitionibus  inclinati,  di- 
scretioni  Vestrae  per  apostolira  scripta  niandarnus , quatenus  ad 
praedictas  Ecclesias  accedentes  inquiratis  diligentius  yeritaternj 
utruni  per  ipsos  inonachos  graecos  eadein  Monasteria  in  Religio* 
nis  observanlia  valeant  reforrnari ; utruin  de  Dioecesanorum 
EpisCoporum  coíisensu,  unus  fieri  posset  Episcopatus  ex  illis, 
qui  nobis  iininediate  sit  subjectus,  quod  super  his  inveneritis, 
fídeliter  conscribentes , sub  testinionio  sigillorum  Vesírorum  ad 
nostrani  praesentiarn  desti'nctis,  ut  per  Inquisitionein  Vestram 
instructi , securius  in  eodem  negotia  procedere  valeamus*  Inte- 
rini  autein  ad  correctionem  eoruni  impendatis  operám  effit^cenié 
Dátum  Laterani  XVI.  Kalendas  May.  Pontiíicatus  nostri  anno 
septimo  1204  z). 

Hogy  milly  értelmű  jelentést  küldhették  a/,  említett  fő- 
papok a pápához  j tudni  nem  lehet , de  úgy  látszik  > hogy  nem 
a legkedvezőbbet ; mert  a pápa  még  azon  évben  Imre  király- 
hoz is  Írván , levelében  mintegy  szemrehányást  tesz  neki , hogy 
a latin  egyház  iránt,  melly  akkorában  csak  egyetlen  egy,  t.  í. 
az  egyedi  zárdával  birt,  — némi  hanyagsággal  viseltetett,  á 
nem  gondoskodott  arról,  hogy  a latin  szerzetesek  is,  kik  ed- 
dig jobbára  görög  szertartása  barátokkal  laktak  itt-ott  együtt, 
— külön  zárdákban  lakván,  s külön,  az  az  latin  szellemben^ 
s függetlenebbül  működhessenek.  Az  érdekes  okirat,  melly  a 


z)  Pray : Hyerai  ch.  Parte  1.  pag.  376. 

k 


görög  egyház  akkori  állására  nem  kis  világot  nyújt , követ- 
kezőleg szól : 

Iniiocenlius  III.  Caiissimo  in  Christo  Filio,  II.  Illustri  Regi 
Ungariae , Salutem  , et  Apostolicam  Benedictíoneiii ! 

Venientes  ad  Aj)os(olicam  Sédéin  dilecte  Filii  H.  G.  A.  et 
R.  Monachi  8.  Aegidii  (Ordiiiis  S.  Benedicti)  de  Ungaria  (se- 
j rius  de  Simiglio  V^espremiensis  Díoecesis)  nobis  lacrimabiliter 
intlinarunt , quod  eoruin  Abbate  defuncto , alium  sibi  secunduni 
antiquum  et  approbatuin  morém  sni  Monaslerii' elegerunt,  quod 
hactenus  lám  Abbates,  quam  Monachi  consvevernnt  habere  latiní. 
Séd  tii  Fili  Caiissime!  Kegium  ibi  voluisti  praebere  consen- 
siim  5 affirmans,  quod  in  alium  quam  Hungarum  minimé  con- 
senlires,  Venerabilis  antcm  Fráter  Noster  B.  Spalatensis  Archi- 
episcopus  hoc  attendens  . ad  praeseníiam  luae  Serenitatis  acces- 
sit  5 et  Monasterimn  ipsutii  velociter  impetravit,  qui  non  niulto . 
post  Monachos  u'ngaros  pro  sua  instituit  voluntate , appellationi 
non  deferens,  quam  memorati  Monasterii  monachi  super  tantó 
gravamine  ad  Sedem  Apostolicam  emiserunt.  Quia  verő  nec 
nóvum  est ; nec  absurdum,  ut  in  Regno  tuo  diversaruin  Natio- 
nurn  Conventus  (jnxia  .rituni  graeco-calholicum  uni  Domino 
sub  rcgulari  habilu  famulentur)  licet  unum  sit  tibi  Latinorum 
Coenobium,  Serenitatem  Regiam  rogamus  al tente,  et  monemus, 
quatenns  non  impedias,  nec  impediri  periiiittas,  quominus  prae- 
fati  monachi,  secunduni  Consvetudinem  hactenus  observatam 
assumant  sibí  personani  idoneam  per  electionem  canonicam  in 
Abbalem.  Dátum  Romac  XVIII.  Kai.  Octobris  Pontiíicatus 
nostri  A.  Yll.  1204. 

Ezen  diplomaticai  adatokból  látJiafó  ugyan,  hogy  a görög 
cath.  egyház  állapota  a zárdák  , és  papok  számára  nézve  meg- 
lehetős , sőt  virágzó  karban  volt ; ámde  annak  függetlensége  egy 
részről  a királyok  hanyagsága,  más  részről  a pápák  egyház- 
uralmi erőszakoskodása  miatt,  nem  kis  mértékben  veszélyez- 
tetek, Iliig  elvégre  teljesen  alásülyediie,  s a római  befolyás 
nyomása  alatt,  súlyát  tekintélyét,  s anyagi  jóllétét  is  elvesztené. 
Ezen  hanyatlás  már  Illdik  Incze  pápa  alatt,  ugyancsak  Imre 
király  idejében  mutatkozni  kezdett,  kit  amaz  nem  szűnt  meg 
továbbra  is  szorgalmazni  arra,  hogy  a lalinisinust  minél  nagyobb 
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huzgoságga!  terjesztené,  annál  inkább,  mivel  úgymond : kűlén* 
ben  is  csak  egyetlen  latin  zárdája  volna,  ellenben  a görögök- 
nek számos  a).  Sót  a keleti  szakadást  minden  áron  elnyomni 
törekvő^  s í\i  egyházi  egységet  óhajtó  íncZe  oda  is  hatékonyan 
munkálkodott,  hogy  azon  görög  szertartásu  iiiispökségeket^ 
inellyek  a római  egyháztól , különösen  Kálmán  ideje  óta  fiig- 
getleniil  működtek  , a pápai  joghatóság  alá  kerithesse , az  aZ; 
latinizália.  A többi  püspökségek  között  , illyen  volt  nevezete- 
sen a heUnyesi^  nielly  iránt  Illdik  liicze  a kalocsai  érseknek 
is  irt  5 meghagyván  annak  egész  szigoriisággal , hogy  mivel  az 
említett  görög  szertartási!  püspökség  római  hatóság  alatt  nem 
lévén,  azt  minden  inódon  igyekezzék  egyesülésre,  s különösen 
arra  bírni , hogy  a latin  szertartása  egyház  felsóbbségét  ismerné 
meg  b).  E közben  a pápák  ösztönzésére  ineginditott  kereszt 
fogadalom , inelly  a német  cáth*  fejedclinek  szövetkezése  által 
roppant  erőt  nyert,  a görög  befolyás  tiilsiílyát,  s ezzel  a görög 
egyház  függetlenségét  is  megtörte.  A konstantinápolyi  egyház 
kénytelen  vala  Hóiiiával  Csakhamar  egyesülni , sőt  nem  csak, 
de  a latin  szertartást  is  fölvenni.  Ezen  körülménynek  a magyar- 
országi görög  szertartásu  keresztényekre  is  nagy  következménye 
lön.  Számos  görög  papok'latin  szertartásra  tértek,  s nem  ke- 
veset vittek  át  magukkal  hiveik  töniegébőL  A görög  befolyás 
politicai  bukása  ezen  egyház  önállósága  hanyatlását,  sőt  végpusztu- 
lását vonta  maga  után.  Politicai  szempontból  Szerencsés  fordulat 
Volt  ez  Magyarországra,  mert  a veszély,  inelylyela  görög  ármány- 
kodás nem  egyszer  fenyegeté  az  Ország  függetlense'gét , azon- 
nal megszűnt,  s azon  erkölcsi  aljasság,  mellyet  a sülyedező 
görög  birodalom  hazánkkali  sokféle  érintkezéseiben,  valamint 
az  egyházi  szakadás  kellemetlenségei  által  okozott  elveszte 
tápanyagát!  de  a különböző  egyházat  követő  népeiéinek, 
főkép  pedig  a görög  szertartása  oroszok  nem  csekély  szellemi 
veszteséget  szenvedtek  ez  által  bizonyára.  És  e tekintetben 
Szenvedett  a magyar  nemzet  is,  mert  a latinismusnak  a görög 


a)  L.  Katona:  Hist.  Crit.  Tom.  4.  735.  Pray  ; Spec.  hyfer.  Eccl.  Iiung. 
Part.  2.  p.  162.  b)  Katona : Hist.  Arch.  Eppts*  Coloc.  Tom.  II. 
Pray : Spec.  hyei*.  fíccl.  hungar.  Part.  2.  pag.  24. 
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egyház  fölötti  dln<lalina  olly  befolyást  nyitotta  pápáknak  Magyar- 
országban,  mi  ennek  szabadságát,  s egyeb  polgári  érdekeit 
századokon  keresztül  még  súlyosban  nyomta,  mint  a görög 
befolyás.  — A római  egyház  ugyanis ; melly  ezentúl  már  nem 
csak  tanácsai , hanem  tekintélyének  hatalmával  nem  csupán  a 
cathoiicus  fejedelmek  sorsát  ragadta  magához,  hanem  a népek 
közügyét  is,  Magyarországban  annyira  inegfészkelte  magát, 
ho'gy  azt  többé  a királyoknak  megtörni , vagy  alóla  a más 
szertartást  követő  fajoknak  kiszabadulni  nem  vala  lehetséges. 
E befolyás,  nielly  a magyarországi  oroszok  egyházi  érdekeit 
a legmostohább  viszonyok  közé  sodorta,  csakhamar  kihatott  az- 
tán Galliczia  gör.  szertartási!  oroszaira  is,  kikhez  1207ben 
Gergely  pápa  követeket  küldvén,  nagy  buzgalommal  munkál- 
kodott azon , hogy  a görög  szertartást  elhagyván,  egyesülnének 
a római  egyházzal,  s ismernék  meg  ennek  fenhat óságát.  A kö- 
vetek ama  kiküldetésének  sikerét,  a Magyarország , Lengyel- 
hon, s Galliczia  között  fejlődni  kezdett  barátságos  viszonyok, 
különösen  második  Endre  alatt,  hogy  mennyire  mozdilák  elő, 
azt  ezen  király  uralkodásától  a Illdik  Endre  király  haláláig  ter- 
jedő viszont agságteljes  időszak  története  adja  elő. 


A görög  catholicismns , s az  azt  követő  magyarországi , 
lengyel,  s galicziai  oroszok  szerencsétlenségeik , Ildik 
Endre  korától  Nagy  Lajos  uralkodásáig  Ilí05—I342ig, 

Mint  a hegyormon  nyugovó  kődarab  mindinkább  leebb  gör- 
dül, ha  egyszer  megmozditatik : úgy  kell  alább  szállni  a népek 
sorsának  is,  mellynek  támasza  megmozdul,  vagy  melly  legfőbb 
nyugpontját  elveszti.  így  kelle  sülyedni  időről  időre  a görög 
egyháznak  is  mindenütt,  de  különösen  Magyarországban,  amint 
annak  istápja,  a görög  birodalmi  befolyás  megtört.  Ezen  bukás 
nj  erőt,  s lelkesedést  csak  a latinismus,  vagyis  hyerachiai  ha- 
talomnak nyújtott  leginkább,  melly  immár  a kereszténység  örve 
alatt  európai  közűgygyé  tenné  a latinismust,  s annak  hatalmát 
minden  keresztény,  és  nem-keresztény  országokba  mestersége- 


69 


seri  lopná  be.  Ez  egy  íígyesen  kiszájnltott  politicai  fogás  \o!t, 
Iliire  a pápáknak  bőséges  anyagot  szolgált  különösen  a kereszté- 
nyeknek keleteni  nyomatása,  s az  ozmán  nép  diadalmas  előnyo- 
mulása. Kedvezett  ezen  fogásnak  azon  köriilme'ny  különösen, 
hogy  az  ozmán  elem  hódítási  irányzata  egész  Európa  közbékéjét 
fenyegetni  látszott,  s maguk  a kereszténységet  követő  hívek  is 
újabb  üldöztetésektől  féltek.  Alkalmas  volt  e körülmény  egy- 
szersmind arra , hogy  hajlandóvá  tegye  az  embereket  eszközül 
fölvetni  magukat  olly  érdekek  mellett,  mellyek  közösek,  s Eu- 
rópa ifjudad  államlétének  csaknem  mindenhol  főtényezőiül  mutat- 
koztak, mint  nevezetesen  a catholicismiis  érdekei,  mellyek  a mo- 
narchismus  alakját  is  szilárdságban  tárták  az  európai  száraz  föl- 
dön. Nem  kevésbé  lettek  e miatt  hajlandók  ellenszegülni  az 
ozmán  hatalomnak  maguk  a fejedelmek,  minthogy  e közbuzga- 
lom egyszersmind  kölcsönös  szövetség  alapjául  szolgáit  a keresz- 
tény királyok  közt,  A pápák  elkészítve  látván  igy  a kedélyeket, 
átalános  keresztíogadalomra  buzditák  Európa  népeit  s királyait 
a mohamedánok  ellen,  s különös  gondal  munkálkodtak  azon, 
hogy  e szent  hadjáratba  a magyar  királyokat  is  behúzzák,  s igy 
egy  részről  diadalmukat  a szent  földön , más  részről  befolyásu- 
kat annál  biztosabbá  tegyék  Magyarországban.  Ez  érdekben 
már  Imre  királyt  is  szorgalmazták  ők,  de  Imre  csak  puszta  ígéret 
mellett  maradt  s szavát  be  nem  váltotta*  Meglehet,  hogy  Imre 
keresztül  látott  a pápák  czélzaíain , s tudta,  hogy  távoliéle 
annál  nagyobb  tért  nyitna  országában  a hyerarchiai  önkénynek, 
melly  már  nem  csak  az  egyház,  hanem  a politicai  érdekek  veze- 
tését is  magához  ragadta.  L'tóda  azonban  a gyönge  jellemil 
Ildik  Endre  nem  volt  már  képes  ellenállni  a pápa  sokszoros 
sürgetésének,  s egyesülve  a többi  keresztesekkel  elkészült  a 
szent  földre.  Elindulása  előtt  azonban  szükségesnek  taríá  az 
országban  támadt  sokféle  zavarokat  lecsillapítani , valamint  in- 
tézkedni arról , hogy  liának  Kálmánnak  sorsát , kit  a galicziak 
királyokul  kértek  maguknak,  — előre  biztosítsa.  A pápa  örö- 
mest engedett  Endre  e tárgybani  késedelmezésének , annálin- 
kább , mivel  a gaiieziai  oroszok  megigérték  , hogy  ha  Kálmánt 
megnyerik  5 egyesülnek  a római  egyházzal,  alávetik  magukat  a 
pápa  felsőhbségéuek , csupán  régi  szertartásaikat  hagyván  meg. 
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Endre  annál  h inkább , minthogy  tudta  Jól . miszerint  kedvo^s 
szolgálatot  tcend  a pápának , s hogy  igy  fia  érdekét  is  előmoz<!> 
díthatja,  azonnal  Gallic^iába  sietett  Kálmánnal;  azt  megkoro-r 
iiáztatta , 8 számára  a lengyel  fejedelem  leányát  is  eljegyzette  a), 
inegirta  egyszersmind  a pápának  Illdik  Inno^^cntiusnak  műkö- 
dése eredményét  1214ben,  tudósitván  különösen  az  oroszok 
egyesüléséről,  mi  Innocentiusnak  nagy  örömet  szerzett,  ki  pápai 
tekintélyével  Kálmánt  ünnepélyesen  meg  is  erősítette  a gallir 
cziai  trónban  b).  Ezen  körülménynek  a latinisniusra  Magyar- 
országban  is  igen  szerencsés  visszahatása  volt ; mert  ez  által  az 
itteni  oroszok  már  gallícziai  testvéreiktől  is  elhagyva  látván  ma- 
gukat, csakhaniar  a római  egyház  alá  tértek  nagyobbára  meg- 
jhagyván  maguknak  az  ó szertartást,  minta  gallicziaiak,  Ten- 
niük kelle  ezt  azon  kényte|enségből  is , mivel  az  egyházi  fejet? 
lenség , s a latínismus  szabadalmas  kényjátéka  s erőszakoskor 
dósok  miatt,  mellyeket  a hyerarchia  kelepczéjében  nyögő  fejedel- 
mek jobbára  behunyt  szemmel  néztek:  egyházaik,  zárdáik  majd 
elpusztultak,  s papjaik  is elerkölcstelenedtök. 

De  ha  mind  ezen  körüliuények  sem  lettek  volna  eléggé 
erősek  egyesülésre  kényszeríteni  a magyar  oroszokat,  a kirá- 
lyok políticája,  melly  különösen  Kálmán  óta  egészen  ellenök 
fordult,  kivilln  volna  azt*  A catholicus  királyoknak  ugyanis 
nagyon  érdekükben  ájlott , hogy  főkép  azon  időben , niidőn 
a beoltott  monarchiái  rendszer  még  meg  nem  erősödött  az  ős  ma- 
gyar alkotmányban , és  a nép  szellemében  , — elfojtsanak  min- 
den szabad  szikrát,  s olly  intézményeket,  mellyek  a szabad- 
ságot bálványozó  magyar  elemben,  a régi  széles  határu  szabad- 
ság előszeretetét,  s ösztöneit  gerjengethetnék.  Hlyen  intézmény 
volt  pedig  különösen  a független  görög  egyház,  hol  a nép  nemzeti 
nyelvén  dicsérhcté  istenét,  s honnét  a hyerarchia  minden  önző  já- 
téka kizárva  ^ala,  A görög  egyház  függetlensége  valóban 
mint  a szabadság  vestatüze  lángolt  az  akkori  idők  zivatara  közt, 
* ollyannak  tekinté  ezt  nem  csak  az  orosz , oláh  , rácz , vagy 
görög,  hanem  a magyar  Plen#  jobb  része  is,  különösen  pedig 
azon  része,  melly  pogánysága  miatt  űldöztetett,  s midőn  annak 


a) Katona;  11.  Cr.  5,  214.  b)  L.  lluynadi  Sciipta  ruija. 
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visszaálitásáért  harczra  kelt,  nem  más  értlekért  kaiczolt , miut 
elnyomott  szabadságért , mellyet  a nionarchisrnus  behozatalával 
a calholicismus  lánczolt  le.  Innét  lehet  magyarázni  annak  okát, 
miszerint  a görög  szeri artásii  népelemek,  s ezek  közt  az  oroszok 
mindég  együtt harczolíak  azon  pártütőkkel,  kik  a királyok  ellen 
fölkellek.  Ennek  egyedüli  oka  a szabadság  azon  közérzete,  mely- 
lyet  a görög  szertartásnak  egyházuk  függetlenségében  feltalál- 
tak , s melly  köztök,  és  a magyar  elem  közt  szétbonthatatlan 
testvéri  kapcsolatot  szőtt.  Innét  látjuk  őket  együtt  lépni  föl 
Gyula  zendülésében.  Vatta  lázadásában,  Csák  Máté  harczában , 
Pető  felkelésében,  — küzdeni  Zápolya  mellett,  Bocskai,  Bethlen, 
és  llákóczi  Zászlói  alatt  — egész  Kossuth  bukkásáig,  — min- 
denütt magyar  néppel  és  nem  ellene.  Innét  látjuk  végre  azt, 
hogy  a görög  calh.  oroszok  sorsa  együtt  fénylett  és  borongott 
a magyar  szabadság  sorsával,  s midőn  ez  lealkonyult,  alászállott 
azok  csillaga  is.  Különösen  II.  Endre  korában,  a midőn  a 
király  gyávasága  tékozló  könnyelműsége,  s pápai  avatkozás,  a 
papságnak  egyházi  hatalmávali  visszaélése , a nemzeti  szabadsá- 
got minden  oldalról  sorvasztotta,  a görög  egyház  függetlensége 
is  végkép  megdőlt. 

Büszkén  emelte  föl  ezen  függetlenség  omladványán  hatal- 
mas fejét  a római  hyerarchia ; -r  de  fényes  diadalában  egé- 
szen még  sem  hitt;  azért  később  sem  szűnt  meg  erélyesen  mun- 
kálkodni azon , hogy  a görög  egyházbeliek  még  szertartásaik- 
ról is  lemondjanak,  mint  ollyan  fegyverről,  inelly  kedvező  idők- 
ben könnyen  veszély^essé  válhatna.  Ezért  látjuk  IX.  Gergely 
pápát  Egyed  követéhez  Magyarországba  irt  levelében,  1229ben 
felszólalni  b),  hogy  a görögöket  és  szlávokat  igyekeznék  átvonni 
a latin  szertartásra.  A római  pápák  eme  túlbuzgó  gondosságuk 
azt  eredményezé,  miszerint  több  görög  szertartásii  püspökségek, 
mellyek  számos  régi  oklevelekben  is  megeinlitvék , mint  neveze- 
tesen a beleknyesi  (belényesi):  sirmiai  , s mások,  nemcsak 
szertartásaikat,  de  neveiket  is  elvesztették.  E pápa  volt  szinte 
y/,  ki  szigorúan  megparancsolá , hogy  ha  TríT"^ijn n i ábán *"^s- 
pök  lenne , s ez  inSg^r^t^ííi  pusiiok^  nem  akarná, 


b)  L.  fCatouu:  Hist.  Critiü,  T.  ü.  515 
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a/,  a pápai  hafalom  erejével  helyheztessék  latin  püspöki  ható- 
ság  alá  c). 

Endre  szerencsétlen  kormánya,  melly  némely  nagyok  pártön-r 
jíese  által  nyilvános  rablás  fosztogatása  nép  legféktelenebb  nyomá- 
sává fajult,  a magyar  orosz  faj  polgári  állása  tekintetében  is  öröm- 
telen  helyhezetet  idézettelő.  Mint  olly  népelem  tudniillik,  inelly 
kevés  előkelő  férfiakkal  birt , s nagyobbára  római  szertartása 
olygárchák  jobbágyságát  kéj)ezte , úri  szolgálatok,  s zsaro- 
lások rablások  elszámlálhatlan  nemeit  vala  kénytelen  viselni  an- 
nál is  inkább  , mivel  ez  időben  a jobbágyság  helyzete  még  a 
magyar  elemre  nézve  sem  birt  törvényes  fáinaszszal,  s mivel  a 
földesurak  önkénye  a folytonos  fejetlenség  s pártoskodás,  sem 
a jog  sem  az  igazság  ereje  által  nem  korlátoztál  ék,  An-r 
nál  nagyobb  nyomást  kelle  minden  esetre  szenvedni  az  orosz 
népnek,  melly  épen  azon  vidéket  lakta,  hol  a királyi  és  várjavak 
elsajátítása  utáni  %'ágy , a lázadás,  rablás,  erőszakoskodás  tűr 
zét  folytonosan  szitogafta.  Mind  ezen  szerencsétlenségeket 
végtelenül  emelte  a következő  években  beállott  tatár  pusztítás 
IV.  Béla  alatt,  ki  különben  is  a legmostohább  körülmények 
közt  lépvén  trónra,  ennek  ellent  nem  álhatott,  O ugyan,  hogy 
a még  mindég  nyugtalankodó  pártosok  ellen  a királyi  széké- 
nek ez  Európába  nyomult  mogulok  hódítása  ellen  nyomatékos 
segélyt  szerezhessen,  a hazájából  kiszorított  kunokat  is  befo- 
gadta (1239ben);  ^ de  nem  olly  sikerrel  mint  reménylte  d). 
Mert  a vész,  melly  a kunokat  hazájuktól  megfosztotta,  Magyaiv 
hon  felé  is  mindinkább  közeledek , lángoktól  világitó  faluk  hirr 
deték  a vfharkint  előrerontó  mongol  hadak  pusztításait , mely- 
lyek  miután  seregeikkel  Ázsiát  elárasztván  , feldúlták , Euró- 
pát tüzek  ki  vad  kalandjaik  színhelyéül,  s 1240  vége  felé,  már 
a szomszéd  Kiew , Halics,  Yladimir , s más  szláv  tartományokat 
összegázohán,  Batu  Kán  vezérlete  alatt  Magyarországba  törtek, 
E szép  ország  rom  és  vadak  tanyájává  Ion.  Polgárviszonyai  te- 
kintetében , phoenix  gyanánt  fáiiifidt  föl  iQu  erőben  , és  virág- 
zásban saját  hamvaiból  a bölcs  király  védkezei  alatt : de  erköl-r 

c)  L,  Balngyánszky  András:  Plgylíází  Történet;  315.  I.  d)  Koger:  Cur- 

l»en  Miserabíie. 
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r«i  s vallási  lekirvfetben  sokáig  sinylé  a roppant  sebeket.  Kü- 
lönösen a göiög  egyház,  iiielly  ekkor  a többivel  együtt  vágpiisz- 
tuiásra  jutott,  többé  föl  nem  épülhetett,  A görög  zárdák,  és 
parochiák  halomra  döntetvén , a nép  papjai  legyilkoltatván , a 
görög  szertartás  végenyészetnek  indult.  A'/*  atyáskodó  fejedelem 
gondoskodott  ugyan  népe  lelki  szükségéről  is,  midőn  az  elzii^ 
gott  vész  után  orsz.ágának  ujjáteremtését  munkába  vette,  de 
e tekintetben , a görög  szertartásra  nem  csak  mi  ügyeimet  sem 
fordított,  sőt  maga  is  azon  vo|f,  hogy  az  többé  életre  ne  kapjon, 
s a hol  létezik  is,  egészen  megszűnjék.  Ennek  oka  szinte  azon  kö- 
rülményekben fekszik,  mellyekben  koronás  elődei  eljárása,  s a 
görög  egyház  iránti  ellenséges  indulata.  0 tudniillik  ép  úgy  rabja 
volt  a pápai  befolyásnak , mint  a többi  királyok , rnelly  alól  fő- 
kép e szerencsétlen  korszakban , midőn  a birodalma  sftlyedő- 
ben  volt , s minden  befolyást , miután  segedelmet  reményibe- 
tett,  becsülni  kelletett.  Jól  tudta  Bélának  ezen  helyzetét  a ró- 
mai szék,  s ezért  azon  rendszerét,  mellynél  fogva  a görög  szer- 
tartásii  népeket  mindenkép  latinizálja,  — még  bátrabban  kö- 
vette , mint  az  előtt  is.  Ezért  Gergely  pápa  már  1238ban 
komolyan  intette  Bélát,  hogy  Assanes  bolgár  királyt,  ki  elhagy- 
ván a latin  egyházat,  s görög  szertartást  követ,  ha  máskép  nem 
sikerülne,  fegyveres  kézzel  is  szorítsa  a római  egyház  iránti 
engedelmességre.  Minthogy  azonban  a bolgár  fejedelem  JV.  Bé- 
lának sógora  volt,  ez  a pápa  előtt  oda  nyilatkozott,  miszerint 
parancsának  csak  úgy  engedhet,  ha  e dologban  őt  úgy  küldi  kÍ5 
mint  az  apostoli  szék  biztosát  , nehogy,  adván  okul  — neki  azt 
hányhassák  szemére,  mintha  a római  udvarnak  csak  szolgája 
lenne  e).  E felhívásnak  IV.  Béla  kénytelen  volt  engedni  még 
azon  körülmény  niiatt  is , mivel  niég  az  atyjának , II.  En- 
drének esküvel  fogadta  Praenstini  Jakab  apostoli  követ  előtt 
1234ben,  miszerint  alattvalóit,  kik  a római  egyháznak  engedel- 
meskedni vonakodnának,  az  egységre,  s hódolatra  szoritni  fogja. 
E’zen  eskü  szellemében  Gergely  római  pápa  már  1236ban  is 
ügycliiieztette  Bélát , szorgolván,  miszerint  az  erdélyi  oláhokat 


L.  Kollár  Ádám:  Hist.  dippl.  Jtiiis  patron.  C,  17,  251.1,  Balugyánszki 
lígyházi  TíH’téneliiat  315,  |. 
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V kényszert  éné  a római  egyház  álla!  küldött  lalin  juSíípökök  elfo- 
gadására f).  A fönebb  érintett  pápai  intés  tehát  csak  ezen 
előzmények  következése  volt,  Béla  azonban , a bekövetkezett 
zavarok,  s szerencsétlenségek  miatt  a pápának  tett  ígéreteit 
csak  a tatárpusztitás  után  teljesitheté  , a midőn  különösen  az 
oroszokra  nézve  annyira  vitte  a dolgot , hogy  ezek  Rómába  kö- 
veteket küldenének,  az  unió  vagy  is  egyházi  egység  tárgyá- 
ban g).  Ez  idő  óta  a Cerula  által  meginditott  szakadás  ismét 
újabb  torzsalkodásokat  idézett,  s számom  a köz  ügyet  sértő  visz- 
szatorlásokat  szült  ugyan,  de  nagyobbára  mégis  a görög 
egyház  veszteségével.  A IV.  Béla,  s V.  István  királyok  közti 
egyenetlenség  ala|>ja,  úgy  látszik  ugyan,  mintha  a görög  egy- 
ház ügye  lett  volna;  de  hogy  ennek  sikere  lett  volna,  nyo- 
mait a történetben  nem  találjuk  h) ; sőtt  visgálván  a következő 
fejedelmek  intézkedéseit,  azt  tapasztaljuk,  miszerint  bár  1242ben 
a római  pápa  megengedte  is  a görög  - szláv  szertartás  gyakoriár 
sát , az  még  nagyobb  buzgalommal  üldöztetett  mint  előtt  is. 


XVII. 

tf  ! 

A magyarországi  orosz  nép  sorsa  III.  Endrétől,  késábbi 
időkben.  Az  migmeggei  s zemplényi  oroszság  fellázadása 
Pető  Péter  alatt.  Az  oláhok  közös  sorsa  a rathenekkelt 

Amint  az  Árpád  családtörzsnek  utolsó  íimagva  III.  Endrével 
sirba  szált,  a honalkotás  s nemzetcsaláditás  nagy  müve  is  be- 
végeztetett, A későbbi  trónörökösök , s követelők  részint  az 
ország  európai  sólyáinak  megalapítása,  részint  már  inkább  saját 
érdekeik  biztositására  forditák  gondjaikat,  inint  arra,  hogy  nem 
régen  vad,  de  immár  egy  nemzettesté  olvasztott  eleinek  további 
összeszedegetése  , s átrokonitásával  foglalkozzanak.  A népfa- 
jok begyűjtése  a kisebb  rendű  tárgyá  vált,  s megállapodott  al- 
kotmányt viszonyának  egyazonságában , a sokféle  népelemeket 


f)  L.  Ugyanott.  Katona:  Histor.  Ciit.  T,  5.  707.  I.  g)  HaJngyáns/ky : 
315.  Péterfy:  Conoil.  Hccl.  Hung.  P.  11.  pag.  72.  b)  llazilovics  Parte 
5.  Gap.  11.  pag.  CO. 


b , a nemzeti  határozott  szinzetében  tűntek  föl.  Innét 

mind  politicai,  mind  egyházügyeik  elágazásaik  is  kevésbé  mu- 
tatkoztak, mint  az  előtt.  A pálcák  befolyása  mindazállal,  melly 
Magyarhonban  a néniét  befolyás  közrehatásával  reiidkivíiieg 
incoizmosodván  , különösen  az  egyházi  érdekek,  szertartás,  s 
fegyelem  azonitására  nézve  olly  erővel  működött,  hogy  a többi 
népfajok,  különösen  oroszok  közélete  az  ez  által  előidézett 
visszahatásban  mégis  szembetűnő  mozzanatokat  mutat  föl , jól- 
lehet viszonyaiban  nem,  — minthogy  politicai  sorsa  ez  időszak- 
ban ugyanaz  volt,  a mi  a magyar  nemzeté.  A pápák  befolyása 
ugyanis,  melly  Lengyelországban,  az  orosz  néptől  különváló,  s 
több  száz  ezerre  menő  nemességet  már  egészen  a latinismus  tőré- 
be ejtette,  oda  is  hatolt,  hpgy  az  orosz  nép  politicai  nyomás 
által  is  kényszeritetnék  ejhagyni  szertartását , s egyesülvén  a 
római  egyházzal,  a magyarországi  rutheneket  is  maga  után  von- 
ja. E czél  azonban  egyszerre  nem  sikerült,  s csak  azon  válr 
íozások  szerint  közelitetett  meg  némileg,  a mint  a lengyelor- 
szági, gailicziai  orosz  nép  kisebb  vagy  nagyobb  érintkezésbe 
jött  Magyarországgal.  Illy  érintkezés  mutatkozik  a vegyes  ház- 
ból származott  királyok  korából  már  Károly  alatt,  mi  tisztán 
politicai  czélzatu  ugyan,  de  mi  elég  takaróul  szolgált  arra,  hogy 
a római  egyház  titkos  kivánsága  t.  i.  a görög  szertartása  oro- 
szok egyesüljenek.  A római  egyház  ugyanis  , hogy  a Károly 
trónját  iiiegszílárditani  látszassák,  Genütís  bibornok  által  oda 
működött,  hogy  1309  végén  Posony bán  prszággyülés  tartassák, 
s a király  ellenségei , engedelmességre  szorittassanak.  A főczél 
azonban  inkább  a római  egyház  felsőbbségének,  s magyarhonbani 
általános  uralmának  biztosbá  tétele  volt;  mert  a nevezett  bibor- 
nok szorgalmazására,  ugyancsak  itt  hozatott  azon  törvény,  hogy 
egy  pap  se  bátorkodjék  ezentúl  világi  kezekből  javadalmakat  ven- 
ni, továbbá,  hogy  az  igazhitüeknek  a szerbországi  paterenusokkaii 
házassága,  s a papoknak  szokott  nőszülése,  vagy  is  a görög 
szertartás  szerinti  életmódjok  szigorú  föryények  által  korlátoz- 
tassék  a).  Igen  iinoman  kiszámított  politica  volt  ez:  mert  na- 
gyon természetes , hogy  a mint  iVIogyarnrs/.ágban  sölyedni  kez- 


L.  péü*rfy:  Conci.  Ilung  t.  137. 
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deli  a görög  s/ertartásu  egyház  önnllása,  kihatott  ez  a lengyel- 
oroszági  oroszokra  is,  kik  szinte  a görög  calh.  szertartást  követ- 
ték, s a latinismust  követő  lengyel  nemesség  által  folyást 
nyomattak.  Ez  idő  óta  a magyar  oroszok  soi'sa  elviselhet- 
len  volt;  mert  nemcsak  hogy  politicai  súlyokat  mint  a többi 
fajok  is  mar  egeszen  elvesztették , hanem  egyházuk  független- 
sége, s vallási  szertartásuk  szabad  gyakorlata  is,  mint  nemzeti 
létök  egyetlen  fentartója  az  oltári  nyelvben,  elöljáróik,  s püs- 
pökeik szabad  választásában,  — végkép  semmivé  tétetett.  Ezen 
a magyarországi  orosz  egyházat,  s nemzetiséget  különösen  sújtó 
szerencsétlenséget  pedig  a Károly  király,  s pápa  köztl317ben 
kötött  abbeli  szerződés,  miszerint  minden  kinevezési  jog  egye- 
dül a pápát  illesse,  sőt,  hogy  a megürült  püspöki  javadalmak  jö- 
vedelmeinek felét  is  a szedhesse,  még  inkább  megörökité  b). 

Nagyon  természetes,  hogy  ezen  intézkedés,  melly  már  nem 
csak  a görög  szertartása , hanem  a római  cath.  papságot  is  igen 
érzékenyen  sújtotta , nagy  ellenhatást  szült,  s az  országot  szám- 
talan elözönlő  pártszakadások , mellyeket  különösen  a híres  oly- 
garcha  Csák  Máté  indított  s támogatott,  még  több  anyagot, 
okot,  s ürügyet  találtak  a belzavargásokra , valamint  az  elnyo- 
mott vallás  felekezetek , s különösen  az  orosz  nép  elégedetlen- 
ségére. Ezt  különösen  az  ungmegyei  1320dik  körül  rémesen 
kitört  néplázadás  is  hitelesen  indokolja,  hol  az  orosz  ajkú,  s 
nagyobbára  görög  szertartása  lakosság  élére  Fető  Pétey . j^ngj 
s zempléni  főispán  állott , ki  hogy  inind^nmgaF*,  mind  pedig  az 
elnyomott  görög  catholicus  népet  nagyszerűleg  megboszulhassa , 
Oroszországgal  tette  magát  érintkezésbe  c).  E fölkelést  nénielly 
történetírók , a párt  főnökök  megsértett  érdekeik  vissza  hatá- 
sában keresék  ugyan  d),  de  ha  annak  fejlődését,  elágazását,  s 
elemeit  tekintetbe  vesszük,  meg  kell  vallanunk,  hogy  eléggé  egy- 
oldalulag.  Mert  bizonyos,  hogy  Pető  párthivei,  mind  Zem- 
plén, mind  Ung  megyéből , leginkáhh''gorog''Izei1^ftásu  oroszok- 
ból álottak,  kik  bizonyára,  ha  ama  fölkelés  által  egyházi  érde- 


b).  L.  Koller:  Hist.  Gpiscop,  Quinqiie  Eccles  2 323.  Katona:  8,  318. 
Old.  Diplom.  i.  h.  lol.  c).  L.  Katona:  8,  431.  d)  Hoiválh  M. 
IVlajj;yar  Tojlénet,  2 K.  21. 
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kíik  hizíosiíása  nem  czéloztatott  volna^  egy  tán  nem  értett,  vagy 
puszta  magány  érdek  biztosítása  végett  fegyvere  nem  keltek  vol- 
na. De  továbbá  a nevezett  pártvezér  oroszországgali  viszonya 
is  világosan  mutatja , hogy  ha  csak  nem  az  egész  orosz  nép 
polilicai,  s egyházi  állapotának  jobbátétele  lett  volna  czélozva  j 
csupán  egy  megsértett  olygarcha  olly  birodalmat  maga  részére 
nem  hódított  volna.  Azonban  merész  irányzatú  mozgalom  kí- 
vánt sikert  nem  aratott,  s Pető  miután  elegendő  segélylyel  orosz- 
országból  nem  látatolt  el,  sőt  népe  is  igen  elkedvetlenedett,  Dó- 
zsa erdélyi  vajda  által  legyózetett.  E szerencsétlen  kezdemény 
nyomom  kimenete  , a fölkelő  népet  mind  politicai , mind  főkép 
egyházi  tekintetben  elképzelhetlen  nyomorral  sújtotta.  Lehet 
ezt  gondolni  csak  a körülményből  is,  amint  1365  körül  a hóditó 
török  nép  a roskadozó  görög  birodalmat  elborította,  Drinápolyt 
elfoglalta,  a császárt  Palaeologus  Jánost  oda  kényszerité , hogy 
Nagy  Lajos  Magyar  király  hatalmas  fejedelmet  frigy  ajánlatok- 
kal kínálná  meg.  A catholicismus  mellett  túlságosan  buzgólkodó 
Lajos,  e szövetségben  módot  látván  a keleti  egyháznak  a nyugoti- 
vali  összekapcsolására,  frigyre  hajlandónak  íuutátkozott ; bővebb 
intézkedéseit  azonban  az  ügy  felett  a császárrali  személyes  ta- 
lálkozás alkalmára  halasztotta.  E találkozás  még  ugyan  azon 
évben  megtörtént.  Lajos  a követeket  elbocsátván,  Erdélybe 
utazott  annak  ügyeit  rendbehozandó,  kivált  pedig  hogy  az  olá- 
hok közt  igen  elhatalmazott  rablásokat  meggátolja.  Innen  Lip- 
pára  ment  át,  az  óhitüek  áttérését  a római  egyházba  szorgalmaz- 
ni. Ezen  szorgalmazás  azonban  több  erőszak  mint  csupán  tanács- 
adás vagy  az  egyesülésből  származható  üdvös  eredmények  iránti  j 
rábeszélésből  állott.  Mert  L?gos  egy  1366diki  nyárhó  20káról  I 
szóló  levelében  a Kővár,  és  Krasó  megyében  lévő  óhitű  papo- (. 
kát  feleségeik,  s gyermekeikkel  együtt  összefogatta,  hivatalaik*  ■ 
lói  megfosztotta,  helyükbe  DalrnátországbóJ  küldött  papokat,  ] 
Hasonló  buzgalommal  Jerjeszté  a calho|icus  szertartást  Havasai-  í 
földön  is,  hol  annak  Ügyét  különösen  szerzetes  missioaáriusok  / 

által  mozdította  elő  a).  / 


a)  L.  Katona  r 10,  2SJ.  Horváth  Mihály:  Második  szakasz  55  I. 
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A görög  szeríartásu  ruíhenekrc  ugyan  nem  idézhetünk  föl 
ez  időből  hasonló  tényeket,  de  bizton  feltehetni , hogy  ők  sem 
élhettek  kedvezőbb  viszonyok  közt,  mint  oláh  hitsorsosaik,  kik 
elvesztvén  saját  papjaikat  ezek  helyébe  latin  szertartásii  lelké- 
szeket kaptak,  sőt  ha  ezeket  elfogadni  vonakodtak  , különféle 
kényszerítést  5 nyomást,  s más  egyéb  igazságtalanságokat  kelle 
szenvedniök.  A ruthen , és  oláh  nép  ugyanis  mind  nemzetsé- 
ge. mind  egyházára  nézve  közös  sorsban  részesült  Századok 
óta  csaknem  jelenkorig. 

A midőn  nyomatott  a ruthen,  nyomatott  érdekegyenlőségénél 
fogva  az  oláh  is;  s különbség  az  idő  s mostoha  körülmények 
közt  csak  annyiban  volt  egyik  vagy  másik  fajánál,  hogy 
az  oláhok  a görög  birodalom  megbukkása  után , a tuthe- 
nek  pedig  már  az  orosz  fejedelmek  közt  mintegy  századdal 
korábban  kitört  bel  villongások  óta  veszték  el  támasz  pontjukat 
azon  egység  hiánya  miatt,  melly  az  előtt  Oroszországban  mind 
politicai  mind  egyházi  tekintetben  létezett,  melly  gallicziai  s ma- 
gyarországi oroszokra  is  különösen  vallási  érdekre  nézve  jó- 
tékonyan hatott,  Mig  t.  i.  a gallicziai , s magyarhoni  oroszok 
különösen  Lengyelország  története  által  nem  voltak  egészen 
elzárva  politicailag  az  orósz  birodalomtól,  ez  mind  addig  félel- 
mes ellensúlyt  képezett  mind  a lengyel  nemesség,  mind  a latirt 
szertartás  magyarországi  vakbuzgó  terjesztői  ellen  arra  nézve, 
hogy  a görög  szertartása  orosz  nép  ne  nyoinassék,  mert  külön- 
ben könnyen  Oroszországhoz  csatlakozhatik , nemcsak  egyházi- 
lag,  hanem  politicailag  is.  Amint  azonban  az  orosz  hatalom 
meggyengült,  s a lengyel  nemzet  függetlenebbé  lön,  a latinismns 
olly  túlsúlyra  kapott  főUép  Lengyelhon  s Gallicziában  , hogy  a 
görög  catholícus  rutheneknek  mindinkább  sülyedni  kelle.  Követ- 
kezményei voltak  ezen  állapotnak  a magyarországi  oroszokra 
nézve  is,  kik  főkép  mióta  Lengyelhon,  és  Galliczía,  Magyaror- 
szággal közelebbi  érintkezésbe,  sőt  a koronaegysége  által  kapcso- 
latba jött,  — latinismns  éjszakról,  és  délről,  azaz:  egyfelől 
Magyarország , — más  felől  Lengyelhonból  . kettős  befolyás 
által  nyomattak. 

Nem  lesz  szükségtelen  megérintenünk  azon  történeti  fejlemé- 
nyeket, inellyek  e két  szép  hazát  összefűzök  egymással,  — mely- 
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lyek  dicső  polilicai  életre  emelék  őket  egymás  mellett:  — de 
mellyek  mindkét  országban,  a vallás  szabadság  gyakorlatára, 
különösen  pedig  a görög  szertartásra,  nem  a legkedvezőbben 
hatottak. 

Magyar-  és  Lengyelország  közt,  melly  éjszak-keleten  a 
nenizeti  szabadság  két  diís  emlőjét  képezte  egykoron,  a köze- 
ledésnek feltűnőbb  nyomait  már  első  Károly  idejében  láthatjuk. 
Kázine'r  lengyel  királynak  ugyanis  örököse  nem  lévén.  Károly, 
a lengyel  koronát  Lajos  fiának  ohajlá  megszerezni.  Ebben 
a cseh  király  tehetvén  legnagyobb  akadályt , Károly , hogy  ezt 
is  szorosabban  érdekébe  vonja,  annak  unokáját  Margitét  Lajos 
fiának  jegyzetté  el,  a morva  herczeggel,  János  fiával  pedig 
egy  külön  szövetségre  lépett , minél  fogva  ez  magát  lekötötte, 
a magyar  királyt  Kázniér  halála  után  lengyel  trónra  segíteni, 
hogy  igényeit  a lengyel  nemességnél  erőteljesen  támogassa.  És 
sikerűit  is  Kázmérnak  az  1339dik  országgyűlésen  a rendeket 
azon  határozatra  birni , hogy  halála  után  Lajos,  a magyar  ko- 
rona örökös  emeltessék  a lengyel  királyi  székre  b).  Később 
Nagy  Lajos  e jogigény  alapján  komoly  háborúkba  bocsátkoz- 
ván a lengyel,  s lithván  fejedelmekkel  még  közelebb  kapcso- 
latba hozta  a lengyelországi  s halicsi  oroszokat  a magyarhoni 
ruthenekkel,  kiknek  nagyobb  része  a Kárpátok  alján  még  az  első 
foglalás  ideje  óta  a rnagyíir  királyok  jobbágya  volt,  s mint  illyen, 
Lajos  atyjának  Róbert  Károlynak,  az  őt  törvényes  fejedelemnek 
elismerni  nem  akart  lázadókon  nyert  diadahnai  által , továbbra 
is , mint  fejedelmi  jobbágyság  maradott. 

A mint  ugyanis  Róbert  Károly  a trónt  elfoglalni  akará, 
s az  erdélyi  vajdától  visszanyert  koronával  Székes-Fejérvárott 
megkoronáztaték,  azonnal  tekintélyes  haderőt  mozditott  Csák 
Máté  legveszélyesb  pártfőnökkel,  ki  titkos  egyetértésben  lévén 
Ottó  bajor  herczeggel,  a magához  ragadott  királyi  javadalmak 
közt  azon  uradalmakat  is  magánál  tartotta,  mellyeket  Beregh, 
Ungh , s Ugocsa  megyében , a görög  szertartási!  oroszok  lak- 
ták c).  Ezen  birtokok  azonban  egy  másik  pártvezér,  Omode 
nádor  kezeibe  kerültek  a Csák  Máté  által  indított  mozgalma 


b)  Katona  • 9.  143.  o)  Engel ; Geschichte.  T.  f.  p.  109. 
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által,  ki  követvén  amannak  példáját,  ámbáv  Károlyt  elismerte 
királynak,  Bereghet,  Abaujt,  l^emplényt,  tehát  ép  azon  megyé- 
ket hol  az  oroszok  laktak,  saját  hatalma  alá  kerítette.  Omode 
mindazáhal  nem  sokáig  örvendhetelt  eme  nyereménynek,  mert 
Kassánál  iegyőzetvén,  s maga  is  elesvén,  az  emlilett  birtokok, 
az  orosz  jobbágysággal  együtt , a fejedelmi , s régi  birtokjog 
erejénél  fogva , a királyra  Róbert  Károlyra  szállott  vissza , ki 
azokat  1342ben  trónjával  együtt  dicső  emlékű  fiának  Nagy 
Lajosnak  hagyta  hálra.  Hogy  ezen  nép  sorsa  később  Lajos 
alatt  mind  a Magyar-,  s Lengyelország  között  beállott  korona- 
egység, mind  jobbágyi  állapotánál  fogva,  melly  felett  Lajos 
mint  magán  birtokos,  s fejedelem  önjogulag  rendelkezett,  — 
milly  fordulatot  vett,  azt  Lajosnak  leginkább  éjszakkeleti  vi- 
szonyai derilék  föl , mellyek  a magyarországi  oroszok  valamint 
egyházi,  iigy  politicai  érdekeikre  egyiránt  hatékony  befolyás- 
sal voltak. 

Ezen  viszonyokat  azonban  egy  1351ben  tartott  ország- 
gyűlés előzte  meg,  hol  Lajos  számos  bölcs  törvényeket  alkotott, 
s mellynek  végeztével  szemeit  leginkább  Lengyelország-,  s Ha- 
licsra  forditá.  A mai  Moldvában  lakott  tatárok  ugyanis,  több 
ízben  nyugtalanitak  kalandjaikkal  Kázmér  lengyel  király  tar- 
tományait. Lajos  tehát  1352ben  Apor,  vagy  Laczkovics  Endre 
vezérlete  alatt  egy  nagy  sereget  küldött  cllenők.  A tatárok, 
miután  Atlamos  vezérök  a csatában  megöletett , egész  Krimig 
visszanyomultak,  s Moldva  elfoglaltatott  d).  De  Keistut  lith- 
ván  fejeden!  sem  tailá  meg  a múlt  évben  tett  fogadását,  s inig 
a magyar  sereg  Moldvában  táborozott,  ő Halicsot  ismét  háborgatá 
s Yladimirt  elfoglalta.  Lajos,  ki  1353ban  a Velenczével  ellen 
szövetkezett  Dúsán  szerb  fejedelem  ellen  harczolt,  segedelmére 
ez  évben  nem  leheteti , miért  Kázmér  kénytelen  volt  Vladi- 
mért  a lithvánoknak  átengedni.  De  következő  évben,  midőn 
az  elhízott  lithvánok  a tatárokkal  szövetkezve  Halicsot  ismét 
pusztítani  kezdették,  Lajos  200  ezernyi  sereget  vezetett  a nyug- 
talan kalandorok  ellen,  s a lithvánokat  a lengyel  tartományok 
visszaadására,  a tatárokat  pedig  a Dnéper,  s Bog  folyamig. 


(J)  Katona  : 10 , C2. 
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visszavonulásra  kényszeritette.  Ez  alkalommal,  a minap  meg* 
ölt  Atlainos  vezér  íia  Lajosnak  hűséget,  évenkinti  adót,  s azt 
Ígérte,  hogy  a keresztény  vallásra  áttérend  e).  E hadmenet 
után  Lajos  Kázmérral,  a lengyel  örökösödési  szerződést  meg* 
erősítette,  s az  attól  tartott  lengyel  urakat,  hogy  országok, 
midőn  annak  kormánya  Lajos  keze're  jutand,  Magyarország  tar- 
tományává tétetik,  szabadságaik  megtartásáról  biztosította  f). 
Hogy  azonban  a nyugati  s déli  ügyeket  is  elintézhesse , s ezen 
foglalkozásában  a megzabolázott  lithvánok  egy  újólag  történ- 
hető kitörése  által  ne  zavartassák,  maga 
Magyarországba  Koriathovics  Tódor  lithvái] 
kit  hogy  a lengyel  tartományok  birtoklatának  megszilárdítá- 
sában eszközül  használhasson : a munkácsi  herczegi  czimmel, 
s különösen  Zemplényben  több  jószágokkal  megajándékozott,  s 
egészen  magához  édesgetett  g).  Ezen  Koriathovics  aztán,  La- 
jos király  engedelméből  csakhamar  visszatért  Lithvániába  s Po- 
dolíába,  és  onnét  mintegy  népvezető,  több  mint  40,000  orosz- 
szál  tért  vissza  Magyarországba.  Ezen  tény  a többi  oroszok 
sorsára  is  nagy  hatással  birt,  suj  korszakot  derített  föl  azoknak 
mind  politicai , mind  egyházi  érdekeik  történetében. 


hozta  1351  ben 
fezesm. 


e)  Joaii.  Archidiac.  de  üküllő  Croní.  Cap.  29.  Katona:  10,  98.  f)  Ka- 
tona: 10,  112.  Horváth  Mih.  2.  Szak.  50.  g)  Szirmay  Nőt.  Topog. 
Comitat.  Zemplén,  pag.  251. 


6 


82- 


HARMADIK  FEJEZET. 


XVIIÍ. 

Az  oroszok  utolsó  bevándorlása  Nagy  Lajos  alatt.  Ko- 
riathovics  Tódor.  A görög  egyházügyi  későbbi  fejleménye^ 
Az  oláhok  kibúj ílosása. 

Míg  Lajost  az  éjszakkeleti  ügyek  foglalatoskodlaták, 
nem  mulasztá  el  az  alkalmat  a római  egyház  ügyét  is  mindenütt 
biztositani.  Saját  érdekére  nézve  inkább  káros  volt  ugyan  e 
meleg  buzgalom , mivel  fókép  a déli  szláv  néptörzsök , mellyek 
ősi  szertartásaikhoz  makacsul  ragaszkodtak,  különben  igen  kön- 
nyen hatalma  alá  térendhettek , midón  igy  csak  fegyveres  eró'- 
szak  által,  melly  azonban  még  sem  biztositá  számára  azoknak 
hűségét.  Azon  időben  ugyanis,  midőn  a pápa  sokszoros  sür- 
getésére 1359ben  Boszniát,  és  Szerbiát  megtámadta,  az  ezt 
lakó  görög  szertartást  követő  népfajok  vallásaik  kíméletével, 
mindkét  országot  könnyen  Magyarországhoz  csatolhatja,  midőn 
ellenben  , Boszniából  kudarczczal  kelle  visszatérni  inegveretett 
hadainak,  — Szerbiából  pedig,  mihelyt  győztes  serege  kivo- 
nult, a tett  Ígéretek  megszegettek,  a tartomány  föllázadt  ellene, 
s az  ősei  vallásához  hű  nép , visszatért  a görög  szertartásra. 

De  a térítés  ezen  túlhajtó  buzgalma  hasonló  visszahatást 
okozott  a benlakó,  s más  szertartást  követő  népfajok,  mint 
különösen  az  oláhoknál,  mert  azon  idő  alatt,  még  Szerbia,  s 
Bosnyákország  ügyeivel  foglalkozott,  a Mármaros  vármegyében 
lakott  oláhok,  kik  oda  még  1284ben  Kun  Lászlótól  telepíttet- 
tek, hihetőleg  azért,  mivel  a római  valláshoz  egész  türelmet- 
lenségig ragaszkodó  király  kormánya  alatt  vallásuk  gyakor- 
latában meggátoltattak  • — Bogdán  Drágos  vezérlete  alatt,  a 
tatároktól  pusztán  hagyott  Moldvába  költöztek.  Lajos  ugyan, 
mihelyt  a szerb  háborút  bevégezte , tűstint  hadat  vezetett  Bog- 
dán ellen.  Midőn  azonban  látná  hogy  az  elszánt  nép  a hegy- 
szorulatokban  alig, leszen  fegyverrel  meghódítható,  megelégedett 
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azzííl,  Hogy  Drágos  neki  hűséget , s védeleniadót  igért.  A nép* 
telén  Mármarost  ayitán , hol  mintegy  300  helység  maradott 
üresen  5 Koriathovics  Tódor,  a tartományából  elűzött  lithváil 
fejedelem,  kit  a munkácsi  vidék  herczegévé  emelt,  s számos 
jószágokkal  megajándékozott,  mintegy  40,000  oroszra  menő 
teleppel  rakott  meg  a)*  Koriathovics  azonban , magánosán  még 
korábban  megjelent  már  Magyarországban,  s Zemplén  vármegyéd 
ben  a Sátorhegyén  épült  várral  ajándékoztatott  meg  először, 
s innen  herczegi  czimmel  Munkácsra  tétetett  át.  Az  oroszokat 
tehát  csak  később,  úgymint  I360dik  körül  hozta  Magyarországba, 
kik  mint  elébb  is  említők  , az  oláhok  helyébe , leginkább  Már- 
maros,  s Beregh  megyében  telepedtek  meg.  A népvándorlás  hullám- 
zatiból  utolsó  hab  volt  ez,  mit  a hosszas  zajlás  ereje  egész  a Kárpá- 
tok aljáig  hajtott  el.  P^z  idő  óta  tetemesebb  kivándorlók,  s gyar- 
matokkal a magyarországi  orosz  népcsalád  nem  szaporodott,  s 
ez  által  mintegy  növekedési  korszakát  is  bevégzé.  Nagy  hírű 
vezére  ezen  népnek  Koriathovics  Tódor,  1365ben  Podoliá- 
ban  elfogatván  s megöletvén,  csak  egyházűgyeit  hozhatta  némi- 
leg rendbe,  de  véletlen  halála  elzárta  attól,  hogy  politicai  ér- 
dekeit, vagy  annak  szaporodását  is  előmozditva,  többet  tegyen. 
Koriathovics  halálával  az  orosz  nép  minden  súlyát  elvesztette, 
s ezen  idő  óta,  ha  bár  a fejedelmi  tulajdonjog  verte  alatt  is,  a 
nép  mindinkább  nyomatott  a hűbériség  viszonyai  által,  mig  végre 
egészen  mla  nem  sülyedt , a hol  jelenleg  áll.  Koriathovics  volt 
az  ő sorsának , s lett  Volna  különösen  az  ő jövendőjének  leg- 
halmasb  tényezője,  ki  herczegi  állása,  tekintélye,  s roppant 
gazdagságának  befolyásával  népét  nagy  mértékben  fölemelhette 
volna. 

Koriathovics  Tódor,  iíovogródi  vezér,  bátyjának  Constan- 
tinnak  halála  után  következett  Podoliában  és  Lithvániában  mint 
egyetlen  ura  azon  tartományoknak , mellyeket  Olgerdiis , az  ő 
hős  eldőde  vitéz  tettei , s hódításai  által  öröklött.  Tódor  her- 
czeget , a vándor  szerencse  csakhamar  mindenféle  kincsekkel, 


a)  L.  Brevis  Notitia  Funaationis  Theoaori  Koriathovics:  a ivannicio 
Basilovics  1799.  T.  1.  pag.  7.  Balajthi  Munkács.  19  lap.  Horváth 
Mihály:  Magyarok  története:  IL  Szak.  53.  lap. 
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s számos  várakkal  megáldván,  mellyek  a tatárpuszfiíás  ellen- 
súlyozására mind  igen  jól  megvoltak  erősítve,  — Olgerdns 
fennhatóságát  unni,  s az  evenkinti  védelemadót  megtagadni 
kezdte.  Olgerdus  ezen  tett  miatt  rendkivüleg  megboszankod- 
ván,  háladatlan  utóda  — Tódor  ellen  hadat  indított.  Tódor, 
mielőtt  eldöntő  csatába  bocsátkozott  volna,  fölszedvén  magá- 
val minden  kincseket , pénzt , aranyat  s drágaságokat , legel- 
szántabb vitézeinek  kiséretében  Magyarországba  jött , hogy  itt 
nagybátyja  Olgerd  ellen  segitséget  gyűjthessen.  Ez  alatt  Nagy 
Lajosnak  Lengyelország,  s a gallicziai  tartományok  iránti  régi 
terve,  miszerint  ezek  magyar  korona  alá  jussanak  mindinkább 
sikerülvén,  Koriathovics  Tódor  elütve  látá  magát  czéljától,  s 
Így  lemondva  minden  vérmes  reményekről  Lajosnak  hűséget  es- 
küdött, ki  őt  mint  fönebb  is  említők  számos  jószágokkal  meg- 
ajándékozta, s arra  birta,  hogy  Magyarországon  telepednék 
meg.  Ez  alatt  tapasztalván  Koriathovics,  hogy  távollétében 
Olgerdus  minden  podoliai  várakat,  s erősségeket  részint  ostrom, 
részint  reményvesztett  vezéreinek  árulásaik  által  elfoglal , s La- 
jos magyar  királynak , Kázmér  Lengyel  királylyal  együtt , in- 
kább azon  czéljuk  van,  hogy  az  említett  tartományok  belvillon- 
gásait  megszüntetvén , a Lengyelország,  s Magyarhon  közti 
koronaegységet  annál  inkább  előmozdítsák:  — egyidőre  lemon- 
dott igényeiről , s elfogadta  a Lajosnak  tett  adományozásokat, 
s herczegi  czimet,  Zernplény  megyéből,  miután  ott  Sátor  állj  a- 
Ujhelyet  is  fölépítette  volna  b) , mint  munkácsi  herczcg , Mun- 
kácsra tette  lakását,  s minthogy  sok  kincsesei  biró  herczeg 
volt , azt  kőfallal  kerítette  körül , a várat  pedig , mellyet  ott 
még  magyar  őseink  építettek , iiiegnagyobhitotta , s roppant  ter- 
méskövekbe , s nagy  erővel , és  fáradsággal  beásott  árkokkal 
sánczolta  körül,  s hogy  vízhiány  miatt,  a történhető  záriatok 
esetében  a várőrség  ne  szenvedjen,  egy  szinte  50  öles  mély- 
ségű kiítat  ásatott.  benne,,  melly  még  ma  is  meg  van  a mnnkácsi 
várban. 

Látván  ezen  nem  kevésbé  erkölcsileg  müveit,  s vallásos, 
mint  hős  jellemű  férfin,  mikint  a hadi  zaj,  s kalandozó  élet 


b)  L.  Szirmay:  Nütitia  Topographica.  Comít,  Zernplény  251  lap. 
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sokféle  fordulati  között  az  általa  behozott  nép  nem  kis  mérték- 
ben érzi  a vallásos  nevelés  szükségét,  — s látván,  hogy  a 
magyarországi  ruthenek  elhanyagolt  egyházi  állapota,  ha  csak 
az  teljesen  rendbe  nem  hozatik  — e fönséges  czélzatnak  meg- 
felelni képtelen : — közel  Munkácshoz , a Czernek  hegyén, 
I360ban  a szent  Vazul  szerzetén  lévő  orosz  barátok  számára, 
mint  egyszersmind  Miklós  püspök,  és  Confessor  tiszteletére, 
zárdát  alapított,  melly  zárda  a havasalföldi  vajda,  Multyánszky 
Koszfa  5 s később  Rácz  Demeter  által  rnegujitatván , jelenleg 
is  virágzik  c).  Ezen  zárdát  Koriathovics  Tódor  fényes  java- 
dalmakkal látta  el , részint,  hogy  lenne  a benne  lakó  szerzete- 
seknek miből  élniök,  részint,  hogy  az  egyház  érdekeit  is  elő- 
mozdithassák.  Különösen  két  birtokát  ajándékozott  ezen  szer- 
zeteseknek a bőkezű  herczeg,  meilynek  egyike  ^^Bohoviche^*  — 
másik  a „La«4«‘>nak  neveztetett,  s mellyeknek  nem  csak 
mindenféle  jövedelmeit,  hanem  az  azokkal  járó  dézmavitelt,  ki- 
rályi haszonvételeket  a nevezett  zárdának  örök  joggal  ajándé- 
kozta át.  így  hasonlag  az  Ivaít-hegy-^  s Lelecsovka : szőlő- 
hegyek bordézmáit , az  oroszveghi  birtok  tizedét , a munkácsi 
vár  összes  jövedelmeinek  egy  nagy  részét,  nem  csak  termeszt- 
ményekben,  hanem  készpénzben  is.  Hasonló  vallásos  érzelem 
lelkesítette  Koriathovics  herczeg  Domimca  nevezetű  nejét , ki 
a Czernek  hegyével  átellenbea  fekvő  dombon,  szinte  szent  Ya- 
zulnő  szerzetes  hölgyei  számára , s a görög  cath.  ruthenek  val- 
lásos nevelési  érdekében  fényes  apácza  klastromot  épittetett, 
meilynek  némelly  omladékai  még  ma  is  láthatók  dj.  Föl  lehet 
tenni  mindenesetre,  hogy  Koriathovics  herczeg  az  elpusztult 
görög  parochiákra  is  kiterjeszlé  figyelmét,  s különösen  nem 
csak  a magával  behozott  oroszok,  hanem  régibb  magyarországi 
oroszok  polgárérdekeit  is  kellőleg  előmozdította,  annál  inkább, 
minthogy  birtoka  alá  az  országnak  ép  azon  éjszakkelett  része 
jutott,  mellyet  nagyobbára  a ruthen  nép  lakott.  Minthogy  ezen 
nép  főkép  a határszélek  felé  leginkább  katonai  kötelességeket, 
s várszolgálatokat  vitt,  már  korábbi  időkben  is  számos  kivált- 


c)  L.  Brevis  Notit.  Fundat.  Koriathovics.  Auctore  : Ivannido  Basilovícs, 
pag.  11.  d}  L.  Tiuóczi:  Hist.  Iftiiig.  pag  154. 
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Ságokkal  biit.  igen  valószínű,  hogy  Koriathovics  azokat  nem 
csak  meg  nem  szorította , hanem  inkább  sokban  tágította.  Kü- 
lönösen kitűnik  ez  a Sztanfalvaiak,  s Krajnya vidékiek  Corvin 
János{magyar  kinály^ltaJ , ha  bár  későbbi  időkben  megerősí- 
tett kiváltságaik  okleveleikből  is , mellyekben  világos  nyomait 
láthatni  annak  , hogy  a kárpátokat  lakó  orosz  nép  már  a leg- 
régibb időkben  is  sokféle  kiváltságokkal  bírt , űri  szolgálatok  s 
lizedfizetéstől  fölmentve  volt,  vajdát  választott,  ki  őt  önjogulag 
kormányozta.  A pártoskodó  hatalmasok,  s országnagyok  kény- 
uralma alatt , mi  alatt  a fejetlenség  át  kos  szörnyetege  nem  egy 
Ízben  fojtogatta  Magyarországot.  Ezen  szabadalmak  mindazáltal 
igen  gyakran  megsértettek,  s tán  ezért  nem  találhatjuk  annak 
emlékét , hogy  a magyarországi  orosz  nép , különösen  Koria- 
thovics Teodorig  vajdaválasztási  joggá!  birt  volna.  Már  Koria- 
Ihovics  herczeget  mindazáltal  olly  jogok  gyakorlatában  látjuk 
föllépni  ezen  nép  történetében , mint  ki  nem  csupán  hadvezéri 
hanem  egyszersmind  olly  hatalmat  gyakorol,  mi  az  ő a politicai 
érdekekre  kiható  befolyását  is  mutatja,  mi  nem  egyéb,  mint 
vajdai  hatóság , olly  értelemben , mint  az , azon  időszakban 
majd  minden  alantabb  műveltségű  néptörzsnél  divatozott.  Ko- 
riathovics Tódor  halála  után  azonban,  ki  1365ben  Podoliában 
elfogatván,  meggyilkoltatott,  s magzatokat  nem  hagyott  maga 
után , mindazon  uradalmak , mellyeket  ennek  Nagy  Lajos  aján- 
dékozott, a ruthen  néppel  együtt  a korona  űri  hatósága  alá  jött, 
mi  arra  mutat,  hogy  a vajda  választás  joga,  ez  időben  még 
nem  gyakoroltatott  valódi lag  annyira,  mint  annak  nyomait  ké- 
sőbbi oklevelekben  láthatjuk  említetni,  A nép  ugyan  is  Koria- 
thovics  Tódor  halála  után  herczpg  nélkül  maradván  a korona 
jogánál,  s azon  körülménynél  fogva,  miszerint  az  általa  lakott 
földrész,  mint  koronaszág,  számos  olly  birtokosok  alá  jött,  kik 
birtoklási  jogaik  féltékenysége  miatt,  a régi  szabadalmakat  életre 
kapni  nem  engedék:  — sokszor,  s már  Erzsébet  és  Mária 
királynők  alatt  szabadságleveleiben  is  hivatkozik  azokra ; — de 
mint  a későbbi  történetekből  látandjuk,  mindenkor  siker  nélkül. 
— A munkácsi  uradalom  birtokosainak  Magyarország  történe- 
tében 5 viselt  szerepök  megismertetése  szolgálván  tüköréül  a 
ruthen  nép  egész  máig  terjedő  politicai  helyzetének  hű  rajzához, 
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lássuk  5 mi  viszonyokon  ment  az  keresztül  Koiiathovícs  halála 
j után, 

Káznier  lengyel  királynak  1370ben  történt  halála  után, 
Lajos  novemb.  15én  magát  Krakkóban  Lengyel  királynak 
inegkoronáztatván , a mint  Magyarországba  visszatért , a mun- 
kácsi uradalmat  minden  hozzá  tartozókkal  együtt , édes  anyjá- 
nak, Erzsébet  királynőnek  igazgatására  bízta,  ki  annak  egész 
haláláig  birtokában  is  volt.  Erzsébet  királyné  szerencsétlen  ki- 
végeztetése után  , Mária  királynő  által,  ennek  koronás  férjére, 
Zsigmond  királyra  szállott  az,  ki  aztán  később,  minthogy  a 
török  hódítás  ellen  ótalmat  kereső  Lazarevics  István  szerb  fe- 
jedelem, s ennek  unokája  Brankovics  György,  Belgrád,  Ma- 
chow,  Galambocz,  Bramicsewo,  s más  végvidéki  várókat,  mint 
már  régibb  időkben  is  magyarországhoz  tartozó  erősségeket 
önkényt  visszaadta,  ha  t.  i.  segedelmet,  s azokért  kárpótlásul 
Magyarországban  némi  javadalmakat  kap.  Zsigmond  segítségül 
seregeivel  maga  rontván  Szerbiába  a török  hadak  ellen , ezeket 
legyőzte,  s az  emlitett  várakat  Magyarország  részére  tényleg 
lefoglalván,  Brankovics  Györgynek  kárpótlásul  a munkácsi, 
szolnoki  több  tót  helységeket,  a szalánkeméni,  kölpéni,  becsei, 
világosvári , tokaji , regéczi , szerdahelyi , szathmári , böször- 
ményi , debreczeni , csötörtökhelyi , tűri , s tiszavarsányi  ura- 
dalmakat ajándékozta,  mi  által  a görög  cath.  ruthen  nép  Bran- 
kovics György  uralma  alá  jutott. 

Ezen  történeti  tényből  lehet  megmagyarázni  egyszersmind 
azon  feltűnő  körülményt,  hogy  Debreczen  körül  nehány  helysé- 
gekben, mint  névszerint  Böszörmény,  Dorog,  Kálló,  Nánás 
városaiban  maiglan  számos  görög  szertartása  polgárok  találkoz- 
nak, s melléknevet  bírnak,  mint  például  Rácz-Böször- 

mény,  Rácz-Dorog,  Rácz>Nánás  stb.  A nevezett  szerb  kényűr 
ugyanis,  midőn  ama  helyeket  cserébe  átkapta,  számos  rácz  csa- 
ládokat telepitett  oda,  kik  idővel  egészen  megmagyarosodtak, 
s főkép  a Bocskay  alatt  folyt  vallásháborúk  korában,  midőn  oda 
Boeskay  katonáiból  igen  sok  reform,  vallásu  egyének  is  kevered- 
tek — nyelvüket  s szokásaikat  is  teljesen  elvesztetfék.  Egy- 
házi szertartásaikat  megtartották  ugyan , de  minthogy  az  alvi- 
déki  görög  szertarlásuaktól  igen  távol  estek,  a munkácsi  püspök- 
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ség  alá  tértek,  s midőn  ez  egyesült,  — veleuz  ottani  magyar  ajkú 
görög  szertatásuak  is  fölvették  nz  uniót  Ezen  Brankovics  által  ide- 
^ hozott  rácz  telepeknek  mindazáltal  igen  csekélyeknek  kelle  lenniök, 
mert  a jelenleg/enlévő  családnevek,  s legrégibb  anyakönyvekből  is 
láthatni , mikép  az  emlitett  városok  lakosai , régi  idők  óta 
nagyobbára  magyarok  voltak,  sőt  még  Dorogon  is,  hol  egyéb- 
iránt mind  gör.  szertartásu  caíholicusok  laknak,  alig  találkozik 
itt-ott  nehány  rácz  , vagy  görög  nevezetű  egyén , a lakosság 
legnagyobb  része  pedig  mind  ős  törzsökös  magyar  családból 
származott,  s a legtisztábban  beszél  magyarul,  mint  anyanyel- 
vén, mellyen  kivöl  mást  nem  is  ért  Hibáznak  tehát,  kik  azon 
nézetben  vannak,  mintha  a dorogi  lelkes  érzelmű  nép,  mivel  ó 
szertartást  követ , nem  volna  ős  eredetileg  magyar  származású. 
Mellette  szól  az  imint  emlitett  okon  kívül  főkép  az,  hogy  a doro- 
giak a legtörzsökösebb  Bocskayhajduíiak,  kik  mindnyájan  a leg- 
valódiabb  magyarok  voltak,  s végre  azon  történeti  igazság,  mi- 
szerint, mint  fönebb  is  látók,  régibb  időkben  a legelőkelőbb 
családok , s ős  polgárok  is  görög  szertartást  követtek , [mit 
később  részint  helvetiai,  részint  római  szertartással  váltottak  föl. 
De  különben'  is  ezen  vidék  Brankovics  alatt  sokáig  nem 
volt,  s a rácz  faj  ott  nagyobb  számban  meg  sem  honosodhatott. 
Tudjuk  ugyanis,  miszerint  alig  hogy  Brankovics  György  magyar- 
országi  jószágait  átvette , Amurath  győzedelmek  hadával  Szer- 
biát, s Magyarországot  elborítván,  — ő meglehet  azon  hie- 
delemben, hogy  Így  biztosabb  istápra  talál,  titkon  Amuraththal 
szövetkezett,  s Hunyadyt,  ki  a Rigó  mezején  inegverettetettj'^ 
elárulta , sőt  Szendrőbe  fogságra  is  vitette , s Magyarországot 
itt  hagyá.  Hunyady  azonban,  a háladatlan  rácz  kezeiből  kisza- 
badulván, annak  minden  Magyarországban  lévő  jószágait.  Böször- 
mény, Dorog,  s Munkácscsal  együtt  elfoglalta.  Sőt  bizonyos, 
hogy  ezen  jószágok,  még  késsőbben  is,  midőn  t.  i.  Hunyady 
Brankovics  Györgygyel  már  megbékült,  s számos  jószágait 
visszaadta  ennek,  az  emlitett  helységeket,  a hadi  költségek  kár^ 
pótlásául  magánál  tartotta.  A munkácsi  uradalom,  s orosz  nép, 
Brankovics  kezeibe  közveflenül  Válóczy  László  főudvarmester 
után  jutott,  ki  azt  királyi  adományozás  utján  Ulászló  fejede- 
lemtől, a Doboniszkai  nemzetségtől  nyerte,  de  azután  c>al» 
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hamar  Brankovicsnak  adta  át.  Mindkét  nemzetiségnek  valódi 
létele,  s ezen  jószágok  iránti  birtokjogáról  szólnak  Pálócz^  és 
Doboruszka  helységei  Ungmegyében,  mellyek  közöl  jelenleg 
egyik  gróf  Barkócziak,  másika  a gróf  B ultierek  birtoka. 

Amint  a hirkoszonis  világhős,  Hiinyady  János  meghalt,  az 
eiiilitetc  jószágok  szelleindiís , özvegyére  Horogszegi  Szilágyi 
Erzsébetre  szálottak  1456ban , — de  1484ben,  minthogy  már 
ez  is  kiniula,  — Mátyás  király  birtokába  estek  azok  vissza, 
azon  koronajognál  fogva , mellyekkel  koronás  elődei  birták. 
Mátyás  király  elhunyta  után  természetes  fia  Corvin  János  jutott 
azokhoz,  és  birta  egész  1495ig,  a midőn  Bdik  Ulászló  tőle 
Munkácsot  elvévén:  azt  a kincstármester,  Csáktornyái  Zsigmond, 
és  Einosztnek  adományozta.  Ez  időpont  óta  már  a ruthen  nép- 
nek inkább  egyházi  érdekeire,  mint  politicai  viszonyaira  lát- 
szanak ügyelni  a magyar  királyok  minthogy  politicai  helyzetük 
már  leginkább  azon  főuraktól  függött,  kik  fölötte  mint  jobbágyok 
fölött  uralkodtak.  Egyházi  tekintetben  mindazáltal,  főkép  miután 
a latinismus  uralkodóvá  vált  e hazában,  s a más  hitfelekezetbe- 
lieket  nem  csak  szertartásuk  szabad  gyakorlatában  háborgatta, 
hanem  még  saját  alapítványaikban  is , még  sok  gondot  szereztek 
az  uralkodóknak,  és  kormányoknak.  Yallástalan  vagy  más  szer- 
tartása földesuraiknái  nem  találván  pártfogolást , kénytelen  volt 
ez,  gyakran  a trón  zsámolyánál  keresni  vigasztalást,  s enyhet, 
vagy  megtámadott  jogainak  elismerését,  s biztosítását.  S nyert 
is.  így  látjuk  Mátyás  alatt  I458ban  folyamodni  Lukács  zárdafő- 
nököt az  iránt,  hogy  a Korlat hovics  által  adományozott  javadal- 
makban, minthogy  a latin  lelkészektől , még  azok  használatában 
is  gyakran  erőszakosan  háborgattatnék , mind  ő , mind  a többi 
ruthen  papok  biztosíttatnának.  E folyamodványra  Mátyás  király 
csakugyan  egy  ünnepélyes  oklevelet  is  bocsátott  ki , mellyben  a 
ruthen  papok  régi  jogait  megerősíti , s mindazon  jószágokkal, 
s jogokkal , mellyekkel  őket  Koriathovics  megajándékozta,  ujo^ 
lag  felruházza.  E nevezetes  oklevél  eképen  szól : 

Nos  Mathias,  Dei  gratia  Rex  Hungáriáé,  Dalmatiae,  et 
Croatiae,  etcet.  Memóriáé  Commendamas  tenore  praesentium 
Significantes , quibus  expedit  universis.  Quod  nos  attentis , et 
consideratis  moribus,  et  indusiria  Lucáé  Praesbyteri  riitheni,  qui- 
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bús  idein  nostra  ín  conspccto  a nonnullis  nostris  siibditis  ineruit 
coinniendari , eundetn  ad  Plébániám  ruthenicalem  S.  Nícolai 
prope  Fossessionem  Munkács,  monostor  vocalaai,  ritu  ru- 
thenorum  fundatam  cum  sub  solita  jurisdictionc , quam  vide- 
licet  Plébániám  ipse  Lucas,  se  a pluribus  annis  de  jure  tenuisse, 
et  etiam  tunc  tenere  asserit,  authoritate  nostra  regia,  qua  huius- 
módi  Plébánia,  more  praedecessorurn  nostrorum  Regum  Hungáriáé 
ad  nostram  Collationern  pertinere  dignoscitur.  Duximus  eligeiw 
dum , et  nominandum  eandemque  eidem  simul  cum  duabus  Pos> 
sessionibus  Dubowisthye^  et  Lauka  vocatis,  ad  eandein  Plébá- 
niám ab  antiquo  spectantibus,  pariterque  cunctis  ipsarum  Plébá- 
niáé, et  Possessionum  ufilitatibus , proveniibus,  obventionibus, 
et  pertinentiis,  quibuslibet  praemissis  sic,  ut  praefertur  stantibus, 
et  se  habentibus  duximus  denuo,  et  ex  novo  dandam,  et  confe- 
rendam,  ac  de  eadem  eidem  providendam : linó  damus  conferimus, 
et  eidem  providemus  praesentiuin  per  vigorem.  Quocirca  vobis, 
fidelibus  nostris  Conventui  Ecclesiae  de  Lelesz,  harurn  seriae  íir^ 
miter  praecipientes  mandamus,  quatemus  praefatum  Lucám  Pres- 
bjterum  ruthenum,  in  praefatum  Plébániám,  more  in  talibus 
observari  solito,  item  in  Dominum  dictarum  Possessionum  JBubo- 
wisthye , et  Lauka  vocatarum,  ac  ulilitatum  et  pertinentiarum 
earundem  quarumlibet  denuo  et  ex  novo  introducere  et  tandem 
ad  easdem  eidem  statuere,  eundemque  in  eisdein,  contra 
quoslibet  illegitimos  Impetitores,  et  in  suis  solitis  jurisdictionibus 
tenere,  et  conservare  debeatis*  Authoritate  nostra  praesentibus 
vobis  in  hac  parte  attributa  et  justitia  mediante*  Secus  facéré 
non  ausuri.  Praesentibus  perleetis,  exhibenti  restitutis*  Dátum 
Budáé:  anno  1458, 

Azonban  bár  ezen  oklevél  nyilvánosan  mutatja  is , miszerint 
az  említett  javadalmakat  teljes  joggal  bírhatták  légyen  a 
magyar  orosz  papok,  mégis  pár  év  múlva  bizonyos  Ivány 
nevezetű  latin  szertartása  lelkész,  midőn  a munkácsi  szerze- 
tesek épen  jogszerű  tizedeiket  beszedni  akarták,  cselédjeivel 
azokat  megtámadván,  erőszakosan  elűzte,  s az  illető  javadal- 
mat használatában  megzavarta*  A megbántott  szerzett  hiába 
folyamodott  a munkácsi  várparancsnokhoz,  itt  elégtételt  nem  nyert, 
inig  végre  Mátyás  király  igazságszeretetét  kelle  fölkeresnie,  ki 
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a tórgy  elintézése  tekintetéből,  s a nevezett  gör.  szertartásu 
papok  jogainak  megerősítésére  a budai  várparancsnokát  Raska 
Vazult  küldte  ki  1488ban. 

A munkácsi  uradalom,  s azon  földterületek  későbbi  birtok- 
lói alatt,  mellyeken  a ruthen  nép  maiglan  is  tartózkodik:  hogy 
milJy  politicai  változásokon  ment  légyen  az  keresztül , alább 
adandjuk  bővebben  elő;  lássuk  most  egyházi  viszonyait,  amint 
azok  Lajos  korától,  Mátyás  haláláig  kifej fettek- 


A gorög  egyház,  s ruthen  nép  •eallásúgyi  fejleménye  Nagy 
^Lajos  korato  Mátyás  hg,lalaig.  Az  oláh  papok  sorsa* 

Lajosnak  lángoló  vallásos  buzgalma,  mellyet  a római  catho- 
Ucismus,  s hyerarchia  érdekében  folyvást  tanúsított,  tagadhatlan 
ugyan , hogy  az  egyházi  közéletnek  némi  elevenséget , és  ben- 
sőséget  kölcsönzött,  s a század  jellemének  vonzó  színezetet  adott; 
— ámde  niint  minden  tárgy  iránti  szenvedélyesség  csak  egy- 
oldajji,  úgy  volt  ez  különösen  Igen  egyoldalú,  sőt  korlátozó 
buzgalom  a vallás  szabadság  egyetemes  érdeke,  különösen  pedig 
a görög  szertartás  tekintetében.  O az  óhitüek  iránti  térítésben, 
sokszor  nem  csak  buzgó , de  kegyetlen  is  volt , s ez  vakszenve- 
délylyé  fajult,  miáltal  valamint  bizonyos  rémuralmi  sulylyal 
nyomta  a görög  szertartásu  oláhokat,  kiknek  papjait  I366ban^ 
Krassó,  és  Kő^ál*  vidékén  összefogatta  s űldöztette,  úgy  bizo- 
ny áfa  nem  a legnagyobb  kedvezéssel  kelle  viseltetnie  a ruthenek 
irányában,  kik  görög  szertartásban  éltek , s ahhoz  forróan  ra- 
gaszkodtak. Látszik  ez  onnan  is,  hogy  a tatár  dulás  után,  vala- 
mint a többi  magyar  királyok,  úgy  Lajos  sem  fordított  semmi 
gondot  az  elpusztult  görög  egyházak  fölemelésére,  annyira,  hogy 
különösen  a ruthenek  részére  László  nádornak  kelle  Munkácson 
orosz  templomot  építtetni  1360ban.  Ez  opuliai  s silésiai  herczeg 
is  lévén  s tömérdek  vagyonnal  bírván,  ő alapította  egyszersmind 
a tsehestochoviai  egyházat  is,  mellybe  az  orosz  birodalomból 
Belez  nevű  városból  egy  szent  képet  is  hozott  , melly  hitrege 
szerint  Lukács  evangélista  rajzinüve  volt.  Koriathovics  kegyes 
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alapítványai  szinte  nem  más  okból  származtak  kétség  kívül,  mint 
azon  szükségből,  mivel  Lajos  a görög  egyházat  nem  csak  nem 
ápolta,  sót  inkább  nyomfa.  De  még  inkább  kitűnik  ez  azon 
hadjáratokból,  mellyeket  Lajos  az  ó szertartás  kiirtására,  Incze 
pápa  szorgalmazására  majd  Dusán  ellen  folytatott  Szerbiában, 
majd  Lengyelországban,  — miért  is  igen  alaposan  föllehet  tenni, 
hogy  azon  gyakori  zavargások,  inellyek  Galicziában  még  azon- 
túl is,  midőn  azt  Lajos  már  egészen  Magyarhonhoz  kapcsolta, 
leginkább  az  ó szertartás  nyomatásából  származott  visszahatásból 
származtak.  Azon  történeti  tényből  ugyanis,  hogy  Lajos  meg- 
unván e fékezhetetlen  zavarokat , Galicziát  elvégre  is  részint  a 
magyar  urak,  részint  a lengyel  nemeseknek  ajándékozta  - — 
látszik,  miszerint  a különben  dicső  emlékezetű  fejedelmet  arra 
nem  csupán  politicai  körülmények  , hanem  a nagyobb  számú  ó 
szertartása  ne'p  bizodalmatlansága  is  kényszeritette  a).  Mert  a 
történetírás  bizonyítja,  mihelyt  Galiczia  Lengyelországgal  is- 
méti  kapcsolatba  jött,  az  itteni  oroszok  azonnal  szabadon  kezd^- 
ték  gyakorolni  a Nagy  Lengyelországban  lakozó  ruthenek  egy- 
házi szertartását,  sőt  csakhamar  maguk  után  vonták  a magyar- 
országi  oroszokat  is,  kik  gyűlölvén  a római  igát,  a függetlenebb 
görög  egyházba  tértek  át  b).  Midőn  Paleologus  görög  császár 
Amuralhes  török  néphóditótól  szoritatott , csakhogy  magát  főn- 
tarthassa,  megígérte  ugyan,  sőt  a florentiai  gyülekezetben  a 
többi  görög  püspökök,  s főpapokkal  együtt  beleegyezett,  miszerint 
a keleti , s nyugoti  egyház  a vallási  érdekek  tekintetében , bizo- 
nyos föltételek  mellett  egyesüljenek  c) ; azonban  minthogy  az 
óhitüek  tapasztalák,  miszerint  sem  Lajos,  sem  Vdik  Miklós 
pápa , a görög  szertartás  elnyomásában  nem  tágítanak , az  ígért 
egyesülést,  csak  szinleg  tették  meg,  s mig  az  ozmán  hatalom,  s 
görög  császárság  élethalál-harcza  folyt,  a görög  barátok  s Nőtá- 
ras Lukács  nagy  vezér  buzdítására  ismét  elszakadtak  d).  Mind- 
emellett Magyarországban  az  oroszok  közöl , számosán  meg- 
maradtak még  a római  egyház  védpaizsae)  alatt,  kiket  a többiek- 

a)  L.  Tinion;  Imag.  Hung.  b)  Décsi  Antal : 3S.  1.  c)  Bellarminus  : Libr.  1. 
De  Concílii.  Cap.  5.  Azorius,  Instit,  Morál:  P.  1 Libr.  5 Cap.  17. 
d)  Philip  Cominaeus  : Lib.  20.  His^vBoníinius . Dccad,  3.  Lib.  8.  e)  Cor- 
pus  Juiis.  Part.  3.  Art.  25. 
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kel  egyiitl  5 kik  t.  i.  a görög  egyházat  követek,  később,  a ma- 
gas lelkű  király  Corvin  Mátyás  vallásszabadságukban  nem  csak 
meghagyott,  hanem  a tized  fizetésétől  is  fölmentett,  Mátyás 
ugyan  ezen  kedvezményben  egyformán  részesité  a ráczokat,  s 
oláhokat,  kik  mint  tudjuk,  átalában  a keleti  szertartást  követték, 
s lehet  hogy  főkép  azon  körülmény  miatt,  miszerint  az  ország 
népesitése  tekintetebol  hazankba  hozott  50/000  ohitü  racznak 
kedvezett  — terjeszté  ki  e jótékonyságot  azok  ruthen , s oláh 
hitsorsosaikra  is,  — de  ha  meggondoljuk,  mikép  ő a római  hye- 
rarchiát  gyűlölte,  sa  királyság  hatalmát,  s az  országot  minden 
egyházi  gyámkodástól  függetlenné  kivánta  tenni,  — ha  meg- 
gondoljuk , hogy  maga  is  oláh  szüléktől  származott , s az  óhitű 
moldvai,  s havasalföldi  fejdelmekkel  a legszorosabb  viszonyban  ál- 
lott : hinnünk  kell,  hogy  a görög  egyház  szabadságát  inkább  átalá- 
nosabb,  s magasbpoliticai  érdekek  miatt  kelle  ápolnia,  mint  csupán 
azért,  hogy  mivel  az  óhitű  ráczokat  pártolván,  szükségesnek  tar- 
totta volna  védeni  a rutheneket  is.  Hogy  egyébiránt  Mátyás,  a 
rokonszenvnek  is  adta  némi  jeleit  a görög  egyház  iránt,  kivilág- 
lik abból,  mikép  miután  a római  pápa  nem  csak  több  Ígére- 
teiben megcsalta,  hanem  egyszersmind  a püspökök  kinevezésében 
is  önkényesen  járt  volna  el,  annak  1481diki  levelében  nyilván 
megírta,  hogy  Magy^^rország  hamarább,  s öröniestebb  vállalandja 
el  a görög  egyház  fönbatóságát  (a  hármas  keresztet),  mint  azt 
tűrje,  hogy  a pápai  önkény  jogai  szentségébe  vágjon  f). 

Mátyás  páratlan  igazságszeretete , s atyai  érzelmei,  rnellye- 
ket  nem  csak  a különböző  polgárosztályok,  hanem  minden  vallás- 
felekezetek viszonyaira  is  kiterjesztett,  jótékonyan  hatottak  külö- 
nösen arra,  hogy  a hűbériség  íáncza  alatt  nyögő  alattvalók  sorsa 
a dúsgazdagok  önkénye  ellen  biztosítva  legyen.  Azonban  király- 
ságának korlátozottsága  mellett,  nagy  terveinek  kivitelére,  sok- 
szor legyezni  kénytelenittetvén  a hatalmasabb  olygarcbiát,  ez 
vérszemet  nyújtott  sokaknak  arra,  hogy  jobbágyait  tetszése  sze- 
rint zsarolja  s nyomja.  Illy  nyomás  alatt  már  azon  időben  is 
legtöbbet  bizonyára  a ruthen  nép  szenvedett  nem  csupán  hűbéri 
helyzete , hanem  azon  körülmény  miatt  is , mivel  a görög  szer- 


f)  Bonfiii ; Decad.  IV.  Lib.  VI.  Katona  16, 306.  — Ugyanott ; 15,  330. 
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tartást  követte,  minek  az  országban  minden  tekintélye  alásülyedt^ 
melly  magát  a népet  is  gyűlöletessé  tette  más  felekezetek  előtt, 
mint  jelenleg  a mosaismus  a hébereket.  A görög  egyháznak 
lealázott  helyzete,  valamint  ennek  szertartá  sát  követő  fajok  polgári 
állása  világosan  látszik  abból  is,  hogy  a görög  szertár tásu  oláh 
papok  még  Mátyás  idejében  is  mint  maguk  a közönséges  paraszt 


jobbágyok  minden  úrbéri  szolgálatokra  személyesen  kényszerit- 
tettek.  És  közös  volt  e mostoha  sors  az  orosz  papokkal  is,  kik 


szinte  a görög  egyházat  szolgálták  , s híveikkel  együtt  ép  olly 
vidékeket  laktak,  hol  a leghatalmasabb  olygarchák  birtak.  E bo- 
trányos állása  a görög  egyházi  személyeknek,  természetesen 
nem  kis  veszteségével  járt  a vallás  tekintélyének,  valamint  nem 
nagy  kedvezésével  ama  lelkészek  anyagi  érdekeiknek.  Ezért  a 
gyulafej ér  vári  patriarcha,  nem  tűrhetvén  már  továbbá,  külö- 
nösen a mármarosi  papok  rabszolgai  helyzetét.  Mátyáshoz 
folyamodott,  hogy  azokat  mentené  föl  olly  szolgálatoktól,  mely- 
lyekre  törvény  által  nem  kényszeritvék , s mellyek  a latin  papo- 
kat sehol  nem  nyomják*  Mátyás  figyelemre  méltatván  az  igaz- 
ságos kivánatot , következő  rendeletét  bocsáta  ki  a hatóságok- 
hoz, hogy  a görög  szertartása  papok  fölszabadittassanak : — 
Nos  Mathias  Dei  gratia  Rex  Hungáriáé  etc.  Memóriáé  com- 
mendamus  tenore  praesentium  significantes , quibus  expcdit  uni- 
versis:  quod  nos,  tűm  ad  humillimae  supplicationis  Instantiam, 
fidelis  nostri  Reverend:  loannithi  Methropolitani  Albajuliensis, 
nostrae  praeterea  porrectae  majestati,  tűm  verő  ex  gratia  spe- 
ciali,  universos,  et  singulos  Presbyteros  fidem  graecam  tenentes, 
in  Comitatu  Marmarosiensi  existentes,  praesenles,  et  futuros  de 
solutione  quarumdam  taxarum,  tűm  ordinariarum  quam  extra- 
ordinariarum,  per  ipsos  in  médium  provenire  debentium , perpe- 
tuis  futuris  semper  íemporibus , gratiose  duximus  eximendum  et 
supportandum  imo  eximimus,  et  supportamus  praesertim  per 
vigorem.  Quocirca  vobis  fidelibus  nostris  universis , et  singulis 
Dicatoribus,  et  Exactoribus,  quarumcunque  taxarum  tam  ordi- 
nariarum, quam  extraordinariarum,  item  Comitibus  Camerarum  Sa- 
liuin  nostrarum  Regalium , in  praedicto  Comitatu  Marmarosiensi 
pro  tenípore  constitutis  , eorumque  vicesgerentíbus  , harum  serie 
firmiter  praecipiendo  mandamus , quatenus  a modo  deinceps 
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praefator  Valachos  Presbyteros,  ut  praefcrtur  üdém  graecam 
tenentes , praefatoqiie  Metropolitano  siibjectos  ad  solutionem  ali- 
qnarum  taxarum  scilicet  et  extraordinarium,  in  médium  Regnicola- 
rum  nostrorum  solvi  debentiiim,  contra  formám  praemissae  nostrae 
exemptionis  dicare  et  compellere,  ipsosque  ratione  non  solutionis 
eai  undem,  in  personis,  rebusqiie,  et  bonis  ipsorum  quibusvis  irnpe- 
dire,  turbare,  seu  quovis  modo  daniniíicare,  nusquam,  et  nequa- 
qiiam  praesummatis,  neque  sitis  ausi  modo  aliquali  gratiae  Nostrae 
sob  otentii.  Praesent.  Perlectis,  exhib.  restitutis.  Dátum  Budáé  Sab- 
bathoy  proxime  ante  Dominicam  Laetare.  Anno  Domini  1479  g). 


Az  oroszok  polgári , s egyházi  állapota  ^ Mátyás  halála 
után  1479töl  I650ig. 

A Mátyás  halálát  követő  trónigények  miatti  pártharczok, 
s olygarchiai  törekvések  a nagy  fejedelem  ki  dőltével , ki  szilárd 
kormánylatával  azokat  féken  tartotta  — szabadabb  tért  nyervén: 
— az  orosz  nép,  mint  koronái  jobbágyság,  csak  fejedelmi 
jognál  fogva , s csak  igen  kis  ideig  maradt  a későbbi  uralkodók 
kezei  közt.  Egyes  kény  urak  alá  jutott  az,  s^kűlönösen  ollyanok 
kezeibe,  kik  a saját  gyengeségök  miatt  uralkodni  képtelen  kirá- 
lyokat majd  támogaták , mint  félelmes  vágytársak , az  ország 
jövedelmesb  birtokait  maguk  közt  felosztották,  s időközben  több- 
ször erőszakosan  is  elfoglalák.  Részint  az  adományozás,  részint 
a fegyverjog  egymást  váltó  viszonyai  közt  nyomorgott  tehát  az, 
a legújabb  időkig. 

Mint  fönebb  emlitők  a Csáktornyái  nemzetséget  uralta 
Mátyás  halála  után  a bereghi  oroszság;  — de  már  1498ban, 
Vingárdi  Gerép  Péter  országbíró  parancsolt  annak,  ki  Zápolya 
István  helyett  választatott  nádorrá,  s 1504ben  meg  is  halt.  Ezen 
országiiagy,  nem  hagyván  maga  után  örökösöket , Ildik  Ulászló 
alatt  a korona  alá  jutott  az  vissza,  ki  különösen  a muukácsi 
uradalmat  hitvesének  Annának  ajándékozta  h).  Mint  tudjuk, 

g)  L.  Tabularium  Incal.  Cottus  Marnia rosiensíf^.  h)  Privilégium  Sztan- 
falvaeiisium. 
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ezen  fejedelemasszony  Ildik  Lajos  szülésében  elhalván,  a nevezett 
uradalmat  ismét  Ulászló  vette  át,  kiről  az  törvényes  utódára 
Ildik  Lajosra  szállott  volna,  — de  hogy  e szerencsétlen  fejede- 
lem, ki  Mohácsnál  — elveszett,  — Máriát  Fülöp  Spanyol- 
ország  királyának  leányát  annál  könnyebben  megkaphassa  nőül, 
Ulászló,  az  ő atyja,  még  életében'  Máriának  adta  Munkácsot  jegy 
ajándokul  Mármarossal,  Körmöczbánya,  Huszt  s más  uradal- 
makkal együtt.  Az  itten  lakó  orosz  nép  azonban,  nem  szolgál- 
hatta nyugottan  a még  különben  sokáig  élő  özvegy  fejedelemnőt; 
mert  a mohácsi  vészt  követő  belzavarok  közt,  a koronáért  egy- 
mással változó  szerencsével  harezoló  Ferdinand,  s Zápolya  János 
hatalma  alá  jutott  több  Ízben,  melly  idő  alatt  bizonyos,  hogy 
a folytonos  háborgások , s hadi  harczolások  közepette  nem 
csekély  zaklatásokat  kelle  tűrnie.  Elvégre  is  a koronás  vetél- 
kedők egymással  kibékülvén  az  1538diki  Váradon  kötött  béke- 
alku szerint  mindenik  fél  megmaradt  az  ország  részeinek  azon 
birtokában,  melly  akkor  kezei  közt  volt,  s igy  Felső  Magyar- 
ország  az  orosz  néppel  együtt  Zápolya  János  király  uralma 
alá  jutott.  Ennek  1540ben  történt  halálával,  Zsigrnond  lengyel 
király  leánya  Izabella , ki  Zápolya  özvegye  volt,  birta , s kor- 
mányozta az  ernlitett  országrészt  az  orosz  néppel  együtt,  mig 
prrpl  a Ferdinánd  biztosaival  Szászsebesen  kötött  egyezésnél 
fogva  lemondani,  s ugyancsak  Ferdínándnak  átadni  nem  kény- 
szerittetett.  Időközben  ismét  kezére  kerítette  ugyan  Izabella,  s 
az  ő fia  János  Zsigrnond  a nevezett  országrészeket,  s kormá- 
nyozta is  egész  Ferdinand  haláláig ; de  ennek  utóda  Maxi- 
milian  legyőzvén  János  Zsigmondot , egészen  kiszoritotta  azok 
birtokából.  Ezen  országrész  egyik  területét,  hol  nagyobbára 
oroszság  lakik,  később  Maximilian  Magócsi  Gáspár  bereghi , s 
tornai  főispánnak  zálogosította  el,  ki  azt,  különösen  Munkács 
várával  együtt,  fiának  Magócsi  Fereneznek  hagyományozta. 
Magócsi  Ferenczet  ennek  birtokában  Rudolf  király  is  megerő- 
sítette ugyan  i) ; de  midőn  1591ben  a zálogos  évek  elteltek, 
— Rákóczy  Zsigrnond,  mind  Magócsi  Fereneznek  gyámatyja, 
a Magócsi  Gáspártól  adott  zálogos  öszvegen  felül,  maga  is  még 
L 


i)  l!  Donat.  Uudolphi  1.  Továbbá ; Insciiptionales  Rudolphi  de  anno  1591. 
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mihfhögy  82^850  forintot  fizétettj  — sígy  Rákóczy  Zsigmoná 
közös  birtokosa  lett  a munkácsi  uradalomnak,  s ottani  orosz- 
Ságnak  Magócsi  Ferénczczel  együtt* 

Rákóczy  Zsigmond  és  Magócsi  Feréncz  halála  után , 1612 
Dersfy  Orsolyának^  emez  utóbbi  férfiú  özvegyének  birtokába 
esett  Munkács,  mellyet  Eszterházy  Miklóssal,  kit  férjének  vá- 
lasztott, egy  ideig  közösen,  pár  év  míilva,  ugyancsak  ezen  férjé- 
nek adott  át,  kiről  aztán  örökség,  és  királyi  adomány  utján 
Eszterházy  Istvánra  szállott  1619ben.  Később,  a Rudolf  által 
kinevezett  idegen  királyi  biztosok  zsarnoksága  ellen  Bocskay  föl- 
kelt, s a királyi  seregeken  több  fényes  diadalokat  nyert,  a Bécsbeil 
1606ban  s 1624ben  békealku  pontjai  szerint,  Erdélyen  kivül 
Szolnok , Bihar  , Mármaros , Ugocsá  , s Beregh  vármegyék  is 
Bocskay  tulajdonaivá  válván , a»  ország  ezen  szabad  lelkű  hős 
fejedelem  kormánya  alatt  szelidebb  napokat  kezdett  élvezni , s 
számos  kiváltságokat  nyert  j).  Bocskayról  egy  másik  neveze- 
tes erdélyi  fejedelem  — Bethlen  Gáborra  szált  annak  kormánya, 
ki  a Bocskay  által  megkezdett  szabadságháborut , minthogy  ll* 
Ferdinand  a béfcsi  békekötés  több  pontjait  megszegte  tovább 
is  sok  szerencsével  folytatta,  s egy  újabb  szerződés  Szerint  a 
nevezett  megyéken  kivül,  Magyarországban,  még  Zemplén  , 
Szabolcs , Abauj , Szathmár , s Borsod  vármegyéket  is,  tehát 
ézen  országrészt , hol  az  oroszok  laknak  — > birtokába  ke^ 
ritette  k)* 

Bethlen  alatt  számos  fejedelmi  réndeletek  biztosi tják  a görög 
egyház  jogait,  mi  arra  mutat,  hogy  az  öt  urald  magyarországi 
orosz  nép  nem  kevesebb  kedvezményekbe  részesült  alatta , an- 
nál is  inkább,  minthogy  tartományai  általában  nem  ismert  fény,  jó^ 
lét,  s virágzással  dicsekvének : Halála  után  második  neje  Ka- 
talin , a brandenburgi  választó  fejedelem  leányának  kellett  vol- 
na birni  a felső  magyarországi  megyéket,  de  a megújult  párt- 
zajlongások,  s Katalin  jellemtelensége,  nem  sok  idő  múlva  más 
kezekre  játszá  azokat*  Ezen  fejedelemasszony  ugyanis,  kit  a 
jezsuiták  még  férje  életében  titkosan  a cath.  vallásra  térítettek. 


J)  L.  Engels  Geschichte.  T.  IV.  p.  2S8.  Geojg.  Piay ; Gabiiéi  Bethlenü 
Pi'incipatus  Transilvaniue , docunientis  iilustratus. 
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hogy  magát  Bethlen  István  kormányzó  s a protestáns  párt  ellen 
trónjában  megtarthassa  , Ferdinandhov.  szándékozott  hajolni,  mi 
végre  több  calh.  vallásu  urakon  kívül,  különösen  Csáky  István 
kormányzóval  nem  csak  titkos  szövetségre,  hanem  emezzel  szerel- 
mi viszonyba  is  lépett,  s Bécsbe  követséget  küldött  az  említett 
magyarhoni  megyék  átengedésére,  csakhogy  II.  Ferdinand  ál- 
tal is  gyámolitassék  nagyravágyó  tervében  k).  Partin  vei  más 
részről  azon  cselfogásban  egyeztek  meg , hogy  a fejedelem  tete- 
meinek eltakarítására  magukkal  feles  népet  hozzanak,  s akkor 
aztán  a fejcdeleiiinő  vallásváltoztatását , s a magyar  királyhoz! 
hajlamait  nyilván  hirdessék.  De  a bethlenpárt  e tervről  ideje  ko- 
rán értesülvén,  nem  csak  meghiiisitotta,  hanem  az  1630  elején  tar- 
tott országgyűlésen  is  csak  olly  föltételek  alatt  hódolt  a fejede- 
Jemasszonynak,  inellyek  által  mindenek  hatalmát  igen  szoros 
korlátok  közzé  szorította  , mind  az  ország  függetlenségét  a csá- 
szártól biztosította.  Katalin  látván,  hogy  óhajtása  nem  valósul- 
hat, a fejedelemségről  önkint  lemondott.  A kormányzó  Bethlen 
pedig  kishitűleg  kételkedvén  ha  benne  fog-e  központosulni  a több- 
ség bizodalma,  nehogy  valakinek  ellenei  közül  kénytelenitesSek 
hódolni,  íia,  ifjabb  Bethlen  István  és  veje  Zólyomy  Dávid  által 
még  a gyűlés  előtt  a tekintélyes  közdolgokban  sokat  forgott,  kü- 
lönben gyanakodó  fösvény  Kákóczy  Györgyöt,  Sárospatak  urát 
hívta  meg  a fejedelemségre.  Az  egybegyült  rendek  azonban  erről 
ndtsem  tudván,  a kormányzót  . árakozásán  felől  nagy  szótöbbség- 
gel fejedelemmé  Választották,  Tüstént  tudatta  ugyanezt  liával  és 
vejével  az  uj  fejedelem,  meghagyván  nekik,  hogy  Bákóczyt  többé 
meg  ne  hívnák.  Tudósítása  azonban  késő  érkezett:  Rákóczy  már 
útban  lévén,  annyival  kevésbé  akart  igényeiről  lemondani,  mint- 
hogy a vitéz  hajduíiak  is  hozzá  állottak.  A két  vágytárs  közti  vil- 
longásnak újabb  fejedelemválasztó  országgyűlés  lőn  következése, 
mellyen  Segesváron  1631én  a koronát  elvégre  is  Rákóczy  György 
nyeré  el  1) , ki  ekép  nem  csak  Erdélynek,  hanem  a Bocskay,  s 
Bethlen  által  szerzett  magyar  megyéknek,  s így  az  oroszoknak 


k)  L.  Ivann.  Bethlen;  llcr.  Trnasilv.  Lib.  4.  ab  anno  1(329  usquc  1603. 
Libr.  1.  I,  5,  «tb.  1)  1^.  Katona:  31,  496.  Praynál:  Proe.  8,  431. 
Hoi  vátii  Mihály  : harmadik  szakasz  : 223  — 224. 
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Is  nra  lelt.  Rákoczy  eképa  nép  felett,  az  enilitett  megyék  bir- 
toka állal,  nem  csak  fej edelniileg  uralkodóit , hanem  minthogy 
ama  megyéket  magán  jószága  gyanánt  is  lekinlelte,  — ügyi* 
mint  kényiira.  Azon  körülmény,  midőn  ő III.  Ferdinand  ellen 
a franczia  király  s török  udvar  engedelriiét  sürgette  háborúra,  a 
Bethlen  után  birt  hét  vármegyéért  ha  csak  ezeket  tarthatná  meg, 
húsz  ezer  tallért  Ígért  a szultánnak,  világosan  mutatja,  hogy 
azokhoz  mint  magán  tulajdonához  ragaszkodott*  Jogérzetét 
méginkább  lángolta  az,  hogy  miután  III.  Ferdinand  ellen  a Kassa 
mellett  táborba  gyűlt  felső  megyei  kivált  protestáns  nemességtől 
tiiellyet  kivétel  nélkül  követtek  a tiszai  megyék  is,  1644ben, 
januar  közepén  Magyarország  fejedelmévé  kiáltatott.  Még  sok 
ideig  folyván  a Rákóczyak  s osztrák  császár  közti  harcz  ezentúl 
is , az  orosz  nép  nagyobb  része , minthogy  a felső  megyék  a 
Hákéczyakkal  tartottak,  szinte  ezeket  uralta.  Egyházi  ügyeikre 
nézve  azonban  amint  a politicai  körülmények  fordultíik,  időköz- 
ben is,  majd  egyik  majd  másik  uralkodóktól  függtenek,  miként 
azt  a magyar  trónirigylők,  s osztrák  császártól  kibocsátott  ren- 
deletek, s ezen  nép  püspökeinek  élet  viszonyai,  állása,  s politi- 
cai helyzete  is  igazolják.  — 

Az  orosz  nép  első  püspöke  Jdnos^  Munkácson,  úgy  hason- 
lag  ennek  követője  László,^  még  I.  Ferdinandtól  neveztettek  ki, 
s függtenek.  De  Hilár  ^ máskép  Larioua,  1558ban,  már  Isa- 
bella  fcjedelemnőtől , Zápolya  János  özvegyétől  vészén  rendele- 
Icteket,  ki  őt  papjaival  s a munkácsi  zárdával  együtt,  min- 
den köz  terhektől  felmenti  m).  Szinte  ////«>  ugyan  csak ' Isa- 
bella  fiától  II.  János  fejedelemtől  jogot  is  nyer  1561ben  arra, 
miszerint  a püspöki  méltóságra  magának  utódot  nevezhessen  ki. 
Hogy  ki  volt  azonban  a Hilárt  követő  munkácsi  püspök,  nem  tud- 
hatni. Ez  már  Maximilian  császártól  függött,  mit  világosan  bi- 
zonyít az  is,  hogy  Maximilian  püspöki  jogainak  biztosítására , s 
azon  zsarolások  ellen,  mellyeket  a névtelen  főpap,  s helybeli 
zárda  ellen  gyakoroltak  a munkácsi  uradalom  tisztei,  több  rend- 
beli parancsokat  bocsátott  ki.  Az  ötödik  munkácsi  püspök  II. 
László^  ki  püspöki  joghatósága,  s javadalmaiban  nem  kevésbé 

m)  Bazilovics.  Tóni.  1.  pag.  32. 
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zavcirfalott  niínt  eldődei  szinte  az  osztrák  fejedelmek,  - — kíild- 
síöseii  II.  Rudolf,  s Mátyás  herczegnél  keres  menedéket , ki 
Magyarország  kormányzója  volt,  Sergius  azonban  , a.  hatodik 
tminkácsi  püspök,  mind  az  osztrák,  mind  a magyar  udvarnak 
hódol,  s egy  részről  Mátyás  főherczeg , más  részről  pedig 
Bocskay  István  erdélyi  fejedelemnél  keres  pártfogolást.  Az 
akkorában  Rudolf,  s Bocskay  közt  folyt  háborúskodásokból 
származott  erőszakolások  , rablások  , s pusztítások  kényszcriték 
leginkább  Sergiust  arra , hogy  ama  fejedelmek  védelmét  az 
orosz  nép  egyházára  kikérje.  A menyiben  pedig  az  orosz  nép 
minden  érdekeit  már  akkor  csak  az  egyházi  férfiak  képviselek , 
ezek  pedig  mindkét  fejedelemmel  érintkezésben  voltak : úgy  lát- 
szik, hogy  az  orosz  nép  mint  önmagában  lehetetlen  elem,  melly- 
nek  sorsa  a győzedelmes  féltől  függ,  — e villongó  korszak  alatt, 
olly  politicai  közönbösségben  élt,  miszerint  egyik  fejedelem  is, 
másik  is  saját  párthiveinek  tartotta.  Kitetszik  ez  Rudolf  és  Bocs- 
kay rendeletéi kből , kit  az  utóbbi  két  piispökhez  mint  liiv  jobbá- 
gyaikhoz Írtak,  s azokat  jogaik  s javadalmaikban  készséges  jó 
akarattal  erősiték  meg.  Ezen  politcíii  közönbösség  a fejedelmi 
versenyzők  közt  azon  jó  hatást  szülte,  hogy  nem  csak  a súlyo- 
sabb nyomásoktól  megkiméltetett,  hanem  csak  hogy  egyik,  vagy 
másik  féltől  el  ne  szakadjon , több  olly  kedvezményekben  ré- 
szesitetett,  mellyekben  többi  rácz,  s oláh  hitsorsosai  — nem.  — 
Sergius  után  Petromus  és  Gregorovics  János  lettek  munkácsi 
püspökök,  mindketten  Bethlen  Gábor  fejedelemsége  alatt.  Ezek- 
nek utóda  a híres,  s valamint  az  egyházi  egyesülés  tárgyában 
tett  fáradozásai , úgy  viszontagságos  életéről  nevezetes  Tíira- 
szovic^  Vazul ^ kit  munkácsi  püspökké,  minthogy  görög  Szer- 
tartás szerint  csak  a jelesb  szerzetesekből  vállasztattak  — mint 
ugyancsak  szerzetest,.  Gregorovics  János  ajánlott  a munkácsi 
egyháznak.  Müveit  lelke,  jó  társalgási  modora  által  Taraszo- 
vics  már  első  megjelenésével  mind  a papságnak,  mind  Rákóczy 
György  fejedelemnek  megtetszvén , ajánlójának  halála  után 
azonnal  mégis  választott,  s főpapi  méltóságában  1634ben  a ne- 
vezett fejedelem  által , ünnepélyesen  mégis  erősitetett.  Beikta- 
tása után  azonnal  egyházi  megyéjének  rendbe  szedéséhez  fogott, 
ezt  beutazta,  s Királyleieken  Szabolcs  megye  egyik  helységében 
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papjaival  zsinatot  is  íartott,  sőt  Marinins  Jánost  ^ a tiszáiituíi 
részek  főesperstjévé  nevezte  ki.  Vissza  kerülvén  lakhelyére 
Munkácsra , az  ottani  várparancsnok  Balling  Jánossal , kihez 
különben  Rákóczy  György  fejedelem  által  is  ajánlva  volt  — szép 
barátságban  élt,  s tudományos  társalgás  s eszmecsere,  különö- 
sen pedig  a Luther  tanának  Magyarországban  nagy  lelkesedés- 
sel előmozditott  terjesztése  s szelleme  fölött  tartott  élvezetes  vi- 
ták közt  sok  szép  órákat  töltött#  A barátság  e fejlődő  kelyhé- 
ben  volt  azonban  rejtezkedve  Taraszovics  későbbi  balsorsának 
pókja , melly  a buzgó  főpásztor  életét  örökre  megmérgezte. 

Ez  időben  ugyanis  a vallásfelekezetesség  harcza  tető  pon- 
ton állt , s a honli  kedélyeket  a legnagyobb  izgásban  tailotta. 
A protestantismiis  csemetéjét  ezért  igen  szorgos  gonddal  ápolta 
különösen  Rákóczy,  annál  is  inkább,  minthogy  a fogyatkozó 
catholicisinus,  nern  csak  a magyar  hyerarchia  s IL  Ferdinand 
által  legnagyobb  erélylyel  oltalmaztatott , hanem  ezen  ügyet  a 
római  pápa  is  pártfogölása  alá  vette,  s Ferdinandot,  mint  a 
catholícusok  bajnokát,  nemcsak  az  európai  hatalmasságokra  gya- 
korlott befolyása , hanem  tetemes  pénzöszvegekkel  is  segítette. 
Más  oldalról  Rákóczy  György  is  szoros  érintkezésbe  tette  magát 
különösen  a németországi  protestáns  fejedelmekkel , mialatt  eu- 
rópai szempontból  azon  egész  szorgalom,  melly  a magyar  főbb 
urak,  s az  osztrák  hatalmasság  között  súrlódások  által  keletke- 
zett, vallásos  szinzetet  viselt  ugyan,  de  valódilag  nem  volt  az 
egyéb,  mint  az  országon  osztakozni  kívánó  magány  érdek  har- 
cza, a vallás  közügyének  palástja  alatt.  Ez  érdekönzés  az 
ország  birtokáért  czivakodó  fejedelmek  közt  fejlett  ki,  de  a tör- 
ténetek fejlődésében  megruérgezé  az  egyes  családokat  is,  kik 
ép  ngy,  mint  a fejedelmek,  hogy  saját  önző  czéljaikat  elérhes- 
sék, a vallás  ügyet  használák  föl  eszközül.  Valamint  tehát  Fér- 
diiiand  minden  módon  azon  igyekvők,  hogy  a protestantismusnak 
gátat  vessen,  úgy*  Rákóczy  György  sem  mulasztó  el,  hogy  mi- 
nél több  protestánsokat  teremtsen,  s igy  a catholicismust  gyengítse. 
Ez  volt  feladata  minden  protestáns  egyén , tisztviselő , s bármi 
állásii  polgárnak,  minthogy  saját  elemük  gyarapításában,  diadal- 
muk  biztosságát,  s egyszersmind  magán  czélatk  valósulatátszem- 
lélék^  Illy  szellei/i  lelkesitó  Balling  munkácsi  várparancsnokot 
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is,  kivel  Taraszovics  érintkezésbe  jött , s kit  a bizalom  és  ba- 
rátság jogánál  fogva  Balling  arra  igyekvők  birni , hogy  a római 
egyházzal  semmikép  se  egyesülne,  hanem  inkább  tartana  a keleti 
egyházzal.  Igen  hihető  hogy  még  inkább  szerette  volna  Balling, 
ha  Taraszovics  s vele  az  egész  ország  protestánssá  lett  volna , 
minthogy  igy  igen  számos  s állandó  politicai  frígytartásokat  is 
nyert  volna ; azonban  átlátván  az  orosz  népnek  vallásáhozi  szer- 
telen ragaszkodását , nyereségnek  tartotta  azt  is , ha  az  orosz 
népet  Taraszovics  által  felszakithatja  a római  egyháztól , s igy 
ezt  tetemesen  meggyengiti.  Ballíngnak  környezete,  erkölcsi  be- 
folyása, s azon  körülmény,  hogy  Munkács  mint  püspöki  szék- 
hely, az  orosz  ]»apság  minden  javadalmaival  együtt  Bákóczy 
György  uralma  alatt  állt,  kinek  mint  jótévőjének  Taraszovics 
halálával  is  tartozott , — elvégre  arra  birták  őt , hogy  a római 
egyház  édesgetései  daczára  az  elszakadást  kimondaná,  s minden 
a római  egyházzali  kapcsolattal  fölmondana*  Azonban  lelke 
sugallatánál  inkább  vonzódván  mégis  a római  egyházhoz,  mint  fe- 
jetlenségben élni  népével  együtt,  tettét  csakhamar  megbánta  s 
elszakadási  nyilatkozatát  vissza  vonván , hogy  magát  a cath. 
derűs  előtt  kimentse , s a kényszerítő  körülményeket  elmond- 
hassa, 1640ben  titkon  Jászóba  utazott  Lippai  egri  püspökkel 
értekezendő.  A munkácsi  várkapitány  ezalatt  szoros  figyeteiiH 
mel  kisérte  Taraszovics  viseletét,  kit  biis  arczvonásai,  s belső 
nyugtalansága  már  különbenis  gyanússá  tettek,  — s csakhamar 
amint  az  Jászóra  ment,  megtudván  kémei  által  utazásának  czél- 
ját , följelenté  a fejedelemnek  mint  ollyat,  ki  a protestánsokat 
megcsalta  titkon  a calholicusokkal  tart,  s Ferdinandot  támogatja. 
Erre  még  azon  évben  hihetőleg  Bákóczy  György  utasítása  sze- 
rint, decemb,  13án  Balling  parancsolatjából  Joo  Mihály  had- 
nagy fegyveres  katonákkal  Taraszovicsot , ki  ép  a munkácsi 
zárda  templomában , hová  püspöki  diszruhájába  rejtezkedett  — • 
megrohanván  az  oltár  mellől  előhurczoltatta,  s a várba  vitette, 
hol  huzomos  ideig  kemény  fogságban  tartatott  n).  A catho- 
licus  papság  erélyes  közbenjárása  , s|  m agának  III.  Fcrdinánd- 
nak  párlfogolására , két  év  múlva,  e rabság  alól  Taraszovics 


n)  L,  líaiiluvics;  Tóm.  1.  pag,  Oó  — 60. 
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mégis  föknentetett  aztán,  de  püspöki  székéhez  többé  nem  jutha- 
tott. Lehet  hogy  azon  politicai  körülmények  szükségéből  tör- 
tént, miszerint  Taraszovics  mind  a császári,  — mind  a Ráko- 
czy  párttal  kaczérkodni  látszatván,  hitelét  nem  csak  teljesen  el- 
vesztette., hanem  mind  két  pártra  is  veszélyes  tényezőül  mutat- 
kozott. Ennél  fogva  szükség  volt  őt  jelentékeny  befolyásától 
megfosztani,  mellyet  az  orosz  ne'pre  gyakorlott,  s olly  állapot - 
ha  tenni , hol  senkinek  nem  árthatott.  Ezen  valószinőségből 
lehet  csak  megmagyarázni,  hogy  Taraszovicsot  ugyan  azon  Ferdi- 
nánd,  ki  a szabadságnak  főeszköze  volt,  arra  kényszerité,  mi- 
szerint méltóságáról  s minden  jogairól  mondana  le , s vonulna 
magányba.  Taraszovics  látván , hogy  sorsa  változhatlanul  el 
volna  határozva,  a császári  kívánatnak  engedett,  s Kalló  váro- 
sába vonult , hol  Ferdinand  kegyelméből , a kassai  kamarától 
évenkint  200  forintnyi  élelempénzt  húzott , s a legnagyobb  sze- 
génység , s örömkopár  napok  közt  meg  is  halt. 

Taraszovics  bukkása  mindazáltal  nem  vont  maga  után  az 
orosz  népre  s egyházra  szomorú  következéseket,  maga  Rákőczy 
György  is  igyekvők  annak  rokonszenvét  s ragaszkodását  kiér- 
demelni , sőt  az  ő 1648ban  történt  halála  után  kedves  özvegye 
Lorándíi  Zsuzsána  is  anyai  gonddal  ápolta  azt.  Ezen  idő  óta 
még  nagyobb  buzgalommal  működtek  az  orosz  papok  egyhá- 
zuknak egyesítésén,  annál  inkább  , minthogy  a Taraszovicsban 
megsértett  görög  egyház,  igen  lealázva,  s minden  főbb  támasztól 
elesve  látta  magát  a nevezett  fejedelmeknek  püspökök  irányában 
tanusitott  mostoha  bánásmódjuk  által.  Azonban  ha  ezen  egye- 
sülésnek következményeit,  s különösen  azt  megfontolnánk,  hogy 
Így  egészen  az  őket  szomjazó  latinismus  szájába  jutnak:  kétsé- 
ges: ha  elhatározták  volna  e arra  magukat?  A latinismus 
minden  esetre  magyarországbani  hódításnak  legnagyobb  munká- 
ját közeledek  be  végezni  az  által , hogy  a görög  szertartásu  oro- 
szokat magához  vonta,  s olly  nyereséges  barátságot  kötött, 
melly  a protestantismus  által  okozott  veszteségeket  sokszorosan 
fizette,  s melly  még  sokáig  gazdagon  kamatozik  számára.  A lati- 
nismus előre  látta  számításának  sikerülendését,  s tudta,  hogy 
ezen  egyházi  egyesülés  gazdag  aratáshoz  vezeti;  azért 

örömmel  nyujta  alkalmat^  mind  azon  eszközökhez,  mellyek  a 
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keleti  magyar  egyházat  összeforraszszák  a nyugotival.  Azok, 
kik  a római  egyháznak  az  egyesülésben  rejtett  czólzatalt  nem 
ismerek,  vagy  nem  akarák,  — e két  szertartást  a cathoiicismus 
két  diis  emlőjének  szerették  hinni , de  maguk  az  oroszok , 
kik  naponkint  látják  fogyatkozni  hitrokonaik  számát,  jelen? 
lég  nem  tekinthetik  másnak  az  egyesülést,  mint  olly  műtétéi? 
nek , mint  midőn  a kertész  egy  gyengébb  növényt  terepélyes 
tölgy  alá  ültet,  melly amannak  életnedvét  addig  szivogatja,  még 
az  egészen  el  nem  szárad. 
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NEGYEDIK  FEJEZET. 


XXI. 

A maggar  oroszok  polgári  története  későbbi  időkben , a 
legújabb  korszakig  ^ — 164Q—^ÍS48ig. 

Al  Pocskay,  s Bethlen  diadalmas  fegyvereik  által  szer- 
zett, s szorosan  Erdélyhez  csatolt  felső  magyarországi  vár- 
megyéket Ildik  Rákóczy  György  fejedelem,  Munkács  vára  — 
s azon  vidékekkel  együtt,  mellyeket  mint  ma  is  leginkább  az 
oroszság  lakott,  — vitézül  megőrzött  mindaddig;  inig  első 
Leopoldnak  a lengyelekkel  kötött  szövetsége , s ugyancsak 
Kákjóczyf^ak  a török  császárrali  meghasonlása  Erdélyre  végrom- 
lást, az  oroszság  által  lakott  felső  megyéknek  dúló  harczok 
általi  pusztitfatását  — nem  hozta. 

A mint  ugyanis  Ljeopold  a kormányt  átvette , a nyugtalan 
elmeü  Rákóczy,  ki  Magyarországot,  s Erdélyt  az  osztrák  bi- 
rodalmi egység  alul  kiszabadítani,  s a vallásszabadság  gyakor- 
latát magszilárditani , s .bi^lositani  akará , — már  Lengyelor- 
szjágban  táborozott,  s a svéd  királyjyai,  mint  frigyesével  Krak- 
kóban találkozptt.  Azonban  a dán  király  Svéd  országot  meg- 
támadván, ennek  királya,  saját  tűzhelye  védelme  miatt  Rákóczyt 
elhagyni  kénytelenittetvén , más  részről  a lengyel  királylyal 
Leopold  Is  szövetséget  kötvén,  Rákóczy  nem  csak  minden  táma- 
szait elvesztette , sőt  a szultánban , kit  Leopold  tőle  elidegenji- 
tett,  egy  harmadik  ellenséget  is  talált,  s így  neki  a Leopold 
elleni  fölfegyverkezés  tehetsége  helyett,  ön  magára  hagyottan  kelr 
lett  líüzdeni  nem  csak  az  osztrákok,  hanem  a lengyelek  ellen 
is.  A szerencse  végkép  elpártola  tőle,  s mig  nyugtalankodó 
hadának  egy  részét  a lengyelek  Lubomirszky  vezérsége  alatt 
hátulról  bekerítették , más  részről  erdélyi,  s magyarországi  bir- 
tokaiba rontván,  azt  kíméletlenül  pusztították,  s rabolták.  A 
magyar  oroszok , kik  külpnösen  a határvonalok  közelében  lak- 
tak, ezen  zavaroké  közepette  minden  esetre  többet  szenvedtek 
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mint  a többi  népíajok,  annál  is  inkább,  minthogy  a vallássza- 
badság üríigye  alá  rejlett  polgárharcz  kát  romboló  vész  közé 
sodorta.  Egyik  volt  a protestantismus,  melly  Uákórzy  György 
hatalmas  jiártfogolása  alatt  nem  csak  mindinkább  terjeszkedett, 
hanem  ezen  féríiunak  számos  győzedelmei , s tekintélyes  szövet- 
sége által  más  nevezetes^  uralkodókkal,  nem  csekély  polílicai 
súlyt  nyert,  s a magyar  oroszokat,  kik  alattvalóinak  csaknem 
többségét  képezék,  részint  az  áttérités  által  tetemesen  fogyasz- 
totta, részint  a folytonos  háborúskodás  által  elszegényítette. 
Másik  a catholicismus , melly  az  osztrák  uralkodók  vallásos 
buzgalma,  s különösen  Leopold  sikeres  hadjáratai  által  szintazon 
súlyos  körülményekkel  nehezité  c szerencsétlen  faj  sorsát,  mint 
a rákóczypárt.  Nem  nehéz  elgondolni , hogy  olly  időszakban, 
midőn  az  uralkodási  vágy  s vallásos  vakbuzgóság  vezérlik  egy 
ország  közéletét,  mennyi  nyomor,  szenvedés,  zsarólás,  erőszak 
szövetkezik  azon  tényékhez,  mellyeket  a közérdek  nevében 
követnek  el  a szereplők , s épen  a közérdek  ellenére.  Az  olly 
faj,  .melly  szülöttének  tarthatja  a szereplőket,  kik  a haíaloin- 
vágy  tuséiban  mindent  eszközül  használnak,  csak  önmagukat 
nem,  részesül  ugyan  némi  kíméletben  a rokonszenv  által, 
melly  hozzájuk  egyik,  vagy  másik  történeti  személyt  csatolja, 
•—  de  más  népelem,  mellynek  képviselői  nincsenek , s mellynek 
a kitűzött  közczél , nem  is  lehet  czéla  — soha.  Ez  volt  külö- 
nösen sorsa  a magyar  orosz  népnek,  mellynek  nem  volt  érdeke 
sem  a protestantismus , sem  a catholicismus  terjesztése , sem  az 
osztrák  kormány,  sem  a magyar  olygarcbia  túlsúlyának  meg- 
szilárdítása. S mégis  e népfaj  arra  volt  kárhoztatva,  hogy  szol- 
gálná hála,  s viszonzás  reménye  nélkül  nem  csak  mindkettőt, 
hanem  lenne  egyszersmind  közös  boszumartalék , midőn  egyik, 
vagy  másik  fél  uralomra  kapott.  E fajnak  ugyanis , keresztül 
kelle  szenvednie  mind  azon  kínokat , s vértanuságot , miket  a 
Leopold  alatti  vésztörvényszékek  Eperjesen,  s Kassán  a legyő- 
zöttekre  kimondták , — részesülni  kelle  más  részről  azon  zsa- 
rolásokban is , miket  a szabadságbajnokainak  hadához  szegődött 
kuruezok  , s hajduíiak  véghez  vittek  azon  perczekben , midőn 
a császári  hadaknak  hódolt  lakosokat  fosztogatók , s mészáriák. 
Mind  ez  azonban  még  sem  rettenté  vissza  annyira  az  orosz  fajt, 
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hogy  közönyös  niara4na  egészen  a inozgaliiiak  iráni  , s ne  hó- 
dolna egyik,  vagy  másik  elvnek  azok  közű],  nieliyek  a pártok 
harczait  vezérlék.  Azon  tény  ugyanis,  hogy  felső  Magyarország, 
iiiellyet  több  megyében  Jobbára  oroszok  laknak,  a mohácsi  vész 
után  támadt  nemzet-szabadságharczoknak  nem  csak  állandó  szin> 
helye,  hanem  az  erdélyi  fejedelmek,  s magyar  pártvezéreknek 
csaknem  egyetlen  támaszpontjuk  volt,  — nyilván  mutalja  azon 
bár  néma , de  meleg  részvétet , inelylyel  ők  a magyar  nemzeti- 
ség , és  szabadság  iránt  kezdet  óta  viseltettek.  Bizonyára , ha 
az  itteni  oroszság  inkább  barátja  más  elem,  és  más  irányzat- 
nak , — ha  ellenséges  indulattal  viseltetik  a szabadság  eszméje 
iránt,  — ha  gyilok,  méreg,  s golyóval  állja  útját  a magyar 
hadaknak,  — Zápolya,  Bocskay,  Bethlen,  s Bákóczy  nem 
fészkelik  meg  magukat  annyira  Magyarországon,  mint  külön- 
ben. Igaz  ugyan,  hogy  ez  csak  inkább  egyszerű  ösztön  volt, 
mint  meggyőződés,  — de  olly  ösztön  még  is,  melly  semmi 
viszály  közt  nem  hagyta  el  a szabadságot,  s folyvást  együtt 
munkált,  győzött,  vagy  bukott  azon  harczokban,  mellyek 
Magyarország  utóbbi  korszakát  olly  eseménydűssá  tevék. 

A balszerencse,  melly  a szabadság  bajnokait  Bocskay  ha- 
lála után  folyvást  üldözte,  nem  tántoritá  magyar  testvérétől  az 
orosz  fajt , sőt  mint  II.  Bákóczy  György  sikeretlen  küzdelmei 
közt  is  látjuk , még  inkább  egybeforrasztá.  Ezen  fejedelem  t.  i. 
lengyelországi  szerencsétlen  hadjárata  után  többé  nem  kaphatott 
lábra , s valamint  csatáit , úgy  birtokait , s elvégre  fejedelem- 
ségét is  elvesztő , mi  alatt  ideiglenesen  felső  Magyarország , s 
Így  az  ottani  oroszok  is  Leopold  alá  jutottak*  A megtörni  nem 
tudó  Bákóczy^  még  egy  élethalálharczot  kezd  1660ban  Zajkán, 
és  Kolosvárnál  német , és  magyar  ellenségei  ellen , hogy  vesz- 
tett fejedelemségét,  s fényes  birtokait  vissanyérhesse , s már 
csak  nem  győzelmet  vi  ki  a sokkal  nagyobb  ellenén  ^ midőn 
az  örömtől  elragadtatva  maga  is  harezba  keveredik,  s a leg- 
hősebb  küzdelem  alatt  — elesik,  s beszámol  viszontagságos  élete 
adójával.  E nagy  férfiú  halála  után  Erdély-,  s a felső  megyékre, 
a török  is  azonnal  kinyújtó  sóvár  kezeit,  s csak  kevésbe  múlt, 
hogy  az  oroszok  egy  uj  járomba  nem  jutottak.  Ezenben  Leopold 
sem  maradt  henyén,  s ne  hogy  a kontyos  vágytárs  különösen 
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az  Erdélyhez  kapcsolt  részekét,  s Hákóczy  magyar  jószágait  el* 
foglalhassa,  Souchcr  tábornagyot  a Tiszavidékekre  küldötte  azok 
védelmére,  vagyis  inkább  visszafoglalására,  más  oldalról  pedig 
Báthory  Zsóíiát,  ki  Rákóczy  özvegye  volt,  arra  kény  szeritette, 
hogy  Szafhmár,  és  Szabolcs  vármegyét  is  adná  vissza.  Ez  meg* 
történvén,  a munkácsi  uradalmon  kívül  ekép  az  orosz  nép  is 
császári  hatalom  alá  került.  A munkácsi  várat  pedig,  a mel* 
lette  fekvő  uradalommal  együtt  Báthory  Zsóíia  birtokolta,  mint 
a férje  után  reászállt  családjószágot. 

Nem  sokkal  később , egész  felső  Magyarország  más  alak- 
zatot vön , mert  Ildik  Rákóczy  György  halála  után  Erdély  is 
— hol  Kemény  János  választatott  fejedelemmé  — uj  viszonyok 
közé  lépvén , azon  megyék  is,  mellyek  a testvérhoni  fejedelme- 
ket uralták  a Kárpátok  alján , változó  körülmények  közé  jutot- 
tak. Kemény  ugyanis,  1661  ben,  íelavattatása  után,  a budai 
basának  egy  levelét  olvasá  föl,  inellyben  az  Bihar,  Kraszna, 
és  Szolqok  megyéket  egészen  átadatni  követeli.  Ez  jó  alkalr 
múl  szolgált  előadnia , hogy  Erdély  csak  a magyar  koronaegyT 
ség  alatt  biztosit tathatik  voltaképen,  — valamint  titokban  oda 
is  hatnia,  hogy  a magyar  megyék  átengedésével  fejdelnii  széke 
uj  támaszt  nyerhessen  Leopold  főúri  hatalma  által.  Midőn  Leo- 
pold  Magyarországnak  a török  iga  alóli  felszabaditő  harczait 
folytató , segélve  az  erdélyi  fejedelmek  közremunkálása  által  is, 
lassankint,  s időközben  mindég  több  több  megyéket  szerzett 
vissza  azok  közöl,  mellyek  egykor  Erdélyhez  tartoztak,  s 
mellyeket  mint  fejedelmi  jószágokat  nagyobbára  magyar  oroszok 
laktak*  így  nevezetesen  a vasvári  húsz  éves  béke  alku  által 
Leopold- Szathmár,  Szabolcsmegye , és  a hajduvárosokat  kezére 
keritetto  a felső  megyéken  kivül,  mellyeket  tetemes  haderővel 
rakott  meg  a). 

Azonban  a fegyelmet  len  német  zsoldosok  csakhamar  meg- 
keseriték  ez  uj  viszonyt,  inelly  a felső  megyéket  az  oroszokkal 
együtt  Leopold  uralma  alá  hozta.  Ezek  ugyanis  a népet  kü- 
lönbség nélkül  annyira  zaklaták  már , hogy  inkább  óhajtaná  a 
török  kormányt,  mint  a fenállót,  inkább  a régi  bizonytalan 


a)  Katona:  33.  565.  Hainmer:  3 Th.  561  bl 
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alIai»otot,  mint  a7.  ez  időbeli  német  védelmet  .b).  Az  orosz, 
és  szláv  né|>  sorsa  azonban,  még  ezen  mostoha  körülmények 
közt  is  a legsúlyosabb  volt.  Egy  régi  monda , melly  a nép  aj- 
kain niaiglaii  is  él,  eléggé  bizonyitja  ezh  A gyölőlség,  és  féle- 
lem t.  i olly  fokra  hágott  a szerencsétlen  megyékben , hogy  a 
mint  német  katona  mutatta  magát,  a nép  rémülve  futott  tőle,  s 
midőn  a j-etlegő  sokaságból  egyiket  vagy  másikat  a német  labancz 
ntólérvén , s fegyvere  villogtatása  közt  rárivalkodva , hogy 
^Mlj  ^ az  csak  hátát  tartotta,  mondván;  ,,ne 

is  kérdj , csak  üss.“ 

Az  elkeseredés,  és  kétségbeejtő  állapot  sok  helyt  véres 
jeleneteket  is  idézett  elő  a nép , és  katonaság  között.  A zem- 
fdényiek  különötsen,  a németőrséget  Ónodból  erőszakkal  kiakar- 
ván űzni,  evégett  az  egri  törökökkel  szövetkeztek.  Az  abaiijiak 
a német  katonákat,  mivel  szolgabirájukat  megverték.  Kér  falu- 
nál megtámadván  közölök  negyvenet  levágtak  c).  A korinány 
nem  akarván  a nép  ezen  Ínségén  segíteni , a nyommasztó  körül- 
mény csakhamar  oda  kényszeríti  azt,  hogy  ismét,  mint  korábbi 
időkben  a hatalomra  törekvő  pártvezérek  zászlói  alá  tódulna, 
némileg  menedékül,  némileg  hogy  magát  megboszulhassa.  A 
magyar  orosz  nép  egyformán  sinylvén  a közös  nyomorúságot, 
készséggel  szövetkezett  a többi  elégületlenekkel , s a mint  Ves- 
selényi , Tökölyi , és  II.  Hákóczy  Ferencz  felűték  a lázadás  lo- 
bogóját, €soj)ortosan  ragadtak  fegyvert  az  osztrák  kormány  ellen* 
Innét  lehet  megina.gy arázni  azon  különös  tüneményt , hogy  a 
máskép  királyához  hú  érzelmű  nép  olly  következetességgel  szol- 
gálta át  Magyarhon  minden  forradalmait.  Hizonyára,  ha  az 
osztrák  kormány  csak  némileg  is  védi  e népfajt , melly  szelíd 
jelleménél  fogva  sem  pártoskodásra,  sem  harczokra  nem  haj- 
landó , örökre  le  köti  a trónhoz ; — de  miután  tapasztalá,  hogy 
valamint  politicai  úgy  egyházi  tekintetben,  mindenkor  hiába 
számított  rokoriszenvre , a forradalomhoz  szegődve  reménylte 
megnyerhetni  azt;  mit  nekie  jog,  és  igazság  szerint  a kormány 
megadni  tartozott  volna. 

b)  Cornelius  Katonánál:  583.  S.  Apaífy  levele  ugyanott,  c)  Szirniay: 

Nőt,  Hist.  Com.  Zempl.  201.  Horváth  Mih.  Magy.  Tört.  Harni. 

Szak.  280. 
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Minden  ez  iddszaktian  nyilvánuló  éief eseményei  tehát  e nép- 
fajnak nem  vala  egyéb,  mint  egyik  kiegészítő  szála  a magyar 
forradalmak  történetének;  miért  is  jogban,  s intézményekben 
sem  vala  inas.  osztály  része , mint  ugyanaz , mellyet  ama  forra- 
dalmak diadala-,  vagy  bukásai  nyiijtottak  egyformán,  neki  ép 
iip,  mint  a magyar  népnek.  Kz  volt  átalános  sorsa  az  orosz- 
Ságnak  egész  országban,  az  egyet  kivéve,  hogy  a jogviszonyok 
termeszele,  s társasági  állásuknál  fogva  a beregi  oroszok,  kü- 
lönösen kik  a munkácsi  uradalom  népességét  képezik,  a koro- 
náról nagyobb  tömegben  jutottak  egyes  földesurak  hatósága  alá, 
mint  azok,  kik  a többi  felső  megyékben,  részint  több  birtoko- 
sok, re'szirit  a kincstári  jószágokon  laknak.  Polgári  állásukra 
nézve  azonban , valamint  itt , ugyanott  is  nagyobbára  a nyom- 
masztó  híibérrendszer  nyűgét  viselek  közösen  a legújabb  időkig. 
Eletök  egyhangú , és  csöndes , melly  megtöródvén  a régi  szol- 
gaság partjai  közt,  mozgékonyabb,  s szabadabb  keringésű  vért 
iparra,  gazdászat-,  vagy  tudományos  műveltségre,  mellyek  a 
polgári  önállóság  kellékei  — még  nem  birnak  , átalában  s igy 
mindenben  igen  hátra  vannak;  — azonban  nemzetiségük  ébre- 
dezőj  érzete  már  is  hatalmas  jeleit  mutatják  annak,  hogy  kivált 
a mostani  népelvu  jogintézmények  védpajzsa  alatt,  erőhöz, 
szilárdsághoz  , értelmiséghez  , s egységhez  jutandván  , egy  sa- 
ját egyéni  életet  nyerendnek  a többi  nemzetiségek  családjában. 

Atpillantva  azon  történeti  eseményeket,  mellyekef  kezdet 
óta'a  magyarföldön  leélt,  mint  különálló  nemzeti  egyéniség,  a 
ruthen  faj  semmi  jellemzettel  nem  bír.  S ez  természetes,  és 
az  ok,  melly  ezen  sorsra  kényszeríté  őt,  közös  minden  más  itteni 
népiséggel.  Magyarországban  ugyanis , egész  a mai  napig  csak 
két  statusképző  elem  volt,  t.  i.  egyik  a gy'^>ző , vagyis  kiválólag 
a magyar,  másik  a legyőzött,  vagyis  az  idegen  népfajok, 
mellyek  részint  mint  ős  lakosok  fönmaradtak  az  elfoglalt  ország- 
ban , részint  befogadtattak.  Valamint  ezek,  mint  legyőzött 
elemek  kiváló  jogelőnyökkel  nem  bírhattak,  úgy  nem  bírhatott 
a ruthen  nép  sem,  mert  a honban  nem  hóditó,  hanem  csak 
legyőzött  szerepet  viselt , s ezért  politicai  szempontból  igen  ter- 
mészetesen történt,  hogy  magát  a többivel  együtt  ki  nem  fejt- 
hette. Elvileg  szólva  mindennek  oka  a fegyverjogban  állott, 
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mellyet  a Jelenkor  emberiesb  eszméi  keresztényiebb  elvekkel 
cseréltek  föl.  Ez  azonban  nem  annyira  a magyar  faj  önző 
szükkebiüségéből,  mint  azon  kor  sajátságos  szelleméből  szárma- 
zott , inelly  egyaránt  kizárt  minden  fajt  a nemzetiségi  jogok- 
ból . tnelly  ezeket  fegyvere  túlsúlyával , hősi  erényeivel  nem 
bi ztositotf a.  lllvea_-Volt  különösen,  a vitéz , honalkoto,  harczos 
magyar  fíij^  mellyet  nemzetiségének  másokéi  fölött  gyako^ 
iöíTiensőbbsége  miatt  ícafbo^áffi  lehet.  Ö t.  i.  nem  tett 
egyebet,  iiiinthogy  korszak  erényeivel  tíindökölt,  s használta 
azon  jogokat,  mellyeket  vérén,  s életén  vásárló^ 
nak  tehát  azok,  kik  az  elmaradott  nemzetiségek  mostoha  sor- 
sát, s különösen  a rnthenek  állapotát  is  a magyar  szökkebl üreg- 
nek tulajdonitják , annál  inkább,  mert  arra  főkép  a múlt  idők- 
ből semmi  példa  nincs,  hogy  más  bealakó  fajt  nyomott,  üldö- 
zöttvolna- Legszámosb  harczai  a honalkotás  óta  csupán  a 
haza  megtartásáért  történtek  y de  néptársai  ehen  soha.^^^^^ 
dalmai  a kírálypk^jr^arjapksága  , de  az  idegeir 

nemzetiségek  elnyomá^  — ^^t  azon  Jiogy  leg-*^ 

régibb  idők  óta,  midőn  pedig  teljes  liatalmában^,  ] 

többi  fajokat  magába  olvasztani  — nem  a magyar,  hanetn  a / 
latin^ln^ivet  Ksznalta^^^^^^^  nyelvűi:  nyilván  mutatja,  \ 

miszerint  méltányosabban  más  nemzetek  közöl  az  idegen  fajok 
iránt  sehol  nem  jártak  el.  Francziaországban  például,  hol  a 
társasági  nagy  család  csaknem  busz  ktilönböző  népelemből  ala- 
kult össze,  illy  mélíányosságot  nem  látunk,  s azt  tapasztaljuk, 
hogy  mihelyt  a gall  faj  uralomra  kapott,  a többit  nem  kiméivé, 
tninden  mást  magába  olvasztott,  s csupán  a magáét  engedte 
fejleszteni  a)«  Nem  igy  a magyar;  ő a latinismus  által  saját" 
nemzeti  fejlődését  is  megkötötte  iqkább,  hogy  sem  a többiét 
elsiyonija.  De  a félreértés  mégis  oda  vitte  a fajokat , hogy  azt 
gondolnák,  miszerint  a magyar  elnyeléssel  fenyegeti  őket;  — 
pedig  bár  meggondolnák,  hogy  nem  a magyar  volt,  s lesz  az 
éhes  szörnyeteg,  melly  rajok  nézve  félelmes,  hanem  a német 
civilisatiója , s birodalmi  jogelőnyei , s a szláv  iszonyú  tér jedt- 


a)  L.  Histoire  de  Francé,  pár  Michelet.  2.  beaux  volumes  grand  in  S, 
Bjux.  1811.  p.  120. 


ségével  5 miilyennel  a magyar  nem  bírt , s legvii  ág/óbb  állai^ot- 
ban  sem  birandolt  volna  soha. 


XXII. 

A maggar  oroszok  egyházi  ügye,  a romai  egyházzal  tár-^ 
feni  egyesülés  óta  legajabb  hlükig*. 


\ 


I 


A'rutiien,  vagyis  magyar  oroszok  története  ez  időszakban 
is  inkább  az  ő egyházi  iWyonyaikban  nyilatkozik.  Még  tisztán 
politicai  érdekből  is,  mint  hitfelekezet,  s mint  népfaj  egyháza 
karjáin  lép  föl,  panaszkodik  orvosolja  magát,  küzd  munkál,  s 
alkalmazkodik  a körülményekhez.  Ez  időszakhói  különösen 
az  egyházi  egyesülés  az,  melly  bár  tisztán  vallást  színezet  tel  bir 
is,  de  hatásában  politicai  eredményeket  mutat  följ  — a mi  tár* 
sasági  életét  napjainkig  élőnkbe  tűnteti,  s belső,  és  külső  körül* 
iuényeivel  közelebbről  megismertet  bennünket. 

Az  egyházi  egyesülésen,  mint  fönebb  említettük  már,  Tara- 
szovics  püspök  munkálkodott,  ki  azonban  statusfogoly lyá  lévén, 
azt  végre  nem  hajthatta.  Emlékezetre  méltó  körülmény,  hogy 
ép  azon  időben , midőn  Taraszovics  börtönben  ölt , két , úgy 
látszik  törvénytelen  |>üspök  foglalta  el  helyét,  kiknek  mind  te- 
kintélyűk, mind  hatáskörök  igen  csekély  volt.  Az  egyik  Por^ 
phyriui  Árdan^  1640— 1643ig,  — másik  Sophrouius  JiiszMá 
kiknek  seíir'ere3etök , sem  mííködésök , sem  székhelyükről  nem 
találtatnak  adatok.  Emez  utóbbi  igen  kevés  ideig  kormányozta 
a ruthen  egyházat , mert  már  1643  körül,  nem  annyira  az  erdé- 
lyi fejedelem,  mint  az  osztrák  császár  kegyelméből  TaraszovicS 
szabad  lábra  állitatott  ugyan,  de  minden  hatáskör  nélkül.  Buká- 
sát az  egyházi  férfiak,  de  maga  a nép  is  olly  gyalázatnak  s csa- 
pásnak tartották,  melly  inindnyájokkal  közös  volt,  annál  inkább, 
minthogy  e baleset  után  az  orosz  nép , és  papság  még  inkább 
lenézetett,  s üldöztetett,  mint  az  előtt.  Az  úrbéri  sanyargatás 
sok  megsokasodva  omlottak  a ruthen  lakosok  vállaira,  a papokat 
pedig  nem  is  tekintvén  valódi  papoknak , botoztájí , s székében 
hajtották  közmunkákra.  E lealázó  állapot  annyira  sérté  már 
a kedélyeket , hogy  hajlandók  lennének  inkább  megtagadni  val- 
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iásukat , iniiit  illy  kiiriíluiényck  kiűzőit  élni.  Sufyosbitá  ezeket 
a/.<m  állapot  is , iiielly  a lengyelek , s az  ottani  oroszok  közt 
fejlődő  ellenszenvből  származott,  s a magyar  oroszokra  is  kihatott. 

A lengyelek  ugyanis  tartós  herezokba  keveredvén  az  oroszokkal, 
kik  őket  ieigázni  törekedtek , az  ezek  iránti  gyűlölségből,  gyű- 
lölni, s üldözni  kezdették  a köztök  lakó  rutheneket  is,  mint 
ollyanokat,  kik  inkább  az  orosz  uralom  felé  hajlanak  vallás  s 
nyelvrokonságuknál  fogva , mint  hozzájuk.  Ezen  hiedelem 
csakhamar  elterjedt  Magyarországban  is,  s igy  az  orosz  nép  igen 
gyanús  lön  mind  a császári  párt,  mind  a forradalmi  résznél.  így 
hát  két  oldalról  nyomta  megvetés,  és  sanyar  az  orosz  népet,  — 
inelly  pedig,  legalább  mint  nép,  szerencsétlen  állásának  okairól 
mit  sem  tudott.  Nagyon  szivökre  \ ették  e kellemetlen  helyzetet 
az  egyházi  férfiak,  különösen  két  igen  jeles  egyén,  kik  eltökél* 
lék,  a népet  legalább  egyháza  egyesülése  által  fölmenteni  e fe- 
kete vádtól,  könnyíteni  mindnyájuk  sorsán,  s némi  politicai  jo- 
gokat kivívni  a papság  számára.  E két  jeles  férfiak  egyike 
Pei rovta  PartJiemuSf  másika  Korniczky  főpap  volt,  kik  közös 
megegyezéssel  fölkeresvén  JatuSSyiP^egrT'^^^  , ennek  Szán- 
dékj  Ilkát  előterjeszt  ék,  s fölszóliták,  hogy  az  egyesülés  s annak 
czélszerübb  kivitele  tekigtetében  lenne  eszköz,  hívná  össze  az 
orosz  lelkészeket  bizonyos  helyre , s tanácskoznék  velők  komo- 
lyan. Jakusich  püspök  meggondolván  a dolgot , csakugyan 
össze  is  hitta  1646ban  a ruthen  lelkészeket  üngvárra,  hol  mint- 
egy hatvan  hárínán  megjelenvén,  ugyancsak  az  ő elnöklete  alatt 
komoly  tárgyalás  alá  vették,aj:maaij3gyy^ 

A tény  ünnepélyesb  formaságára  nézve  megtévén  az  eléjökbe  irt 
hitvalloinást , nyilvánlták , miszerint  a magyar  orosz  egyház 
mindent  hjsa-'^feíTétef  nélkül,  a mit  a római  iinyaszeidjegyh  \ 

mellyet  az  hinni,  s követni  parancsol;  továbbá:  elismeri  az  \ 

egyház  közös  fejét,  a római  pápát,  annak  örökös  joghatósága  \ 

alá  veti  magát,  — s attól,  és  annak  utódaitól  akar  fűggeni  min-  \ 
denkor.  Azonban  más  részről  kívánják,  hogy  1 ör  a görög  szer-  \ 
tartás  használata  egyházukban  ezentúl  is  megtartassák  , — | 

^'ojy^JKÜsj^eiket^^  a római  pápa,  szinte "ImnT’  / 

a latin  püspököEet,  mégefosrtsüT’íía?^^  kivált-  / 

ságukkal  szabadon  élhessenek.  Ezen  összejövetel , s egyezkedés  \ 
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nfán  kiildütíséget  intézvén  az  eszfergami  érsek-  Lippaihoz  is. 
végzéseik  incgorősitését  átlói  szinte  kikérték,  s Varlhenlnst^ 
mint  az  egyesülés  fótényczfijét , s legbnzgóbb  apostolát,  kit  kü- 
lönben már  Taras/ovirs  is  utódának  nevezett  ki,  mintegy  400an 
egyhangúlag  püspökjökké  választották,  s valamint  a római  egye- 
sülés, úgy  Furthenius  i)üspökké  lett  megerösitésc , s elismer- 
tetése vegeit  Írtak  Kómába  X.  Innoczencz  pápához  is.  Petrovics 
ParŰieíiius^  vázul  szerzetbeli  pap  volt  tehát  a görög  egyház 
egyesülésének  fóelóniozdítója,  ki  az  1648ban  tartott  egyházi 
üevezeíes  zsinaton  is  megjelent  Nagyszombaton , s az  egyesült 
görög  catholicus  egyház  ügyét,  újabb  buzgalommal  ajánlván  a 
római  egyház  párt  fogolásába,  ettől  fönebb  érintett  szabadalmai- 
nak, s jogainak  jogos  alapjául,  az  akkori  esztergami  érsek 
Lippaitól  nevezetes  oklevelet  nyert,  s püspökségében  újabban 
megerősittetelt.  Parlhenius  szabolcsmegyei  íiii  volt,  s született 
Szakolyban.  Köztiszteletü  férfin  lévén  mind  övéi  mind  a római 
szertartást  követők,  s nagyobb  befolyású  kormány  férfiaknál, 
jíüspöki  kineveztetését  csakhamar  (1649ben)  maga  Leopold  csá- 
szár, s VII,  Sándor  pápa  is  megerősitetíe,  miután  gondját  egy- 
házi szemlék,  s az  elpusztult,  vagy  rendellenségbe  jött  paro. 
chiák  szervezetére  fordította.  A munkácsi  püspökök  soroza- 
tában, mint  tizedik  főpásztor  végzé  be  tekintélyes  s áldásos  életét. 
Utódai  Jjeykán  János,  Rahoveczky  János,  s Cumelis  János  József 
voltak.  Kevés  befolyású  férfiak  voltak  bizonyára  mind  hárman, 
mivel  kormányzásuk  alatt  a görög  catholicus  egyházi  javadalmak, 
Parthenius  halála  után  azonnal  bolygattaltak , s különösen  a 
inunkácsi  zárda  jószága  folyvást  háborgatíatott.  //a*  azonban, 

a nevezettek  közöl,  erélyességének  még  is  legtöbb  jeleit  adta,  s 
kivitte",  hogy  a görög  caíh.  egyház  elidegenített  javai,  s alapit- 
ványai  még  Leopold  császár  idejében  mind  visszaadatlak.  Utána 
a inunkácsi  püspöki  székben 

Hodermarsxky  József  következett,  1707ben  Püspökké  L 
Jósef  császár  által  neveztetett  ki,  s nevezetes  különösen  arról, 
hogy  az  ép  akkor  diílongó  Rákóczy  forradalom  alatt,  a rulben 
népet  szilárdan  megtudta  tartani  a császári  ház  iránti  hűségében. 
Követte  őt  1729ben 

“ Qennudim  Rhánczy  György  cynicus  életű  férfin,  mirden 
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jtolilicai  befolyás  nélkül.  Kialéke/et ét  különösen  azon  csodaszeru 
esemény  tartja  fon.  miszerint  17'15dik  táján.  Pockon  hzabolcs- 
megyében,  a Szűz  Mária  képe  könnyezvén,  d ennek  tiszteletére 
templomot  épittetett , s a különben  egyszerű  helységet,  ez  által 
nevezetes  biícSnjáié  helylyé  tette.  A krasznabrodi  ős  zárda, 
1729ben  szinte  az  ő szorgalmazása  következtében  épittetett  föl 
romjaiból,  mellyct  egy  másik  csudatévő  Máiiakép  nem  kevésbé 
telt  nevezetessé,  mint  iMaria-Pócsot.  Utódja  volt: 

Olmvszky  Istvd//.>  I733ban,  ki  VI.  Karoly  császár 

alatt  választatott  püspökké*  Ez  után  1738ban 

Blcfsovszky  Gábor,  ki  a görög  cath.  egyház  javadalmaira 
nézve  számos  biztositó  okleveleket  eszközlött.  Követtek  ezt: 
Olsavszky  Mihály  1743ban,  ki  Mária  Teresia  császárnő  alatt 
vaiaszlatott  püspökké,  — s ki  művelt  lelke,  s egyháza  iránti 
hű  gondoskodásának  legfényesb  jelét  az  által  adta  volt , hogy 
Munkácson  a görög  calholicusok  részére  nem  csak  papnöveldét 
alapított  1751dik  körül,  hanem  a nagylelkű  fejedelemnőnél  azt 
is  kieszközölte,  hogy  a görög  cath.  püspökök  részére  állodalmi 
költségen  Munkácson  tisztességes  lakhely  építtetnék,  s a külön- 
ben is  szegény  egyház  pajfjai  a kormánytól  több  ezer  forintra 
menő  segélypénzt  nyernének  évenkint.  Egyik  a legtevékenyebb 
püspökök  közül,  ki  munkás  életét  egyháza  előmozdítása,  s hí- 
vei őszinte  boldogitása  közös  zárta  be  1767ben  Munkácson.  Át- 
vette székét 

Bradács  Jánon,  rnint  huszadik  a munkácsi  püspökök  soro- 
zatábani  Ezen  erélyes  lelkű  féríiu  a Szepességen  született  Kaminka 
helységében.  A közbizodalom  a munkácsi  papnövelde  tanszéké- 
ről emelte  őt  püspöki  méltóságra  > hol  legfőbb  igyekezetét  arra 
fordította , hogy  a görög  cath.  egyházat , az  egri  joghatóság 
nyomása  alól  lehetőleg  felszabadítsa,  annak  jogbiztositotla  füg- 
getlenségét , mellyet  az  egri  papság  nííug  Fai  thenius  óta  mindin- 
kább korlátozott , s önkényesen  nyirbált  — kivívja , vagyis 
visszaálliísa.  Ez  nagy  részben  sikerűit  is  Bradácsnak  II.  József 
császár  zsámolyánál  kieszközölni,  hol  ő személyesen  megjelent, 
s a görög  cath.  egyház  sérelmeit  előterjesztette.  Ezen  püspök 
alatt  a görög  cath.  egyház  részére  hét  kanonok  is  rendeltet ett,^ 
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kiknek  tisztességes  ellátásáról  azonban,  a kormány'  máig  sem 
gondoskodott.  Meghalt  Munkácson  1772ben  , s átengedte  s/ékct 
Bactinszky  Andrásnak^  ki  meg  azon  évben  püspökké  válás/.' 
tatott,  s következő  esztendőben,  Boziskovics  püspök  által  Becsben 
fel  is  szenteltetett.  Született  1731ben  üngrnegyében . Benye- 
tina  helységében,  hol  atyja  Bacsinszky  Tódor  lelkész  volt.  Isko- 
lai pályáját  az  ungvári  gymnasiumban  kezdette  a híres  jezsuiták 
alatt,  a mikor  már  az  alsó  osztályokban  fényes  jeleit  adá  ritka 
tehetségeinek.  Tanuló  korában  a nevelői  foglalkozások,  nem  csak 
finom  társalgóvá  tevék  őt  az  eniherekkeli  mindenféle  érintkezés 
által , hanem  elméje  kinc.seit  sok  oldalú  életismereftel  is  gazdagi- 
ták*  A nagyszombati  papnöveldében  kitanulván  a theologiai 
tudományokat,  fölszenteltetése  után  mindjárt,  az  első  lelkész! 
foglalkozásban  Hajdu-Dorogoii  lépett  föl  Szabadot  akkori  pa- 
rochus  mellett,  mint  segéd , késől)b  mint  annak  utódja,  s nem 
sokára  ugyanott  főesperest.  Tizenkét  évi  dicséretes  pásztorko- 
dás után  innét  az  ungvári  tanszékre  hívatott,  s csakhamar  cano- 
noki  méltóságra  emeltetett,  melly  minőségben  őt  Bradács  püspök 
az  egyház  ügyeinek  előmozdítása  tekintetéből  Mária  Terézia 
császárnőhoz  követségben  küldötte,  mi  Bacsinszkynak  alkalmat 
nyújtott  arra,  hogy  a ritka  fejedelemnővel  közelebbről  megis- 
merkedjék. Bradács  halála  után  püspökké  választatván,  őt  a 
különben  is  kedvelő  fejedeleinnő  azonnal  kinevezte,  s többféle 
ajándékokkal  megtisztelte.  Azon  ritka  kegyelem,  melylyel  ő 
iránta  a fejedelemnő  viseltetett,  alkalmat  nyújtott  neki  arra,  hogy 
a rutheii  nép  sorsát,  s a görög  cath.  egyház  elhagyatott  állapotát 
hűen  előadhassa,  s szükségeit  fölfedezhesse.  A kegyes  királynő 
szivére  vévén  e körülményt,  hogy  anyai  gondját  a magyar  oro- 
szokkal is  éreztesse,  Ungvárt  az  eltörlött  jezsuita-rend  zár- 
dáját, templomát,  s azon  épületeket,  mellyek  a várban  maiglan 
is  léteznek,  a várral,  s körülte  lévő  kertekkel  együtt  Bacsinszky- 
nak , s következőleg  a munkácsi  püpökségnek  ajándékozta , sőt 
arra,  hogy  mind  az  érintett  zárda  alkalmas  lakhelylyé  válhassék, 
mind  pedig  a templom  görög  cath.  egyházzá  átidomittathassék, 
tetemes  költséget  is  adott,  s megengedte,  hogy  a püspöki  szék- 
hely Munkácsról , a papnöveldével  s káptalannal  együtt  áttétet- 
hessék. S ez  meg  is  történt,  mert  már  1777ben  a püspökség 
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csakugyan  átköltözött,  s azóta  Ungvárt  székei  folytonosan.  De 
gondolkozott  a nagy  királynő  a szeretett  püspök  tekintélye  eme- 
lése, s tisztességes  ellátásáról^  is , mert  ismét  csakhamar  Tnem 
csak  belső  titkos  tanácsi  rangra  emelte , hanem  a tapolczai  apát- 
sággal  is  megörvendeztette,  meljynck  jövedelmét  a munkácsi 
püspökök  maiglan  is  hízzák.  Életéből  megemlítendő  még  az, 
hogy  ő volt  szinte  a légcső  görög  cath.  püspök,  ki  széket  nyert 
a magyarországi  gyűlésén  a főrendek  házában,  s tért  nyitóit  a 
szegény  ruthen  nép  igazait  védhetni.  Követte  őt 

Pécsi  Elek  igénytelen,  de  igen  becsületes  ember.  Neve- 
zetessé nem  annyira  tudomány^,  befo^4^a,  mintánkábh  páratlan 
szivj ósága  által  — tette  magát.  ‘'Finonfemberisinéretről  iegfényesb 
tanúbizonyságul  szolgál  az,  hogy  előkelőbb  tiszti  állomások,  s 
parochtákra  átalában  a .legjelesebb , s érdemteljesebb  egyéne- 
ket szemelte  ki.  Közmegelégedéssel  folytatta  ő kormányát  egész 
haláláig,  minthogy  segédül,  s tanácsadóul,  mindég  igen  derék 
férfiakat  használt.  Hlyen  volt  a többek  közt  különösen 

Kerekes  Demeter^  az  ő ^asszorgalmu  titkára,  s leghűebb 
barátja  egyszersmind , ki  később  a hajdú-dorogi  közönség  lelki 
pásztora  lön.  Nem  főpap,  nefb  rendkívüli  tehetség,  s befolyás- 
sal bíró  egyéniség  volt  ez,  de^lly  férfin ^ ki  lelke  tisztasága,  s 
emberbaráti  nemes  érzelmei,  s papi  buzgósága  -által,  örökre 
kívivta  ismerősei  őszinte  tiszteletét , s hívei  hálás  emlékezetét. 
Ezen  férfia  hivatásának  s 'a:^mberiségnek  élt  valóban  egész  lei- 
kéből, miért  is  püspökének  jobb  keze,  a görög  cath.  népnek 
valódi  őrangyala  volt.  Különösen  Dorogon  olly  fokra  emelte 
ezen  derék  férfiú  a népnevelés  ügyét,  minta  miilyenen  az,  sem 
előtte , sem  utána  nem  volt , — tanulságául  annak , hogy  pará- 
nyi ember  is  sok  jót  képes  tenni  az  emberiség  érdekében,  ha 
igazán  hivatásának  él.  Méltái^mlithetjük  őt  a főpapok  sorá- 
ban , hova  kora  halála  iutni  ^jjem  engedte , de  nagy  lelke , s 
érdemei  arra  régen  érdemesiték.  — > Jelenleg 

Popovics  Vazul  püspök,  s tapolczai  apát  kormányozza  a 
munkácsi  megyét,  kiről,  mint  élő  személyről,  a történet  szerény 
múzsája  még  most  kénytelen  hallgatni.  — 

A magyarországi  oroszok  vallásügyeire  felügyel  még  más 
két  püpökség  is,  úgymint  az  eperjesi^  é»  körösi.  Amaz  csak 
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a le»jo])l)  időkben  18h)ben  alakifatott  ki,  az  igen  terjedelmes 
munkácsi  i)U|»ökségből , — emez  még  a legrégibb  időkben  át  al- 
kottatott. Megjegyezendő  itt  kű|pnösen  az,  hogy  ezen  megyé- 
ben tartózkodó  oroszok  csak  a múlt  század  vége  felé  telepíttetek 
ide  leginkább  a túlnépesedett  Zemplény  megyéből,  s jelenleg  több 
gör.  cath.  tótokkal  összékevei  ve,  a Bácskában  Kiiczura,  és  Ke- 
resztár vidéken  a ráczok  közt  elszórva  földművelésből  élnek. 
Ezen  oroszok  kezdetben,  a kalocsai  érsek  kormány  hatósága  alatt 
állottak , de  tapasztaltatváii , miszerint  ez  szertártasuk  rövidsé- 
gével jár,  inkább  a nemegyesültekhez  mentek  a szentségek  fel- 
vétele v égett.  A kormány  méltó  .tekintetben  vévén  ezen  köi  iil- 
ményt,  őket  a körösi  püspökség  alá  rendelte , hogy  szertartá- 
sokat annál  szabadabban,  siidvösebben  gyakorolhassák.  Ezen  püs- 
jíökség  nagy  előnye,  s a görög  cath.  hiyek  vallási  művelődésére 
V.  Ferdinánd  egy  káptalant  is  abt|jitott , mellynek  testületét  öt 
kanonok  képviseli.  A megye  jelenlegi  püspöke 

Smiczikldcz  Gábor ^ becsületes,  jó  akaratú  féríin,  ki  hívei 
boldogsága  felett  szorgos  pásztorgonddal  őrködik. 

Az  eperjesi  megyét  pedig  ritka  tapintattal,  s a nép,  és  kor- 
mány teljes  megelégedésével  igazgatja  : 

Gaganecz  Józsefe  egy  nyilí  lelkű,  s ármányt,  tettetést 
nem  ismerő , szinte  köztiszíeletu  férfiú,  ki  a ruthen  népnek  nem 
csak  vallási  művelődését,  de  nemzetisége  valódi  gyarai>odását  is 
lelkén  viseli , s tehetsége  szerint  előmozditni  törekszik, 


ILILW. 

Az  orosz  nép  et/pházi  eppesülésének  következménpei , Mar, 
gyár-,  és  heng^elországhan, 

A papság,  melly  az  egyház* egyesülésnek  főtényezője  volt, 
azon  reményben,  hogy  iinnkár  ő is  hasonló  jogok,  kényelmek 
s tekintélyben  részesülend  az  unió  által,  örömmel  nézett  a jö- 
vendő felé,  mig  más  részről  a gondolkodni  képtelen  szegény 
nép,  szinte  valami  különös  földicsőitelésnek  tekinté  a tényt, 
piis/erint  a római  egyház  fönhatósága  alá  juthatott. 

A csalódás  órája  azonban  csakhamar  megkondult,  melly 
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azon  lapaszlalájsokia  figyelmezteté  mindkettőt , kegy  az  éiinteít 
egyházi  egyesülés  a rntheii  népnek  mind  nemzetig  mind  vallás- 
ügyi  érdekeivé  nem  hogy  jótékonyan,  hanem  napról  napra 
nyoníasztóbban  hatott.  Parlhenius  éltében  ugyan  nem  vala  ez 
annyira  érezhető,  mint  akkor,  midőn  ama  férfiú  kimiilvón , a 
népet  ótalmazó  befolyás  vele  együtt  sirba  szóilt,  s az  unió  hideg 
vendégfogadó  lón  a ruthen  fajra  nézve,  hol  az,  nemzetisége,  s 
egyháza  számára  csak  addig  talált  barátságos  fogadtatást , mig 
a latin  egyház  által  régen  ezélzott,  s szorgalmazott  egyesülés 
tökéletesen  végbe  nem  ment.  Hogy  nemzetiségi  tekintetben  az 
unió  után  ezen  faj  még  inkább  fogyatkozottmint  az  előtt,  igazolja 
azon  statisticai  tapasztalás,  miszerint  a görög  catli.  hivek  száma, 
kik  Magyarországban,  különösen  a felvidéken  többnyire  ruíiie- 
nek,  — mindég  kevesbedett , s a latin  szertartásra  térvén  át, 
eredetét,  s nyelvét,  szokásait,  s jellemét  egészen  elvesztelíe. 
A nép  fogyasztás  ezen  műve  nem  történt  ugyan  egyenes  erőszak 
utján,  de  mint  lassú  méreg,  a latinismus  csábító  ingere  által 
olly  mélyen  emészti  a ruthen  fajt,  hogy  az  illy  állapotban  ki- 
üdülni, valódi  nemzeti  életre  virágzani  alig  ha  fog  valaha. 
Pedig  a hol  nemzetiség  nincs,  ott  nincs  políticai  élet,  a hol  po- 
liticai  élet  nincs,  ott  nincs  nemzet.  S hogy  főkép  a korábbi 
időkben  a ruthen  nép  épen  nem  tekintetek  nemzetnek,  kitűnik 
leginkább  azon  körülményből , hogy  egész  íl.  Leopold  császár 
idejéig  , még  országgyűlési  képviselettel  sem  bírt,  mi  által  an- 
nak jogait  védeni  fejleszteni  lehetett  volna  a).  8 ennek  kü- 

lönösen az  unió  volt  egyedüli  oka , mert  így  a görög  catholicus 
ruthen  nép  mintegy  caíholicisnuis  állal  az  országgyűlésen  kép- 
viselve lévén , megkelie  elégednie  saját  jogainak  puszta  látsza- 
tával. Annak  daczára  is,  miszerint  az  unió  egyik  főfelíételeüi 
tűzetett  ki,  hogy  a ruthen  nép  papjai,  s egyháza  egyaránt  ré- 
szesűlend  mindazon  jogokban,  mellyeket  a római  caíh.  papság  él- 
vez, a magyar  oroszok  annyira  kijátszattak,  hogy  még  csak  a 
kisebb  egyházi  rendek  birtokához  sem  juthattak  egész  1723igb). 
Egy  részről  a jezsuiták,  más  részről  pedig  maguk  a latin  fő- 


a)  L.  Kovachich : Vestigia  Comitioruni  Hung.  b)  Acia  DiaetaJiaf,  de 
anno  1723.  Art.  Ö9.  Bullar.  Román.  Toin.^1.  Niim.  57,  1703. 


I>apuk  annyira  vitték  immár  ezen  nép  elnemze1)enité^;ét , s 
szertartásának  nyilvános  elnyomását,  hogy  a 16dik  század  vége 
korul  Kolonics,  esztergami  érsek,  nem  átallaná  bevallani  az 
ország  közbotrányára,  miszerint  minden  igyekezetét  oda  fór- 
ditandja , hogy  Magyarország  leigáztatván , azt  koldussá,  azu- 
tán catholicussá  tegye.  Ezen  nyilatkozattal  a protestánsokra 
látszott  ugyan  czélozni  Kolonics,  de  tényleg  még  is  leginkább 
a magyar  oroszokon  teljesedett  az,  mit  annak  egyházi  állapota 
dérit  föl  bővebben. 

A magyar  orosz  nép  egyházi  állása,  melly  neki  a legdrá- 
gább vagyona , az  unió  által  szinte  nem  hogy  kedvezőbb  hely- 
zetet nyert  volna,  hanem  még  sokkal  mostohábbá  vált.  Az  unió- 
nak azon  feltételéből  folyó  következetesség  ugyanis,  miszerint 
a görög  cath.  egyház  egyenlő  jogokat  éivezend  a latin  egyházzal, 
azt  kivánta  volna,  hogy  a magyar  orosz  egyház,  mint  szinte 
cath.  egyház,  ép  olly  kedvezmények,  s javadalmak  által  bix- 
tosittassék,  miként  a római  cath.  egyház,  annál  is  inkább,  mint- 
hogy az  egyesülésnek  sem  lehetett  más  ezéla,  s jninthogy  a 
görög  cath.  egyháznak  erre,  a vallási  alapitványok  szempont- 
jából is  joguk  volt.  Hazánkban  ugyanis  régi  időkben,  igen 
sok  görög  szertartása  zárda  létezett.  Ezek  azonban  különösen 
1204dík  körül  főkép  a tatárdulás  ideje  egymásután  pusztulni 
kezdvén , javadalmaik , a vallási  alapitványok  forrásául  fordit- 
tattak,  s mint  illyenek  a többi  megszűnt  zárdák  jószágaikkal 
együtt  a latin  papság  kezeibe  kerültek.  Az  igazság,  és  történeti 
jog  szempontjából  tehát,  méltán  igényelheték  a magyar  oroszok 
mindenkor , hogy  az  állam,  ha  mindjárt  különös  kegyelmet  nem 
akara  éreztetni  ezen  népfelekezettel , legalább  egyháza,  ősi 
vagyonába  részesítse,  s ha  már  korábban  nem,  legalább  az  unió 
után , annak  különben  is  egyik  főfeltétele  szerint  a tulajdon 
legszentebb  jogot,  némileg  méltányolja.  Ámde  mindezek  el- 
lenére a magyar  orosz  egyház  nem  hogy  ápoltatott  volna , sőt 
még  a lelki  ismeret  terén  is,  mintegy  formaszerinti  ostrom- 
zárlat alatt  mindinkább  gyengítetett , s liiveitől  majd  allattoiiio- 
san5  majd  erőszakosan  fosztogaltaték.  Hogy  mennyire  ment 
n lat inisiiius  ezen  iiiorulis  foglalásban,  kitetszik  onnan  is,  hogy 
a görög  cath.  parochiák  mindinkább  fogylak,  sőt  néniellyck  a 
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latin  papok  önkénye  miatt,  tnelly,  alá  az  unió  által  jutottak, 
a schisniatismusra  tértek  vissza.  Bizonyítja  ezt  az  is,  hogy, 
mint  Hamelis  püspök  naplójából  olvasható,  a 17dik  század  %óge 
felé , még  Dehrcczenben , Szolnok , és  Heves  vármegyékben  is 
léteztek  görög  cath.  parochiák.  Az  egri  gör.  cath.  parochia 
pedig,  melly  nem  tűrhetvén  az  egri  székes  egyháztóli  erő* 
szakoit  függését , Bizánczy  püspök  halála  után  a nemegye- 
sült  egyházhoz  szegődött.  A szepesi  oroszokat  pedig,  kiket 
még  Parthenius  adott  az  esztergami  érsek  kormánya  alá,  a latin 
papság  az  által  igyekvők  szinte  átcsábítani,  hogy  a szepesi  káp- 
talan egyéneiből  kinevezett  helyettesek  önkényes  kormányára 
bízta.  Egyébiránt  a munkácsi  püspökök  ezentúl  is  fentartot- 
fák  maguknak  a szepesiek  feletti  jogaikat , sőt  mint  Balugyán- 
szky  Endre  tudor  hazánkíia  is  emlili  a),  József  püspök  ITOlhen 
a maga  biztosai  által  azoknál  egyházi  látogatást  is  tőn , s tőlök 
cathedraticurnot  szedett.  Ezt  tette  Blasovszki  püspök  is.  Ma- 
iméi pedig  inté  őket,  hogy  szertartásaikról  meg  ne  feledkez- 
zenek; — igyhasonlag  Bizánczy  püspök,  ki  a szepesieket  sze- 
mélyesen is  meglátogatta.  Azonban  mivel  ezen  oroszok  a sze- 
pesi latin  papságtól  sokat  szenvedtek,  s tapasztalák,  miszerint 
a szepesi  hitsorsosaik  a .gyakori  átmenetek  által  nagy  részben 
megkevesbedtek , saját  kivánatuk  nyomán,  1787dikben  a mun- 
kácsi püspök  kormánya  alá  rendeltettek.  — Nagy  lealáztatása,  s 
kijátszására  mutat  a gör.  cath.  egyháznak  az  is , hogy  püspökei 
Kamelis  ideje  óta  egész  Bacsinszky  Andrásig,  az  egri  püspökök 
által , csak  rituális  helyetteseknek  tekintettek , s kineveztetésük 
is,  többnyire  illy  cziiii  alatt  történt*  János  püspök  alatt  külö- 
nösen sok  kellemetlen  s botrányteljes  viszályokra  nyújtott  ez 
alkalmat,  annyira,  hogy  Barkóczy,  s Eszterházy  egri  püspökök, 
a munkácsi  főpapokat  egyházi  bántalmakkal  is  illették. 

Mind  ezeknél  azonban,  nagyobb  szerencsétlenség  volt  a 
görög  catholicns  orosz  hívekre  azon  hyerarchiai  önkény , melly 
a latin  egyliáznak  a római  szentszékkeli  viszonya  által  rájok 
nehezedett.  Az  unió  előtt  ugyanis,  az  orosz  egyház  függet- 
lenül intézkedett  egyházi  dolgaiban  mind  a pápa , mind  az  álla- 


a)  Egyházi  töiténetirat  ^ 1816.  482.  láp. 
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dalini  kormány  lói,  az  egyesülés  óta  pedig  a brevoh  placc!  n- 
imik  szabadságfukar  nyűge  [alatt  kelle  görnyednie.  Még  maga 
a szentszék  hatósága  is  alá  volt,  s^  van  jelenleg  is  a latin  egy- 
háznak rendelve,  mi  különösen  a házassági  vagy  elválási  kér- 
désekben , mi  a görög  cath.  egyháznál  sokkal  emberletesb  ala- 
pokon nyugszik  nem  kevés  akadályokat  szül  számtalanszor. 
Es  ami  nem  kevésbé  fontos  körülmény,  ugyanazon  despotis- 
mus,  melly  az  alrendü  latin  papságot  nyomja  a főpapság  állal, 
szinte  az  unió  által  szivárgott  át  a görög  cath.  egyházba,  mi 
ismét  a korszerű  reformokra  nézve,  ugyancsak  a latin  egyház 
megkövesedett  rendszere  által  — állitja  elő  a legnehezebb  aka- 
dályokat. 

A görög  cath.  egyház  bizonyára  mind  az  anyagi,  mind  a 
szellemi  érdekek  tekintetében  sokkal  szabadabban  mozoghatna 
az  unió  nélkül,  mint  ekép , mi  által  a statusban  a gör.  cath. 
egyház  csak  úgy  tűnik  föl,  mint  a latin  hyerarchia  zsellérje. 
Erezik  ezt  maguk  a ruthen  lelkészek  is,  de  elhagyott  állapo- 
tukban sem  bátorság , sem  elég  erővel  nem  birván  a meglett 
dolgon  az  államiét  nagyobb  megrendülése  nélkül  segitni,  inkább 
viselik  nyomorúságukat  , minthogy  az  ország  vallási  harczok, 
vagy  ebből  származható  népmozgalmak  veszélyeinek  örvényébe 
sülyedjen.  Ez  olly  tény  mindenesetre,  melly  menthetetlen 
vádsiílyt  foglal  magában.  Mert  ugyan  ki  ne  csudálkoznék  töb- 
bek közt  csak  azon  anomális  körülményen  is,  hogy  az  orosz 
gör.  cath.  nép,  századokon  keresztül,  nem  saját  püspökének 
íizette  mindeddig  a papi  tizedet,  hanem  a latin  egyháziaknak?... 
Épen  olly  dolog  az , mint  az  elavult  hübérrendszer  azon  marad- 
ványa, miszerint  a pórnépnek  kelle  fizetnie  a nemesség  biráit, 
s tisztviselőit , kik  épen  érdeke  ellenében , nem  pedig  mellette 
működtek.  Bacsinszky  püspök,  a maga  nagy  befolyása  által 
igyekvék  ugyan  IS02dik  körül  ezen  igazságtalanságot  megszün- 
tetni, de  siker  nélkül,  s a görög  cath,  papság  nem  csak  hogy 
ezt,  de  még  azt  sem  vala  képes  elérnie,  hogy  a kormány  által 
biztosított  ,,co//gTw«/*‘  megkaphassa.  És  mindezekben  ismét  a 
latin  papság  tett  legnagyobb  akadályokat,  mit  eléggé  bizonyít 
az  is,  hogy  midőn  , a jelenlegi  inunkácsmegyei  püspök  Popo- 
aícs  Vazul  szóba  hozta  volna  az  1847diki  hongyülés  alkalmával 
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Irikészeinok  az  álladalom  alfaJi  lisztességesb  ellálásátj  iip;yan-^>, 
4ísak  a latin  papság,  s különösen  János , szaílimári  püspök  / 
szegült  annak  leginkább  ellene.  Hogy  a teslve'riseg  kapcsait  a 
rokon  szellemű  egyház  között,  ez  épen  nem  szillárdiihatta , 
könnyű  belátni.  — Most  azonban  a kormány  őrgondja  ezen  vi- 
szonyokat is  tekintetbe  vévén,  reménylheíríi , hogy  a gör.  cath. 
egyház  régi  szenvedései  is  véget  érnek,  s a kereszténység  közös 
akiában  méltóbb  helyet  foglaland , niint  eddigelé. 

Sokkal  szerencsétlenebb  sors  érte  egyházi  függetlenségük, 
s szertartásuk  szabad  gyakorlatára  nézvén  Lengyelországi- Lith- 
vániában  lakó  orosz  atyafiakat.  S bár  igaz  ugyan , hogy  a 
magyarországi  ruthenek  azon  egyházi  egyesülés  által,  melly 
Parthenius  püspök,  s Lippai  érsek  áhal  végbement,  azon  sza- 
badalmak, jogelőnyök , s állodalmi  pártfogolásra  nézve,  meliy 
nekik  biztosított , inikint  a következményekből  láttuk  , — mit 
sem  nyert,  arjnyi  mindazáltal  javukra  szolgált,  hogy  a törvé- 
nyes hatalom  , valamint  a kormány  maga,  ellenök  még  sem  for- 
dult annyira,  annyira  mint  Lengyelországban  hol  ITlTben,  az 
országgyüle'sen , a legembertelenebb  indítvány  tétetett  a görög 
catholicismus  végképeni  kiirtására.  Ezen  emlékezetes  indítvány, 
melly  országgyűlési  határozattá  is  válván,  nyilvánosságra  jött, 
következőleg  szól:  — 

Ha  az  országok  épsége,  s biztonsága  a honpolgárok  kölcsö- 
nös szeretetében  áll,  ez  pedig  különösen  a vallás  egységében 
alapszik:  úgy  mi  lengyelek  kötelesek  vagyunk  mimngunk  iránt 
azon  lenni , hogy  ama  viszonyt  előidézzük , a vallás  egységét 
minden  módon  előmozdítsuk  úgy,  s igy  joguralmunkat,  hazánk 
épségét  föntartsuk.  Minthogy  pedig  azon  egységet  Oroszország 
némelly  részeiben , különösen  pedig  Lengyelország , és  a lith- 
vániai  herczegségnek  vidékein  az  egyházi  szertartások  különfé- 
lesége  által  tetemesen  megzavarja  tapasztaljuk : — ennél  fogva 
minden  országnagy,  s magát  lengyelnek  tartó  egyén , hazafiul 
kötelességének  ismerje  a görög  szertartást,  mind  megvetéssel, 
mind  üldözések  által,  — az  azt  követő  eiiibereket  pedig  minden- 
féle zsarolás  , és  nyomásokkal  sanyargatva  — r-  megsemmisiteni , 
s kiirtani.  Erre  nézve,  annál  is  inkább,  minthogy  a ruthen 
nép  szertartása  azonossága  niiatt  ipindég  inkább  Oroszországhoz 


szított,  ezen  hirodaloiii  gyöngitése  tekintetéből  ts  következő 
módok  ajánltatnak : 

Azon  nemesek,  kik  görög  szertartóst  követnek,  akár  az 
egyesült  cntholica,  akár  a nem  egyesült  anyas/.ent  egy  házhoz  tartoz- 
nak, annál  inkább  pedig  a schismatícusok,  semmiféle  hivatalokra 
ne  alkalmaztassanak.  Sőt  ezen  kivül  minden  lengyel  ügyeljen, 
liogy  a ruthenekkel  társaságba  ne  keveredjék , sőt  ha  azzal  va- 
lahol összejönne  is,  azt  kerülje,  vele  barátságot  ne  kössön,  szóba 
ne  bocsátkozzék,  hogy  így  mindenik  kénytelen  legyen  szertar- 
tását elhagyni,  sőt  azt  is  tagadni,  mintha  valaha  ruthen  jett  volna. 

Az  ország  tehetősebb  birtokosai jie  vegyenek  szolgálatukba 
ruthen  egyént,  sőt  még  olly  foglalatosságokra  se  alkalmazzák, 
mellyek  azokat  némileg  kiképezhetnék,  — ha  csak  reményt 
nem  nyújtanak  arra,  hogy  szertartásukat  elhagyják.  Mert  ugyanis, 
ha  vak  bárdolatlanságban  maradnak,  szökségkép  olly  szegény- 
ségre jutnak,  melly  miatt  végkép  alásűiyednek,  vagy  arra  kény- 
szeritetnek , hogy  vallásukat  megváltoztassák. 

Mivel  pedig  a rutheneknek  egy  nagy  része , főkép  az  oro- 
szok által  épített  városokban  szép  vagyonnal  bír,  azon  keli  lenni, 
hogy  ez  mennél  inkább  elszegényedjék,  elbutuljon,  semmi  pénz- 
hez, vagy  más  segedelemhez  ne  jusson.  Ezt  pedig  úgy  lehet 
legsikeresebben  elérni,  ha  a nevezett  városok  földesúri  birto- 
kokká alakíttatván,  a zsidóknak  adatnak  ki  haszonbérbe,  kik 
mesterséges  ravaszságuk  által  minden  haszonvételeket  magukhoz 
húznak , s a rutheneket  mindenféle  úri  szolgálatok  által  sanyar- 
gatják. Ha  pedig  a városok  közöl  némeliyek  királyi  javadalmak 
volnának  már,  ezekben  különösen  pedig  a kisebbekben,  gondja 
legyen  a városi  kapitányoknak  a rutheneket  mennél  terhesebb 
szolgálatokra  kényszeríteni , — a nagyobb  városokban  ellenben 
azon  lenni,  hogy  a zsidók  behozatalán  felöl  minden  zsíros  hiva- 
talokra, a római  catholicusok  alkalmaztassanak.  Továbbá  min- 
denféle rendeletek  lengyel,  ne  pedig  orosz  nyelven  közöltessenek. 

A ruthen  papok,  és  püspökökre  nézve,  kiket  kissé  nehe- 
zebb megtörni,  következők  a teendők:  A püspökök  tudniillik 
vakittassanak  meg,  hogy  ne  lássanak  mindeneket,  a papok  pedig 
aláztassanak  meg,  ne  hogy  magasra  emeljék  nyakukat,  vagy 
fennhéjázni  képesek  legyenek.  De  különösen  azon  kell  lenni. 
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hogy  püspökökké , kik  egyébiránt  is  csak  országos  nemesekből 
választ haíamiók,  olly  egyének  választassanak,  kik  valamelly 
előkelő  rám.  cath.  családdal  összeköttetésben  állnak,  — hogy 
így  azon  vagyon,  mellyet  életűkben  gyűjtögettek,  a római  ca- 
tholicus  örökösökre  szállhasson.  Ezen  felül  az  országgyűlésen 
egy  ruthen  püspök  se  bírjon  helylyel,  annál  kevésbé  szavazattal, 
nehogy  befolyásra  vergődjenek. 

A lengyel  tekintélyesebb  püspökök  azon  legyenek , hogy  a 
ruthen  püspökök  a pápa  parancsánál  fogva  általuk  kcrmányoz- 
tassanak,  hogy  igy  a gyakori  érintkezés,  megjelenések,  s egy- 
házi látogatások  által  a ruthen  nép  megszokja  a római  egyház 
feUőhbségét  s annál  hajlandóbbá  válljon  az  áttérésre. 

Igyekezni  kell  továbbá,  hogy  a község  papjai,  mint  az  előtt, 
úgy  ezentúl  is  a legnagyobb  műveletlenségben  maradjanak.  Az 
ő ostobaságuk  ugyanis  azt  szülendi,  hogy  saját  szertartásuk 
elveit  nem  isiiierendik , nem  egyházuk  rendeletéit  s azon  oko- 
kat, mellyeknél  fogva  a görög  egyházhoz  tartoznak.  Nem  fog- 
ják tudni  inegmagyai-ázni : mennyiben,  és  miért  helyes,  igaz,  és 
ezélszerü  az  ő szertartásuk,  — a népet  nem  lesznek  képesek 
megnyugtatni,  s igy  annak  sem  okosan  ellenszegülni,  a midőn 
a római  szertartás  fölvételére  kényszerit  telnek.  Más  részről 
a legszigorúbb  rendelkezés  tétessék  az  iránt,  hogy  a ruthen  lelké- 
szek semminemű  jótéteményekben  ne  részesüljenek,  sőt  a hol 
mííködiiek  is,  saját  költségeiken  kénytelenittessenek  élni,  földbir- 
tokot szerezni , s gyermeket  föntartani*  Jövedelmeikre  nézve 
a püspökök  intézkedjenek,  hogy  a szentségek  kiszolgáltatásáért 
mennél  kevesebbet  kapjanak,  s ökrök,  lovak,  tehenek,  sőrtések 
s más  illy  tárgyak  birtokához,  mellyekct  a föld  népétől  szedni 
szoktak  — ne  jussanak,  A papok  gyermekei  semmi  tekintetben 
ne  örökölhessenek  olly  s^badalinakat,  mellyekkel  önmaguk  bír- 
nak, hanem  minden  vétségek,  jogok,  ügyek  s igényekre  nézve 
a községi  hatóság  alá  essenek,  ellenállás  esetében  pedig  a leg- 
keményebben bűntettessenek.  Ki  kell  hirdetni,  hogy  a papok 
fiai  közöl , csak  egyetlen  egy  lehet  szabad , ki  t.  i.  a papságban 
atyjának  örököse;  — a többiek,  mint  jobbágyok,  tartoznak 
mindennemű  űri  szolgálatokat  viselni , s városban  nem,  hanem 
csak  faluhelyen  lakni,  hol  lakásokat,  s jobbágyi  állomásukat 


Tallo/fatni)  vafry  elhagyni  nem  szabad.  j)ajj()knHk  azon  liarf 
is  továbbá  , kik  egyházi  pályára  készülvén,  iskolában  járnak,  a 
legszigorúbb  fegyelem  közt  kell  lartnni,  megvizsgálni , s oda 
vinni  a dolgot,  hogy  alkalmatosnak  ne  találtassék , ekkor  pedig 
némileg  a büntetés,  némileg  azon  szín  alatt,  hogy  t.  i.  más  pá- 
lyára már  különben  sem  aikalrnatosok : a jobbágyok  közzé  kell 
sorozni.  Az  alatt  az  idő  alatt  is  továbbá , mig  tanulmányaikat 
folytatnák,  az  iskolában  minden  módón  ingerelni,  üldözni  kell 
őkel,  hi)gy  elkeseredjenek,  s a vallástant  előttük  úgy  fejtegetni, 
hogy  elhidjék,  mintha  a római,  és  görög  vallás  iigyazon  volna, 
s Így  áttérniük  nem  hogy  vétek , sőt  inkább  nyereség  volna. 

Hogyha  pedig  valamikép  azok  , kik  papok  akarván  lenni, 
kimüvelődneU  mégis,  s nem  lehetne  eszközölni,  hogy  az  egyházi 
pályára  ne  alkalmaztassanak;  — tanácsolni  keli  nekiek,  hogy 
mindenesetre  nőtlenek  maradjanak,  s ígérni,  — hogy  az  illy 
nőtlen  állapotban  maradottak,  nagyobb  tiszteletben  fognak  része- 
sitetni,  s több  szabadalmakhoz  jutni.  Ez  által  ezéiszertíen  lehet 
oda  munkálkodni,  hogy  a nép  lelki  pásztor  nélkül  maradjon,  s 
szükségkép  a latin  papokra  szoruljon.  Mert  ugyanis , az  orosz 
fajnak  nemiévén  más  kiváltságos  osztálya,  melly joggal  birhatna 
iskolákat  járni,  ezen  nőtlen  paj)okban  amint  t.  i.  kihalnak,  el- 
veszti értelrnességét,  egyházi  személyeit,  s igy  magára  maradván, 
nem  néíkülezheti  a latin  papokat,  kiket  ha  egyszer  megszokik, 
szintolly  vakbuzgósággal  tisztel,  bálványoz,  mint  saját  pápáit, 
s kevés  idő  múlva  észre  sem  veszi , hogy  már  római  CiííliorH  us, 
nem  pedig  görög. 

A parasztok  gyermekei  átalál)an  ne  neveltessenek.  8 liogy 
mind  a körülmények  , mind  más  odalagos  politicai  befolyás  állal 
az  orosz  nép  arra  kényszerittessek  , miszerint  egyházát  hagyja 
el,  népszerűtlenné  kell  tenni  valamint  vallását,  úgy  papjait. 
Ezekre  nem  csak  mindenféle  botrányos,  sértő,  s becstelenita 
mondákat,  regéket,  s élezeket  ki  kell  gondolni,  s elterjeszteni, 
hanem  alattomban  gonosz  irányzatú,  s lázitó  irományokat,  s 
könyveket  is  késziteni  az  ő nevük  alatt,  hogy  igy  be  lehes- 
sen vádolni,  fogatni  s üldöztetni. 

Különösön  hogy  minél  inkább  szégyeneljék  magukat,  s el- 
kesereiljenek , társalgás  közt,  nyilvános,  és  magán  helyeken 
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gyalázni  kell  élet  módjukat,  nevetségessé  tennij  tudatlanságukat, 
kimutatni  tudatlanságukat  mind  a világi , mind  az  egyházi  dol- 
gokban. Minthogy  ez  által  mind  a nép,  mind  az  orosz  papság 
kedélye  fölötte  fel  lesz  ingeiülve,  alkalmat  kell  nyitni  nekiek 
arra , hogy  főkép  Ukraniában , Podoliában , s Yolchyniában 
fölzenduljenek : ekkor  fegyveres  kézzel  kell  őket  megrohanni, 
s biintetésöl  kiirtani , kiűzni,  s helyükbe  lengyel  népséget  tele- 
piteni.  Ekép  a lengyelország  megtöri,  semmivé  teszi  azon  elemet, 
melly  neinzettestében  emésztő , s szétbontó  méreg  gyanánt  dől ; 
— előmozdítja  azon  szükséges  egységet , vallásban , és  nemze- 
tiségben, melly  erőt  ad  a népnek,  s az  erőben  diadalmat,  hirt, 
és  hosszú  jövendőt  s a tb.  — , 

Illy  intézkedések  használtattak  Lengyelországban  arra, 
hogy  a görög  szertartás  elnyomassék , mig  más  részről]  Orosz- 
ország , habár  nem  illy  rendszeres  politicával,  de  hasonló  türel- 
metlenséggel üldözte  azon  rutheneket,  kik  megtartván  ugyan  a 
görög  szertartást  a római  egyház  fennhatósága  alá  adták  magukat. 
Lengyelország,  mellyet  fiainak  nagyravágyása,  a nép,  és  nemes- 
ség között  kifejtett  iszonyú  gyülölség,  ezen  rendelkezések  után 
nem  sokára  sírba  döntött,  nem  alkalinazhatá  ugyan  a "fönebbi 
pontokat;  de  Oroszország  annál  vaskeményebb  szigorral  használta 
föl  azokat  az  egyesült  cath.  ruthenek  irányban,  miről  az  1840 
— 46dikban  elkövetett  üldözések,  kényszerítések,  s a czárnak 
Hómába  tett  ez  ügy  iránti  utazása , s a pápa  előtti  mentegetőd- 
zése  elég  világosan  szólanak.  ‘ 

Hála  a gondviselésnek,  hogy  az  újabb  kor  eszmeinek  olly 
erőt  kölcsönzött , miszerint  megbuktatván  a vallási  felekezetes- 
ség  előítéleteinek  uralmát,  a türelem,  felebaráti  szeretet,  s sza- 
badságérzelem szent  melegével  a schismaticus  oroszokban  | is 
testvériesb  indulatot  gerjesztett  immár  a lengyelhoni  cath.  ru- 
thenek iránt. 


ÖTÖDIK  FEJEZET. 


JLJLWV. 

A magyarországi  orosz,  nép  legújabb  mozgalmai^  * ezeket 
illető  hiteles  adatok* 

testvériség  amaz  érzelmeinek,  melly  a riithen  fajt 
századok  ófa  jó  egyetértésben  tartja  a magyarral , újabb  jeleit 
látjuk  a legközelebbi  forradalom  korszakában. 

Az  orosz  nép  nem  esküdött  ellene  a magyar  szabadság  s 
nemzeti  létnek,  mint  a többi  faj,  azon  perczekben  midőn  veszé- 
lyek borif  ák  a közös  haza  egét,  s az  európai  mozgalmak  verdeső  ^ 
hullámzata  bizonyos  hajótöréssel  fenyegeték  azt. 

A Rácz , az  Oláh,  az  Ilyr,  a Tót , vértagadók  gyanánt  ha- 
gyák  el  a magyar  testvéreiket  a bajban,  sőt  mint  gonosz  lelkű 
atyafi,  ki  rokonának  örökségére  vágy,  szándékosan  tasziták  sor- 
sának hajóját  örvényébe.  Az  orosz  jóakaró  jámborsággal  lépett 
abba,  hogy  a partra  segíthesse  azt,  munkáljon  ha  mindjárt  saját 
elsülyedésévcl  is,  magyar  rokoni  megmentésében. 

A nagyszerű  czélegysége  valóban  még  inkább  egybe  for- 
rasztá  őket  most,  mint  valaha,  mert  valamint  a magyar  nem- 
zet kívánat,  és  leginkább  politicai  oknál  fogva  az  1848díkí  al- 
kotmányt megóvni,  hogy  jövendőjét  biztosíthassa:  — úgy  kí- 
vánta azt  ruthen  nép  is , bár  inkább  társasági  viszonyok,  mint 
politicai  érdekek  miatt. 

Az  1848diki  alkotmány  mint  tisztán  magyar  szerzemény,  s 
melly  szabaddá  tette  az  embert,  a gondolatot,  és  a földet:  leoldá 
bilincseit  az  orosz  népnek  is , melly  — mint  látók,  többet  szen- 
vedett a társas  viszonyok  igazságtalansága  alatt , mint  bármely- 
lyik  faj  a hazában.  Innét  igen  természetes,  bár  más  oldalról 
egy  nemes  hála  érzetből  következett  az , hogy  az  orosz  nép 
leginkább  simult  a magyarhoz,  mint  olly  testvér,  kinek  nagyra- 
vágyása  nincs,  s ki  önmagát  is  boldognak  érzi,  ha  testvérét 


boMognIni  láljn.  F./.on  fuj  polifK  ai  íUes/méUkel  nem  volt  elkíi- 
hilva  , a nemzeliség  félromugyarázolt  eS/mtVje  gyülölség,  vagy 
elszakadás  gondolata  állal  soha  nem  volt  inegmergezvc.  O 
csendes  barátságban  élt  mindenkor,  s így  is  akart  meghalni  a 
magyarral.  A két  faj  közli  viszony  ez  okból  fókép  az  utóbbi 
évtizedekben  annyira  meghonosodott  már,  hogy  inig  egyrészről 
a magyar  leghííbb  testvérnek  tekintene  minden  oroszt,  az  orosz 
nép  viszont  a haladás,  és  niíivelíség  pályáján  útmutatójának , é 
a politicai  szabadság  körében  legigazságosb  osztályosának  , őré- 
nek tartá  a magyart.  Örömmel , s lelkesedéssel  tanulta  nyelvét, 
s bár  tökéletesen  nem  bírta  is  ezt,  büszkélkedve  emlité  magáról^ 
hogy  ő is  magyar.  Az  orosz  ifjúság,  és  papság  különösen  an}"- 
nyira  magyar  szellemű,  és  nevelésű  még  a legújabb  időkben  is, 
hogy  ezen  körülményekből  Ítélve  bizton  lehete  reinényleni , mi- 
szerint az  1848dik  alkotmány  ernyőzete  alatt,  inelly  a magyar 
— mint  többségnek  nyelvét  diplomaticai  poiczra  emelte,  az  egész 
orosz  faj  megrnagyarosodik.  y 

Ezen  rokon  szellem  vitte  a népet  arra  is,  hogy  a legköze» 
lebbi  forradalomban  nem  kissebb  részt  venne  aránylag,  mint 
maga  a magyar  fáj , s hogy  annak  győzedclme  mint  közérdek 
iránt,  a legnagyobb  buzgólkodást  tanusitaná.  A ki  ismeri 
Ung,  Bereg,  Zemplén,  s Ugocsa  megyék  1848 — 49diki  viszo- 
nyait, s látta  tényekben  a magyar  forradalom  iránt  nyíltan,  s 
határozottan  tanúsított  érzelmeit  a rutheá  népnek , nem  fogja 
kétleni  az  állítást.  Az  egész  forradalom  alatt  ugyanis,  Lfng  me- 
gye egyik  legbiztosb  tanyája  volt  a felkelő  csapatoknak , hol 
még  maga  a papnövendékek  nagy  része  is  karddal  cserélte  föl 
á reverendát,  s buzgó  lelkesedéssel  rohant  a csatákba.  A nép 
főnökei  részint  tényleges  részvétök,  rés^dnt  nemleges  viselet ök 
által  egyaránt  szolgálták  azt,  mit  aifcon  esetben,  ba  t.  i.  a for- 
radaioin  gjőt  a magyar  legfőbb  erényül  számitandott  be. 

Ezen  népfaj  valóban  többét  érdemelne  mint  á inénnyivel  bír. 
Vagy  természeti,  s történeti  jogainál  fogva  legalább  olly  helyét 
kellene  bírni,  mint  a szerb  népségnek.  Ugyanis,  mint  azt  szá- 
mos okiratokból  a)  láthatjuk,  a ruthen  nép  szinte  saját  vajdával 


a)  L*  az  A.  B.  C.  D.  E-  F.  G.  alatti  okleveleket. 
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s külön  álló  határvidéki  holylarlóság  alnlt  élt.  ép  iigy,  miiif  je- 
lenleg a ráczok.  Azonban  mégis  ezek  iniiulcnt,  — az  oi  osjzok  pe- 
dig semmit  sem  nyertek,  jóllehet  a panslavismus  iránti  veszé- 
lyes hajlam,  melly  a moiuirehiát  fenyegeti  a rnthenek  lészéról 
épennem,  a láczoknál  pedig  a legnagyobb  mértékben  mutatkozik. 

És  ez  annál  veszélyes!),  mert  ha  bár  nagy  részben  is  üres 
agyrém  lenne  azon  reményekre  nézve,  mellyeket  a pansláv 
keblek  táplálnak:  a szláv  népfajok  politícai  egyesülésre  nézve 

— nemke  vés  életerővel  Lir  b).  A birodalmi  kormány  valóban 
nem  félhet  egy  nemzeti  irányzattól  sem  annyira,  mint  a szláv 
fajok  illy  nemű  törekvésétől,  melly  ha  szabad  tért  nyert,  tömér- 
ílek  néprokonságánál  vagy  politicai  egységet  viv  ki  magának, 

‘ vagy  bizonyos  szövetségi  rendszert,  melly  a monarchiái  uralko- 
dást okvetlen  elnyelendi.  Közönyösen  nézvén  mind  ezeket  a bi- 
rodalmi kormány,  az  első  esetben  saját  kebelén  táplál  kígyókat, 

— a másikban  úgy  járand  okvetlenül,  mint  Columbia^  ki  midőn 
a líagy  óceánnak  indult , hogy  a nagy  mogul  birodalmat  fölke- 
resse — öntudatlanul  egy  más  világrész  t.  i.  Amerika  szabad 
partjaira  jutott. 

Pedig  nem  tagadhatni  ellenben  hogy  az  orosz  férfiak  közt  olly 
nemes  buzgalmu  férfiak  vannak  kik,  őszinte  barátai  a népnek, 
kik  semmi  mást  nem  akarnak,  mint  annak  emelkedését,  anya- 
gi , és  szellemi  fejlődését  olly  értelemben , amint  azt  társasági 
valódi  szüksége,  s a státus  egység  legfőbb  érdeke  kívánja.  Kü- 
lönösen a papság  nemes  példaadással  jár  el  e tekintetben,  nem 
mulasztván  el  semmi  alkalmat  fölhasználni  arra , hogy  annak 
elhanyagolt  nevelését  előmozdítsa  s műveltebb  polgári  osztályt 
teremtsen  számára,  melly  eddig  alig  néhány  egyéniségből  állott. 
Atyai  gonddal  kutatja  a nép  bajait,  felkeresi  a műveltebb  polgári 
egyéneket,  s igyekszik  azoknak  olly  állást  eszközölni  a társaság- 
ban, miszerint  kedvezőbb  élet  körülményeik  által  mind  a nép  köz- 
érdekének , mind  saját  sorsuknak  hasznos  szolgálatot  tehesse- 
nek. Egyik  főtörekvésül  tűzte  ki  azt  is,  hogy  mennél  több 
egyének  képeztessenek  a polgári  pályára , s igy  lehetőleg  sza- 


b)  l'cber  die  gleicbe  Berechtigiiug  dér  Nationalitateni  iu  Oesteneleh. 
Pest.  1850.  09.  l. 
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porodjék  a nép  kÖRerfeliiiiscge;  mire  különösén  is  á természet 
igen  szép  adományaival  bir.  Olly  törekvés  minden  esetre » nielly 
minden  elfogulatlan  embertől  csak  niéltányoltatotty  s a haza  és 
emberiség  érdekeiben  a legnagyobb  köszönetét  érdemli; 

A papság  valóban  itt  fogta  föl  leghelyesben  magasztos 
hivatását,  olly  tért  választván  működése  köréül,  hol  a politiea 
külső  körülményei  tévútra  nem  csábithatják , — az  egyház  te- 
kintélyét csak  emelhetik,  s lassankint  épitik  az  emberi  inŰvé^ 
lődés  és  erkölcsi  érdekek  azon  templomát,  mit  idegen  ezélzatok 
zsoldosai,  s hamis  próféták,  kik  csak  saját  hasznukat  hajhász- 
ssibák  ^ be  nem  fertőztethetnekk 

S e*  annál  méltánylandóbb  törekvés^  minthogy  a görög 
cath.  papság  anyagi  helyzete,  még  most  minden  felekezetek  közt 
a legrosszabb,  legmostoháhb  — » minthogy  érintett  nemes  törek- 
vése első  tünemény  a magyarországi  papság  történetében  , mi- 
szerint az,  a Jegnyomasztóbb  életgondok  ^ s szükségek  köze- 
pette, magán  érdekén  tűi,  a nép  közboldogitásában  iily  nen.és 
buzgalommal  működött  volna. 

Szegények  utjaj  az  erények  útja.  A század  rtéiii  ismeri 
embereit,  a kormány  nem  méltányolja  a társaság  legnerriesb  mun- 
kásait, s az  állam  kevését  gondol  leghasznosb  tényezőivel.  In- 
nét van,  hogy  a gör.  cath.  papok  még  most  is  a légelha^yottabb 
állapottal  küzdenek.  Ok  azonban  folytonos  tűzzel  munkálnak, 
haladnak  a hivatási  pályán.  Addig  is  mint  a gondviselés  Nap- 
számosai, kik  egy  újvilág  alkotmányán  dolgoznak,  mint  a nép 
evangéliumának  apostoli,,  még  hihetőleg  sokat  fognak  s:!:envcdui 
s küzködni , még  a státus  méltányos  figyelmét  magukra  Ironand- 
ják,  de  azért  ne] csüggedjenek,.  » ne  engedjék  magukat  vissza 
tántoritai  azon  nemes  munkától,  melly  egy  szerencsétlen  nép 
fölemelését  czélozza,  — mert  ennek  felvirágzása  , — • jutalinu* 
kát  is  dúsan  meghozza.  — 

Mi  nem  akárjük  itt  ezen  mozgalmakat  határozott  történeti 
képrajzba  foglalni,  minthogy  ezek  még  most  csak  fejlődési  kor* 
szakban  miitatkoznak.  ítéletet  hozni  rólok,  későbbi  idők  fel- 
adatához tartozónak  hisszük^  a midőn  a végsikef  mágyárázand- 
ja  meg  leghűbben  azoknak  mind  lényégét^  mind  irányát,  mit 
jelenleg  tenni , midőn  a dolog  még  történeti  tárgygyá  sem  vállia- 

9* 
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toU  — annyit  tenni,  mint  ki  az  elhintett  magból  fejlemló  virág 
alakzatát  előre  akarja  lefesteni.  Közöljük  azonban,  s megszó- 
laltatjuk az  adatokat , mellyek  az  eddigi  rno/galinakat  illetik , s 
inellyek  egykor,  a magyar  orosz  nép  későbbi  történetéhez  igen 
becses  anyagul  szolgálnak.  Az  olvasó  közönségtől  várjuk,  hogy 
átolvasván  ezeket,  gondolkozzék,  Ítéljen,  8 a mit  lát,  tapasz- 
tal belőlük,  vesse  Astraea  mérlegébe.  Az  adatok  ini  követ- 
kezők : — 

— 

XXV. 

Adatok  az  orosz  nép  legnjahh  mozgalmainak  történetéhez. 

Az  orosz  nép  emtékirata  a birodalmi  kormányhoz. 

tíe  tttagt;arífd)cn  ©vobcrcr  ím  9teii  Saíjvíjmitcrt  t?cn 
bcnfntd;tbarcu@bcncn  tocrbvangt,  bctue^ntcn  bie  91uf^«ifn4lngavit, 
iii  bér  ü'^ngcfcí'^r  800,000  (Seclen,  ben  ncvböftííd^cit 

Pevííen  ^^eíí  UngarnS , wnb  jtrar  ín  ben  ©ef^^aiifd^aften  Zips, 
Sáros,  Zemplén,  Ungh , Beregh , Ugotsa , Sathmár  linb  M.ar- 
maros  ín  ccm^jacten  SDIaffen  mmnterbrod)en,  ín  ben  0eft?anfd)a:ten 
Ciömör,  Torna,  Abauj  , Szabolcs  mib  Borsod  t'cn  (Síctuafeu 
nnb  9}?agbüícn  ítmtoo'^nt  nnb  t^eíívueífe  eingcfd;ícffcn. 

5E)íc  Olntl^enen  bílben  bemnad^  fo  3íemlíd)  ben  jcl^nfcn  ^^eíí 
bér  23etoeífernng  Ungarn§ , ín  0:|)rad;e  nnb  f írd;ííd)er  ^nlter  fíd^ 
gteíd^  ben  9lonianen  ben  ben  SOÍagb^ren  nnterfdjeíbcnb,  nnb  ín  bér 
föevgangen'^eít  babnrd^  anSge^eídjnet,  baf'  fíc  felbfi  nad^  í^ver  Unter:* 
jod;itng  bitrd^  bíe  £0?agi;arcu  aí§  Síatícn  anerfannt,  gefe^líc^  bőm 
Sf'^enb,  toeíd^en,  bíe  SHomciiieu  űnSgeneuimen , allé  fonflíge» 
©ímoü'^ner  íefften  mn^ten,  befrcít  bitében,  fletö  bí§  ^nm  3a^re 
1457  bnrd^  cígenc  bér  9^atíon  angcpríge  23eamten,  fogenannte 
^rajnífö,  ím  14ten  Sa'^r'^nnberte  nnter  ^arl  SRcbert  fogai*  bnrd^ 
cinen  eígcnen  SBol)mobcn  , ben  rnt'^enífd;en  giívfien  Koria- 
tovich  régiért  mnrben.. 

©rfl  ín  bér  jmeíten  »?aífte  be§  ISten  begannen 

bíe  iibermad)tígen  magbarífe^ew  2)íagnaten  borjügííd)  bíe  ga*”*^*^ 
bér  ©rafen  Drugeth,  begiinflígt  bnrd;  bíe  0d^»ac^c  bér  bamalígen 
ílönígc,  boő  femem  !DTonard;en  fiet6  trene,  íobaíc  SSctl  bér  9tns 
t^ncn  jn  nwtcrícd^cn  , nnb  gaben  H:íít;renb  ben  bííten,  ba§ 
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^lement  cí;aiattcnfírcufccu  ^Ici^cíiUícueu , — imícv 
Záiiolya,  Wesselényi,  Bethlen,  Bocskay,  Tököly,  tucíc^cr  he* 
fenber^  graitfam  iii  lei-  0cgenb  tjou  Munkács  ^aufíe,  unt  beu 
23ífcl;of  Taraszovics  toom  Síítarc  iti  ben  lettet  fcí;ícp)3te,  M30  bíc 
®cujanbcr  i^m  am  Őeí6e  bermeberten,  — mib  Rákoczy, 
QC^eii  ben  bíe  9'íatíou  miter  5(nfüí;nmg  bcő  ^vtefíerö  Hodermarszky 
fik  ba^  ^ü^e  ^aífcríjauő  befunber^  fraftÚ3  anfampfte,  beii^übcőflüh% 
<Bo  tjcríor  baő  cíufíeu*S  tüoljí^abenbc  glitrfíícCje,  nad)  fcínen 
líteravífdjen  Oldtciuíeit  511  fcf)ítef;eii,  frii^e  fd)on  auf  etner  crfraiíf 
Hc^en  0tufc  bon  S3ííbmi3  fle^cnbe  53cíf,  nací)  uub  nae^  5íííeö, 
mn:  ba§  23ctüit9tfei;n  fcíucr  ^Zatíonaíitdt  fonuten  íf)m  Sötbermcii*:^ 
tí^fcítcn  vavtbcn,  unb  mit  freubíger  .3uberfíd;t  íjebt  and)  ^Jeute  fid) 
iiDc^  bic  23rnfl  cinc^  ícbeu  0fíut^encn , menü  ex  ber  í)cí)eu  ^ulb 
unb  (^nabe  (^uver  9}íajcfídt  feíncő  beve’^rten  .g^erm  imb  ^aiferS 
gebenft,  bitvd)  u?eíd)e  aílcín  cr  fid)  aitö  ber  SD^mnac^t  íanger  Untévá 
brücfnng  jnr  ®ídd)6ercd;tÍ3nn3  mit  aííen  anbern,  felbft  beu  bíős 
^cr  mcífH3Cbcvjuc\ten  (Stdnimen  cv^cBcn  fíc'^t. 

Unb  U‘al)'t)afiÍ3  itnbcfcbreíbííd)  ijl  ber  Snbeí,  ber  bei  ber, 
menn  g(cíd)  níd  t dmtíídjen,  fenbern  bloö  bnvd)  Scitungen  berbreifi 
teten  ^ínfiinbí^nn^  ber  (S'onjlííutíün  bont  4.  , unb  ber  barin 

au63ef)3rod}cncn  ^íeíd^bercc^ti^ung  aŰcr  ^tatíonaíítdten  ím  férjen 
cíneö  |eben  9Uití)enen  ibicber^atíte,  obfd;on  bie  5lad;ríd;t  íjíebon  ín 
ciné  bcő  0d)recfenö  ficí,  aíö  ndmíid;  bic  treue  vut^enifdje  23ea 
bölferung , mo  bie  5^ldbe  ber  ©rdnje  e§  críaubte,  '^aufeiureifc  mis 
tér  ben  0d;n^  ííjrer  23riiber  in  ©alibién  fid)  bon  bem  ^erroriömnS 
ber  rebeííífd)cn  S>2agl)aren=^ovben  fíiidjtete,  um  nid)t  gemaítfam 
jmu  ^ríegöbicn|le  gégén  (^ure  2?íaj[efldt,  aíS  tíjren  bcre^ríen  ans 
geftammten  -íDtonarcben,  ge^ibungen  jn  merbem 

9lnn  ^at  mo^í  ber  gíoiTcídje  0icg  ber  SSaffen  fik  ®nre 
jcjldt  biefer  ^cbrdngnitj  cin  3íeí  ^efegt,  unb  ín  freubiger  3n- 
berfíd;t  jnbeín  bíe  ^ölfer  ber  0onnc  be3  5(0íen  berfiinbeten  glcid^en 
01ed;tcá  entgegen,  nur  — bie  0lut^enen  aííein  fínb  cö,  benen  feíbtl 
in  biefe  g'vcubc  cin  S^roi>fen  SÖe^rmutí) , ein,  ibeun  gíeid)  bic 
^^cíína'^mc  an  bem  aíígemeinen  3>‘tMd)$en  nid)t  ídí)inenber , bens 
noc^  fd)mer5Ííd;er  ^d;atten  bon  33etriíbníg  unb  3«>füdfcynng  fíeí. 
<sie  fínb  ndmíic^  bic  ein^ígen  unter  ben  53öífern  ber  SDtonard)íe, 
bíe  bei  ben  ^oravbeiten  51a*  0kitgcftaítnng  Ungavnb  bitvd;  fcínen 
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í{)rn:  feíiicii  ^.Öci-tiauciiámami  il;rcc  ^lation  invtictcii , an 

tér  SScimítmiö  í^vcS  iSantcőgctMCtcö  titrcl)  fcíiicu  £>ípríctS:í,  fcíiien 
(5omítat§5^cmmíffar,  ja  faum  tcn  eineu  ctcr  anbcrn  imtcv^cüvt>í 
liften  S3camtcu  ljftí)fiííöt , téren  fammtlíd;c  §íemtcr  unt  5ínftellmu 
^cn  mit  9}?cnfcl;cn  tefe^t  fínb,  uon  benen  bíc  menigflcn,  im  rncú 
íen  ®ebíct§t^cílc  íucl;t  eín  cin^íjier  rnt^enífei^  fijrcc^cn,  nocí)  mení^cr 
and)  nitr  diner  íefen  nnb  fd)reíben  fann,  nnb  béren  ÍJeber  üBeiis 
brein  bem  viit^enifd)en  €tamme  cntfd)ieben  abgeneígt,  nnb  barimi 
an^  bei  bem  S3olfe  nid)tS  meniger  aíö  beliebt  ijt.  — 

00  fommt  eö  benn  an^,  ba^  bic  9tnt^enen,  bic  felbfl  í^r 
^obfeinb  Kossuth  mit  vntí)enifc^en  dommiffeiren  nnb  ^^H-oelamatio- 
nen  feebad)te,  ben  i^ren  ^orgefeljten  nnb  23eamten  nic  ein  ge^örig 
berftdnblid)f8  Söoil  berne^men,  nőd)  gefd)riebeu  fe^en,  bag  fein 
mirfíid)  ^er5Íid)eő  dinberne^men  jioifc^en  53orgefc^ten  nnb  53olf 
meglid)  if?,  biclme^rber  a^íagbí^^íöninS  in  ben  bon  nnferm  0tammc 
temct)nten  ©ejenben  me'^r  a(ö  jemaíő  bíiit)t,  nnfere  gefltagc  ber^ 
lel^t^  rnt^enifd)eu  ©emeinben  fremben  S^ationaíitciten  ge^örigc 
9íotcire  anfgebrungen,  nnb  eS  nberí)anpt  ben  ^nt^enen  fo  felmer 
ibivb,  in  feinen  Síngeíegen'^citen  $Hüd’fÍd)t  nnb  §Rcd)t  jn  finben, 
ba  cr  nirgenbö  ^ermanbten,  SSefrennbeten*,  bieíme^r  ibo  nid)t  ge« 
rabé  511  fcinbíid)en  díementen  begegnet* 

^iefe  briiifenben  Uebcipanbc  gemiffen^ft  aitf^nbetfen,  fü'^len 
mir  nnö  ím  5ínftrage  nnferer  9lgtion,  nnb  feíbfl  menn  nn6  fein 
foíd)er  ^n  ^l)cií  gemorben  ibőre,  até  0taatöbhrger  nnb  fHnt'^enen 
ber).'fl{d)tet^  baS  unbegrciiijte  ^erfranen  aber,  baö  mir  unb  nnfer 
^oíf  in  ba‘3  SSol)hbolIen  ciner  ^o^en  0'legiernng  dnrer  9?Zajeffat 
fefefii,  befecU  nnö  jngíeid^  mit  bér  3wbcr|lc§t^  eö  merben  bíc  23c« 
biívfníffc  nnb  lot)a(en  SSünfd)c  eíner  ^lation  níd)t  tfciína'^mőícö 
ber^alíen,  mcld)c  í^re  S^renc  feit  ^a'^r^nnberten  immer  nnbertf 
brüd)ííd)  bem  ^o^en  «§anfe  ©efterrcíc^  anfbcmal)rt,  nnb  and)  in 
Bufnnft  it)rcn  íBeritf  nur  barin  erfennet,  mit  í^rer  gefammten  ín 
íobaUr  dntibícfeínng  nad^  bebentenb  jn  fteigernben  ^vgft  eínc 
0tii^e  bér  grogén  ©ffammtmonavd)íc  jn  ibcrben. 

Sbeaí  namítd),  baS  aíö  3ífí  nnferer  2Simfd)c  nnb 
0trebmigcn  nnö  borfd)ivfbt,  íft  eín^tg  nnb  alléin  eín  eínígeö  ftar* 
fcö  ^efterveíd)^  nnb  alleö,  maö  anf  ^oIitífd)em  gcíbe  nnö  begeg** 
tiet,  l)at  nnr  ín  fo  férné  2i3ertí)  nnb  begciftcviibe  ílvaft  fiir  nnö^ 


tn  \mc  fcruc  mi3  {jccíguct  cifcí;eínty  aíő  «&c6cí,  aíö  fűt 

tíc  öVü^c  0cfammtmonard)íc  bícneit, 

SSaS  iuir  fik  itu§  iürmfcí)eit,  ifi  níd}t  mcí;r:  aí‘S  untcr  l)cii 
S'actorcn  bei*  ©rögcmib  a)íad;t  Oefammtüflcri*cíd}S  mit  gejd^ít  ju 
tücrbeii,  aí3  cin  ím  0(nuc  ber  (^oufHtiitíou  üom  4.  mit  aticii 
itbrígcn  gíc(d)bcrcd;tigtcu  ^I$üífő|ldmmcu  au  bei*  SScí^ítíjat  bei*  aíls 
gemem  gcmd^rteii  23egiuifiíguiigcn  ju  nd}mcn. 

S)a  ftiib  c§  ma*  luifcve  23i*iibei*  ín  dJalí^ícn,  btc  tmten  dl\x^ 
tí)encn,  benen  ber  adcu  imfci*  .ger^  fid)  jumeubet,  mit  benen  in 
^oíítifd)cr  imb  abmíuíjlratiücr  »^iufic^t  ín  cinem  cigenen  rntí)cnifd)eu 
ílvüníanbe  bcrcint  ju  merben,  imb  in  bícfcr  SScrcíniguughnit  bei* 
bcgciftcvíftcn  í^ingclntng  ;^n  ben  3iücd’cn  beö  í)D^cn  ©cfammtftaatcö 
mit^nmirfen,  bei*  ©egeiijlanb  nnfever  fc^nííd)ften , mitteljl  einer 
aC(ei*nntertt)dntgflen  S3orfteíínng  bőm  29.  Sdnnei*  1849  an  ^itea 
fDiajeftdt  üereitS  ait§gcf^rod)enen  2öiinfd)e,  mcld)c  cvgebenfte  S3ors 
fteílnng  and)  mítteíft  23egíeit§fd)vei6en  bont  20.  2ípvií  !♦  3*  bom 
rnt^enifd)en  ^^íationaívatt)  jit  Sembevg  imterjlü^t,  nnb  bnrd)  ciné 
ÜDepníation  bem  í)oíii{rd)en  Sanbe«d)ef  bon  ©aíijien  ©rafen  Go- 
luchonszky  ^nv  ©infenbmig  an  (Énei*  Sílajc’ídt  iibeiTcid)t  moibcn  ift. 

!Da  jebod)  in  bei*  (^onfHtntion  oom  4.  5Didv3  bíe  25enenmingen 
nnb  (SJrdnjen  bei*  aíten  ílronldnbei*  nid)t  anfgeí)oBen  cvfd)einen, 
nnb  mii*,  bic  mii*  níd)tg  fo  anfvíd)tig  aninfd)en,  aí§  ba3  SSoí)í 
nnfereS  t)o^en  ©efammtbateiíanbe^^  @efammtö|lciTeid)§  nm  f’eíiien 
^reiő  nnb  nnter  feíncm  23ormanbc  jn  nőd)  grofever  ^ermicfínng 
bei*  o'^ncbieö  fc^mierigen  ^erí)dítniffe  Beiívagen,  nm  feinen  ^reiő 
nenc  0d)micrigfeíten  cr^eBen  looílen,  geBen  mii*  ben  (^ebanfen 
an  foíd)c  erfe^nte  ^ereinignng  gegcnmdrtig  anf,  (egen  nnfei*  0cí)s 
nen  mit  opfeifrenbigei*  ©ntfagnng  anf  ben  nn§  ^eüigen  5lítai*  be§ 
©efammtmo^íeS  níebei,  BB3  bieHeid)t  jn  geíegenereb  3dt,  Bei 
gíi’ufíid)  georbneten  ^ei*l)dltniffen  be§  ganjen  0taate3,  bic  SSe? 
feitignng  bei  «§inbeiniffc  m’ogíid)  mirb,  meíe^e  bei  ^eicínignng 
bei  0lntí)cnen  öaíi^íenö  nnb  UngarnS  entgegenftel)en. 

brdngcn  fíc^  bcmnacB)  nnfeie  23ebikfníffc  nnb  2Öimfcí)c  in 
füígenbcn  aííeinnteit^dnigften  SSíttbnncten  ^nfammen: 

2öii  Bittcn  nci  alíem  nm  ^eifnnbignng  bei  ($^í)aiíc  bőm  4. 
?Jtdi5  ín  aííen  (Idegenben,  bic  nnfei  ^ok  Bemo^nt. 


fcíitcii  fefcvmii  iim  tci  ruíí)c:űfcljcii  ^Jatíc? 

^laíítaí  un  ívroulaiitc  Uiigarn  alá  fcíd}i\ 

llm  ^íbgvan^iiuö  mifcrcv  ^^iatícualííat  l'ou  ^cii  mi3  imnccí)s 
lu'iiícn  ^^íad;barfídmmen  ín  tcr  SBeífc , baf;  Vüo  15000  9tutí)cncii 
cempact  mit  ^ucníg  frcmbcii  (Sícmcntcu  ücvmífcl;t  Scífammcn 
Jicn,  fíc  eiiicu  í'cfcntcrn  riitl;ciiífcí;cii  üöc^írf  bííícii,  cl;ac  9liuf* 
f!CÍ;t  aiif  a(tc  6^ünűtatö=d5rai^cn. 

llm  öinfii^ntug  bcr  rutt)cnifd;cu  0prad}c  íu  <Sd;uícu  imb 
5(mt  bevma^cn , baf5  m bni  ^i>oíföfd)uícu  ruttjcuífdjcr  x)i*tfd;aftc« 
bíc  rutí;cnífcí)c  Sprac^c  llmcníd;tőő)rad;c  imb  ^cgcuftanb  bcö 
llntciTÍd;íő  fel;;  íii  bcii  0cv3cnbcn,  mo  bíc  Olutí^cucn  cem^'act  beU 
fammcii  mcf;iicu,  cin  öcícgencu  értett  ©bmuaficii,  gu  Unghvár 
aber  cínc  nit^cm'fd;c  5lcabcmíc  auf  (Staatofüftcn  ciTÍd;tct,  imb 
giigícic^  bíc  Semberger  Uníi'crfítat  gu  üoííftdnbí^ci*  míffcufd;aftlid)cr 
^(uóbííbung  imfcrcr  Qiigciib  giigdn^líd)  gcmad;t,  guv  5ímtőfü^rmig 
in  ben  nttí)cnífd;cn  5i3egírfeu  torgiigííd;  geborne  ^ut^cncu  imb 
iibcr^anpt  9'h'emaiib,  ber  ber  ^olf^fprad;c  nícf;t  bclífommcu  fiuu 
bíj3  ifi,  aitöcflcíít  merte. 

llm  cíiic  officícüc,  mit  ben  0lut^cncn  díaíígícnő  gcmíínfamc 
nit'^:nífcf)c  3cítmig  mit  nbt^í^cr  ©ubtcntíouírun^  Don  0cítcn  beö 
€ tviatc^. 

Um  5liifí)cbimg  ciiieS  jcben  ben  ©riicf  mit  Si;rí(tífd;en  öettecu 
ícfd;rdnfcnbcn  ^riuiíegímnő. 

llm  ©íc{d;ficííimg  imfercr  23eamten,  (^cíflíídjcn,  0cí)ufíet)rcc 
imb  ^{rd;eufdnger  íu  ^infíd;t  auf  SSerfürgimíj  imb  Olan^  mit  jenen 
aller  iibrígen  Saubeöbemo^ncr. 

llm  ciitfpved}ente  23eriicffíd)tíí»im3  ber  riití)cnifd}cn  ^latícuaíítat 
bei  23cfd5mi»3  ber  SDffícíerftellcu  bei  ber  faifcrlid)cn  §(rmee,  mié 
and)  ber  5lemter  bei  ber  6entraU0lcfjierung  íu  Síöícn. 

llm  5íufie(hmg  unferer  rutí;enífd;cu  g'c(ts(Sapíanc  bei  9U^í= 
menteni , berni  5ÍOfannfd;aft  iibermícöcub  bem  or{ciitalífd;eii  9flítii§ 
argel)i:rt. 

llm  9liidfí(^t  auf  bte  0'latmnaíítdt  ber  auberii  0tdmmeu  1113 
cíam'rten  rut^enífd^eu  53oíföt^eííc  auf  bem  ©rímbe  büíífümmcuer 
9lecíprccitat,  bermöge  lueíd^er  auc^  ben  ubrí^en  0tammfractícueu, 
bíe  ín  riit^:iiífd)c  ^^egírfc  faücii,  bícfelbe  ^tiuffídjt  auf  íl;re  uatíc= 
u(ile  Crígcntr^iimíidfeíteu  gu  ílí^eíí  merbeii  fcíí. 
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S)íc3  in  fjcli-angtci:  Eiir^c  fíu^  fcíc  SSiiiifd;c,  SSc^ürfníffc 
mib  S3íttfii  tcr  riití;cnífc§cn  Slatícn  llngarnö.  'Sic  í|l  cin  S3ülfő- 
ftamm,  ur!rdftícj  uub  mibcrborbcu,  nőd;  bon  fcíucm  0íftc  bei* 
focíaícii  (^cBrcdjcn  beö  berü^vt,  uub  für  Gucc 

9}íajcftdt  mit  cincr  ^gingcbimij  begcíilcvt,  bic  bon  f cinem  anbern 
. übevtroffen  mivb.  23ci  ciniíjci-  ^fíc^c  bon  0citcn  cincr 
^ü^cn  0’tcQÍcrung  bikften  bic  0ínt^cncn  in  ílurjcm  ju  cincr  0tiiíjc 
ber  2}íonard;ic  crflarfcn,  auf  béren  ga^ígfcít  ba§  (^cfammtbatcrs 
íanb  unter  aűen  S3erpítuiffcn  sasién  fönntc,  benn  an  gcifH^en 
gdbigfeiten  fc^ít  cS  bem  0tammc  níd;t,  mic  benn  feinc  Síngcs 
l^origcn  in  aűen  Untcrrid)t§í5(nftaíten  fid)  auSjeie^nen,  unb  and) 
ba§  materieUe  23o^I  beS  őanbbolfeö  bürfte  ft(í^  in  ben  neucn  gi’uu 
ftígcn  S3er^ítniffcn  fd;ncű  bebeutenb  gebeit;  fonjl  aber  ^aben  bic 
^lut^c.icn  feinc  ^gcimat^ , feinc  .goffnung  auger  SDcfierrcí^ , imb 
fomicn  feinc  ^abetu  SSic  Defterreicb  attein  unö  auS  bem  0taubc 
erőében  fonnte,  fo  ifi  eö  au<í^  in  3nfunft  bic  cinjigc  ^urg  unferS 
nationaícn  imb  matcricűen  SSo^íel,  ja  unferer  nationalen  ©xifteuj, 
barum  iboűcn  mir  uur  SDejferreidjer  rut^enifdjen  0tammeö  (5*urer 
aJlajcftdt  treuc  llntert^ancn  feijn,  unb  nid^tö  anbcr§,  barum  fíiib 
mir  begcificit  fiir  ©'ucr  9?Zajcfidt  unb  ©efierreidj,  unb  fudjen  aud^ 
ín  ber  ^rdftigung  unferer  9íationalitdt  uic^tö  anbcrcö^  aíö  ílraft 
fiir  baS  (Mailje  bic  grogé  ©cfammtmonavdjic  ju  gemiimcn/  grudjt 
fiír  baS  (Mailje  tvagen  ju  fönnen,  aufö  imugfic  iíbevjcugt,  mje 
cin  ftarfcS  ©anje  nur  auő  frdftigcn  S^^eiícn  erfieben  faun^;  fp 
mügten  ^ingegen  bei  gefdjmddjtem  ©cfammtícbcn  notí^menbig  gud) 
bic  cinjeíncn  ^^ciíe  in  5íufíofimg  unb  3crriíttung  oerfaŰcn. 

21'icn  ben  13.  SDctobcr  1849.  / 

f f - 


VeiteraMle  CoHSlstovIunif 

Magnó  hoc,  et  forte  nunqiiaiii  ainplius  redihiro  moiiiento, 
quo  peiips  reorganisalioiietp  regni  [lungariae  ex  principiis  Cpnsti-r 
tutionís4ae  Mártii  1849  singulispopulis  aequalia  tribuuntur  jurn» 
nqtioni  qqoqiie  rqthenicae  evígiianduiii  eri^t,  ne  oinnibus  ceterÍ9 
medio  Depufationuní  seniet  ad  centrum  adipinii»tratioiú«>  Yieniiae 
insinuantíbus;  soli  vitae  politicue  forte  incapaoes  jndíccnmT)  sicve 
per  ciicuinhabitantes  nu«  iiutiones  abiiorbeamiir.  Quidquid  auteiii 
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ngeiulum  erat,  id  cerfe  Opfímc  íti  iniiíua  cuin  A.  Diuecesi  Miiii- 
kacsiensi , in  qua  vis , et  nucleiis  nationis  Nosirae  in  Iluiigai  ia 
requescif,  coíntelligentia  actuin  fuisset,  et  ági  debiiisset.  Veruiii 
non  ita  facile  est  nalioni  sub  longa  Oppressionegementi,  torpentes 
colligere,  et  ad  agenduin  in  theafro  politico  ad  inotuin  ponere  vires. 
Dilin  eniiii  de  niediís , quo  melíus  unitis  viribus  agendi , et  siipe- 
rinde  consilia  cum  A.  Dioecesi  Munkacsiensi  coiiiniunicandi  cogl- 
taiiius,  férvén! ibus  jam  Vieiinae  super  sorté  populornin  cuiii  17 
Se|)íembris  coeptis  consultationibiis , sublfi  supervenita  fida  rii- 
thcna  manu  Yíenna  insiniiatione  netardareiniis  homagiuiii  nostruiii 
inedio  Deputationis  ad  Altissiiiium  throniim  deferre , una  protec- 
f ionéin  Excelsi  Ministerii , et  ceteroruni  audoritate  et  infínxii 
pollentiiiin  imperii  coluMinaruni  itnplorare,  ne  forte  concliisís  de- 
cretoriis  conferentiis,  denobis  alea  jaciatur,  quin  vei  tcnipus  nan- 
' ciscainur,  indigentías,  et  desideria  nostra  proponendi.  Celeri  reso- 
lutioneítaqueexmisiinus  abhinc  Deputationeni.  sex  iudividuis  con- 
sfnnfem,  et  quideni  Doininis  Michaele  Yisxanik,  Prim.'irío  iiiedico 
ad  nosocuinium  Generale  Yiennae,  et  enier.  Facult.  Medicae 
Decano,  Adolpho  Dobrans/ky  equíte  ordin's,  Caes.  Hiissici  S. 
Yladiniiri  4ae  dassis,  eotuin  coinmlssario  Caes.  reg,  penes  3nm 
Caes.  Hiissicurn  corpus,  Yincentio  Alexovits  facult.  medicae 
ineiiibro  Yiennae,'  et  nosocomii  proliiiin  ad  S.  Joseph.  eiiier, 
Directore ; Josepho  Soltész  adiiiinisfratore  Parochiao  Eperies- 
siensis,  et  ejtisdein  noniinis  Districfussiirr.  Y.A.  Diacono,  Asses- 
sore  Consist.  Yictore  Dobranszky  Secretario  Eppali , notario, 
ac  assessore  consist.  Alexandra  Janitzky  Parocho  Maiczoviensi, 
'/• — Quae  Deputatio  Yiennain  adveniens  isthic  •/  in  paribiis  advo- 
lutuiii  inenioranduni  14a  Octobris  suae  Illustritati  Barono 
Josepho  Gehringer  plenipotentiato  Cíiesareo  pro,  Hungária  coinr 
missario  et  subsequis  diebus  oinnibus  ceteris  niinistris  Caesaris,  19« 
Octobris  verő  Suae  Majeslati  Sacratissimaeadinanuavit,  -5-  Excep- 
ta  fűit  fafa  Deputatio  ubique  bonoriiicentissiine,  eandcmque  apud 
oiiines  D.  D.  Ministrosassecurationem  túlit,  habendam  esse  ex  parte 
Ministerii  gentis  ruthenicae  curam,  ut  in  nationalitate  sua  sub 
alis  nionarcliiae  Austriacae  tuto  evolvi , et  roborari  posit.  — 
lllustiissiiiius  D,  Gehringer  individua  nationis  nostrae,  Ofíiciis 
piihlií'iK  gerendis  idonca  sibi  consrribi , et  exhiberi  jussit;  et 
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statim  niembrum  Depufationis  D.  Adolphimi  Dobranszky  in  He- 
ferentem,  et  cancellariae  Directorem  Disirictus  Un^variensis 
(lenominavit.  — Minister  internoruin  declaravif,  solatío  sibi 
esse , quod  Depntationein  gentis  ruthenicáe  nomine  regiininis  ad- 
saliitare  possit ; Omneque  ex  parte  regiininis  nationalitati  nostrae 
promisit  succollanien,  ea  enunciafa  persuasione : quod  sicut  natio 
ruthena,  %elut  a saeculis  oppressa,  tantum  cuin  auxilio  regiininis 
ehictari  potest,  ita  vicíssim  acquirendas  in  evolutione  nationali 
vites  adsolidandam  magnain  monarchiain  Austriacain  conversura 
sit.  — Minislerii  Praeses  per  singulas  adininistrationis  publicae 
apud  nos  partes  scitabatur^  ubi  ccrte  bonuin  fuisset  stafuni  reruni 
in  Dioecesi  Munkácsi ensi  uberius  notuin  habere,  si  inimica teiii* 
poris  brevitas,  inodum  colligendarum  notifiaruin  non  praecidis- 
set*  — Jusfitiae  Minister  blando  cuin  alloquso  festatus  est , se 
in  oinnibus  Ruthenoruin  causis  deinonstraturuin , se  non  nomine 
soliiin,  séd  et  re,  ac  facto  justitiae  Minisfrum  esse:  Cultus  et 
institutionis  Minister  longiori  discursu  indigenfias  nostras  in  re 
literae  inquirebat , nostrique  singularein  curam  se  habituruin  pro- 
inisit.  — Minister  Financiarum  longo  perjucundo  ruthenico  ser- 
mone  cum  Deputatione  conversabatur , seque  inter  Kuthenos 
Galiciae  natum,  pecüliarem  erga  gentein  nostram  Sympathiani 
conservasse  assei'erabat.  — Minister  Agriculturae  projecta  a 
nobis  exigebat,  rém  ruralem  apud  nos  promovendi  quani  pro- 
vinciám Doctor  Alexovits,  qua  expertus  Oeconomus  inse  rcce- 
pit,  — Minister  communicationum  Baro  Culmer  enunciavit,  Croa- 
tas  non  pro  |se , séd  pro  omnibus  Gentibus  Slavicis  contra  Ma- 
gyarismum  diinicasse,  se  proinde  etiam  Ruthenis  constantein 
Patronuiii  futnruin.  — Dolenduni  solmii,  quod  sua  Excellen- 
tia  Banus  Jelachich  eotnm  leeto  afíixus,  ob  vim  morbi  de- 
putationem  nostram  excipere  non  potuerit;  Qui  tamen  jam  per- 
prius  coram  Deputatione  rqthenicae  nationis  ex  Galicia  oinnige- 
nuin  nobis  Patrocinium  spopondit,  et  cui  memorandum  Depiitaíio- 
nis  ^íostrae  per  menibra  ejusdeiii  Viei^nae  degentia  cum  resti- 
tuenda  vajét udine  exhibenduin  relictum  fűit.  Die  19a  Octobris 
Deputatio  Audientiam  bábuit  apud  Suam  Majestatem , elemen- 
tissimeque  excepta  benignain  eam  audiit  ex  Őre  Altissiiiii  Iiu- 
perantis  deelarationem : Nationem  ruthenicam  semper  JaudabÍ7‘ 


140 


liter  scinct  gessisse:  otnniquc  illius  aequa  clesideria  iniplenda 
. főre,  gratiasqiie  habere  Suaiii  Majestalem  Deputatíoni,  foro  con- 
testafione  legaUum  sensoruiii  fídelis  gentis  ruthanae.  — Ita  pro- 
vincia suapcrfuncta  Deputatio  ad  pátriám  reineavit;  praeinissam- 
que  isthiic  exhibuit  Relationein,  qiiam  cuin  ea  íiduciali  Fraterna 
petitioné  Vcnerabili  Consistorio  comniunicare  Ofíicií  inihi  duco: 
Qualenus  ex  parte  sua  votis  nostris  respectu  levandae  ex  sitii, 
et  sqiialore  tót  Saeculorum  infelicis  nostrae  nationis  fraterne  coo- 
perari , 8piritiini  Nationalitatís  eíflcacibus  suis  adhortationibus 
in  clero  Dioecesano  excitare,  et  fovere;  Nos  quoque  consiliis 
suis  adjiivare,  Successuunique  in  Sphaera  hac  nuntio  nos  de  teiii- 
pore  in  teinpus  recreare  dignaretur.  Pro  praesente  necessitate, 
individua  quae  in  Sphaera  politica  sive  juridica  applicari  possent, 
per  Venerabile  Consistorium  conseribi,  et  superiori  Districtualis 
comiiiisariatus  Ofíicio,  atque  directe  etíam  Suae  lllustritatí  Baroni 
Gehringer  proponi , ac  coniniendari , certe  magnopere  expediret ; 
quaiii  Individiiorum  conscriptioneni  pro  statu  notitiae  tneciini  etiaiii 
comiiiiinicarí  íiduciaiiter  orafem,  velut  ego  quoque  consignationeni 
nostratium  Individuoruiii  pro  congrua  informatione  praesentibus 
^.sub  •//,  accludo , reciprocam  in  oinnibiis  Nationalitateni  Xostram 
coiniiiuncm  respicientibus  Negotiis  Spondens  Operám , Zelosaiii- 
qiie  in  ({uantuiii  vircs  adniittiiiit  cooperationem ; nunc  eniiii,  si 
quando  opus  est  iinione  aniniorum , ut  junctis  viribus  ad  coiiiinu-^ 
nem  elevandi  poputi  nostri  scopum  tendainus , invicem  Consiliis 
juvemus,  ac  praesertim  eo  collaboremus,  ut  literaturam  aliquatii 
pation^lem  creaiido  simus,  bocve  scopo  initia  per  Pratres  nostros 
connationales  in  Ualicia  laeto  cum  successu  facta  apud  nos  imile^ 
luur,  ex  continueiims.  — Faxit  Omnipotens,  ut  qui  per  sae^ 
cula  existentia  caruimus,  illucescente  feliciorc  aevo,  tandem 
ad  vitám  Nationaleiii  sub  poteiitibus  4qu‘dae  Austriacae  alis 
elpcteimir!  — 

III  reliquo  preüjsis  Frateruis  Favoribus,  et  Alhsetibus  coiiiv 
iii^ndatus  cum  culfu  persevero.  — 

F|(eriessini  die  Íi7a  Qctobris  1819 

servus,  fráter  in  Xto  obseqiictuiis 

4oi4ei»liii0  CüiVi^anets  iii.  p. 

FppMS  Epericssieiisis, 
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2932. 

méltósaíf^ois  Cjftgaiieez  Jíómaet  eiterjezi  pliflpttknak* 

MeUóíágos  és  Fő  tisztelendő  Püspök  Vrf 
Azon  buzgó  akaratot  és  sikeres  lépéseket,  mellyek  az  orosz 
nemzetség  nyelv  és  ’ literaf ura  iiiegalapitasa , és  fölvirágzása 
tekintetéből  Méltóságod  megyéje  részéről  eddig  tétetlek,  s inely- 
lyeket  Méltóságod  folyó  évi  Oetóber  ho  27ről  470dik  szám  alatti 
nagy  becsű  levele  által  ezen  Szentszékkel  tudatni  méltóztatott, 
ezen  Szentszék  a legnagyobb  örömmel  tellyes  elismeréssel , mé!- 
tánylattal , és  szívességgel  fogadván,  Kedves  kötelességünknek 
tart jiilr  Méltóságodnak  nyilvánitani  azt,  miszerint  mi  is  a magunk 
részéről  minden  módot  használandunk , és 'megkísérteni  foggnk 
mindent,  mi  az  érdeklett  nagy  czélnak  elérésére,  tudni  illik  az 
orosz  nemzetség  nyelv,  és  literaturának  virágára  és  fényére  szük- 
ségesnek kát  ni  fogunk,  és  intézkedéseinkről  Méltóságodat  értesí- 
teni élném  iiiulasztandjuk.  Előre  is  Méltóságodnak  tudtára 
adni  sietek,  niikint  igennagy  érdekemben  lévén  hitelesen  nicg> 
tudni  azt , hogy  ezen  Munkácsi  megyében  mennyi  orosz  román 
és  magyar  ajkú  lakosság  találtatik , a papságot  körlevél  által 
felszólít at tain , hogy  minden  Lelkész  javadalma  körében  az 
anya  tudniillik,  és  fiók  helységekben  lévő  lakosságot,  vallás 
szertartás , és  nyelv  tekintetéből  mielőbb  hitelesen  Írja  össze , 
úgy  szintén  közhivatalok  viselésére  kiképzett  és  alkalmatos  egyé- 
neknek lajstromát,  kik  javadalmok  köréből  származtak,  vagy 
ottan  jelenleg  tartózkodnak,  és  kik  vagy  görög  katholíkusok 
vagy  legalább  azoknak  kellene  lennie,  hason  jegyzetekkel  készít- 
sék el,  és  mielőbb  ide  küldjék  fel,  hogy  igy  azok  lajstromát 
Méltóságodnak  is  roegknldhessem , és  őket  Nagyméltóságu  IL 
Gehringer  Károly*  Országos  (elybatalmu  királyi  Biztos  Urnák 
ajánlhassam.  Továbbá  azon  lépésekről,  mellyek  a nemzetiség 
ügyében  eddig,  tétettek  és  azoknak  sikeréről  Méltóságod  fent 
idézett  szám  alatti  becses  léveiének  tartalma  szerint,  a me- 
gyei papságot  azon  hozzáadással  értesítettem , miként  a fent 
tisztelt  es.  kir.  Országos  Biztos  Ur  Nagyságos  Dobránszky 
Adolf  fClőadó  Úrhoz  küldött,  és  ez  által  nékem  orosz  nyelven  hi- 
vatalosan bemutatott  víUaszában  nyilvánítja,  hogy  az  orosz,  nem- 
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/e(  küidöUjei  által  bemutatott  merooránduinbau  foglalt  iiemeity 
kérelmek,  már  a Birodalmi  engedelményezett  alkotmányban^ 
bent  foglaltatnak  és  tellyesit ettek,  néinellyek  telyesitését  pedig , 
mennyire  csak  tőle  fíigg,  teljes  készséggel  Ígér,  egyszersmind  a 
megyei  papságot  arra  is  íigyelmeztettern,  iiiiszerint  valaiiiint  ők 
magok  az  orosz,  és  illetőleg  a román  nyelvet  és  ircásmódot  a 
nemzetiségnek  előmozdítása  tekintetéből  szorgalmasan  és  alapom 
san  megtanulni  iparkodjanak,  úgy  szintén  gyermekeiket  is,  kik- 
nek jövendő  jobb  létők  az  érdekelt  nyelv  és  irás  módalapos  tu- 
dásán fekszik,  erre  oktatni  atyai  kötelességüknek  tartsák,  és  jö- 
vendőre akár  a megyei,  akár  a polgári  hatósághoz  vagy  bárki- 
hez magán  vagy  hivatalos  ügyeiben  mindég  csak  oroszul  és  illető* 
lég  románul  írjanak.  Végre  azt  tudván,  miként  a nemzetiségnek 
megalapítása  s a nyelvnek  és  literaturának  felvirágzása  kiváltké- 
pen a sajtó  utján  legsikeresebben  eszközöltethetik,  egy  lapnak 
orosz  nyelven!  kiadását  elhatároztam,  mihelyt  a szükséges  kellé- 
kek megszerezve,  és  a mostani  akadályok  elhárítva  lesznek ; meg- 
engedtem hogy  a „program^^  dolgoztassék  ki,  iiiellyet  mihelyt 
Méltóságoddal  is  közleni  fogok,  reményiem  hogy  Méltóságod 
megye  Papsága  is  ezen  olly  nagy  szükségíi  vállalatot  előfizetése 
ikkel  és  dolgozataikkal!  szinte  pártolni  fogja,  mert  csak  az  egye- 
sült erőnek  sikerülni  fog  nemzetségünk  egére  uj  fényt  hoznia  és 
egy  dicsőbb  korszakot  teremteni. 

Egyébiránt  rokoni  indulatok  közt  meg  külöinböztctett 
tisztelettel  mardok  Ungváron  23  November  1849. 


Méltóságodnak 


alázatos  szolgája. 


2932. 

IVagyiliizteletű  Alesiieres  és  lielfeész  Urak  t 

Szüksége  lévén  a megyei  kormánynak  hitelesen  megtudni 
mind  azon  görög  catholicus  egyéneknek  neveit , kik  a polgári 
közhivatok  viselésére  kikéj  ezettségöknél  fogva  alkalmatosak 
lennének,  ennek  kitudása  végett  tehát  Uraságtoknak  ezennel 
meghagyatik,  miszerint  javadalmaik  köréből  származott,  vagy 
jelenleg  ottan  tartózkodó  illy  forma  fcimivelt  ember  vagy  a köz- 
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hivatalok  viselésere  tehetséggel  és  szorgalommal  bíró  egyének- 
nek névjegyzékét,  mellyben  mindenkinek  neve  után  tétessék  ki, 
hogy  f iidoinás  szerint  a lefolyt  szerencsétlen  forradalmi  idő  alatt 
mennyire  compromittálva  volt,  továbbá  hogy  görög  catholicus  é, 
vagy  csak  annak  kellene  lennie , hova  való  szöletésíí , jelenleg 
hol  tartókodik  és  milly  hivatalban  vagy  alkalmazásban  volt,  vagy 
van,  mielőbb  készítsék  el,  és  ide  felterjeszteni  siessenek,  hogy 
így  nemzet iségünk  előinozditása  tekintetéből  és  azoknak  alkal- 
mazásáról a megyei  kormány  sikeresen  gondoskodhassék. 
Továbbá 

Tisztelendő  Duchnovics  Sándor  Eperjes  megyei  kanonok 
Ur  által  ISőOdik  évre  az  orosz  cyrillicus  betűkkel  szerkezeti 
naptárt  Uraságtok  íigyelinébe  ajánlom,  és  felszólitatnak,  hogy 
azok,  kik  azon  közhasználatra  felette  szükséges  naptárt,  inelly 
már  a Prerniszlei  sajtó  alól  kijött,  és  niellynek  ára  10  pkrra 
tétetett,  megszerezni  óhajtanák,  minden  kerületből  egyszerre 
magokat  a megyei  hivatal  Levéltárnokánál  Liachovics  Viktor- 
nál jelentsék,  ki  a pénzt  beszedni,  és  a szükséges  példányokat  szét 
küldeni  fogja.  Reményiéin,  hogy  nemzetiség  tekintetéből  is  nem 
csak  Uraságtok  minnyájan , hanem  éneklészcik , és  olvasni  tudó 
híveik  az  érdeklett  igen  érdekes  naptárra  előfizetni  el  nem  mu- 
lasztandják.  Végre  Nagy  Méltóságú  Báró  Jcllasich  József  Hor- 
váth Országi  Bán  által  a legközelebb  lefolyt  szerencsétlen  ma- 
gyar forradalom  alatt  O Felsége  és  az  Uralkodó  Ausztriai  ház- 
hoz tartozó  hivségének  bebizonyítása  tekintetébűi  véghez  vitt 
nagyszerű,  s vitéz  tetteinek  megörökösitésére,  egy  nevét  viselő 
katonai  intézetnek  a határszéleni  fellálitása , az  erre  alakult  tár- 
saság által  terveztetvén,  költség  hiányában  azonban  az  adakozások 
tételére , és  gyűjtésére  ezen  megyei  korirmny  is  felszólitva  lé- 
vén, Uraságtokaak  ezennel  meghagyatik,  miszerint  a kitűzött 
czélra  bár  mi  keveset  is  adakozzanak , és  ez  által  a Felséges 
Uralkodó  Ausztriai  házhoz  tartozó  hűségüket  és  ragaszkodásukat 
tettel  is  mutassák  meg,  a bejövendő  segély  pénzt  pedig  minden 
kerületből  egy  öszvegben,  rendes  jegyzék  mellett,  meily  felyebb 
küldetni,  fog  alesperesi  utón,  a feníérintett  megyei  hivatal 
Levéltárnokához  mielőbb  iparkodjanak. 

Egyébiránt  23  Novemb  1840. 
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í^cd;gcl'cvncr  í^cvr  ©í|lvíctuaí=Cücröcfvau ! 

83crmegc  tcö  imtcöraiijtcn  83crtraiicn8,  íuclcíjcS  tíc  vutí;cnís 
fd;e  Aktion  ín  gcigc  bcö  c^lcn  iin^artdif^cn  SSírfcnö  ©iicr 
gcijorcn  ín  imfmr  9}ííltc,  ín  !£)cro  ^cdj^crjígcn  ^crcd^tí^fcitőlícbc 
fc|t,  tragcn  íuír  ím  9íamcn  Icvfdbcn  trciicn  für  fcínc  SJÍajcftdt 
nnfcrcn  ancrgndbígflcn  ^aífcr  ^cd^bcgcípcrtcn  nit^cnífdjcn  9iatícn 
öet)orfamfl  xtni  ©ciud^ning  Icx  mitcn  anánfü^rcutcn  imtcvt^dnígm 
83íttj?nnctc  bíttcn: 

1*  9}h'ttcl|l  §.  5.  bei*  fRcídjSconpítntíon  bőm  4.  9)ídr5  1849 
lüírb  bíc  nttí;cnífd}c  S'latíon  jiir  ©ícíc^bercd;tígmig  mit  allcn  aubcvn 
SSoIfőfíammcn  ter  93íonűrd;íc  cv'^ofecn , í^r  ber  íí;vcn  natíonaícii 
itnb  fprad}ííd)cn  Qntereffen  gcbü^rcnlic  lant  §,  V,  beö 

23cilüaítnng§oröaníőmnö , iinb  §.  35  bér  Í5nfhncnon  511  beffen 
$Dnrd;fü^rnng  ^UQcftc^crt,  mcld;c  3»fí<ÍKvnng  and;  ber  rntí;cnífd)cn 
©c^ntatíon  ju  SSícn,  bnre^  ben  ^errn  SDÍíníflcr  bi§  Smievii,  imb 
©eínc  (ExceHenj  ber  beboUmdd;íígtc  G^íuíís^cmmíffar  für  Un^arn, 
greíí;err  bon  Gehi inger,  müublíd^  e^egeben,  nnb  biírd^  leltem 
mítteljl  Swfdjríft  bem  22.  SDct.  5'ír.  678  (.3*  t^crfcU'cii  ílDe^nitatícu 
xi'íeber'^olt  tmirbc,  mié  ^iter  ^cd^geberen  nidjt  imbcfannt  íft.  :Qnt 
^ínblícfc  auf  baő  bío^erígc  gefegnetc  SSaíteu  (Suer  C^'odjgebcreu 
fe'^en  Xüír  auvij  ben  §.  6 ber  ermd^nten  Snfiriictícn  angeorbneteii 
©ínt^eíínng  béé  S^íftrícteö  ín  Unterbejirfc  mit  boller  3nberfíd)t 
íntgegen  nnb  fnn)jfen  imfer  ge^orfamfteő  ^ittgefnd)  bleé  §,  15. 
bcrfelben  , ín  ^ínfíc^t  anf  bic  Sínfleflnng  ber  nnfer 

S3olf  311  regíeren,  nnb  ín  feínen  9lcd;ten  jn  fc^ügen  bernfene 
23eamte.  SSíÜige,  c^'ferfrenbigc,  gel;orfamc  nnb  ^íngcbenbc^rcnc 
gégén  bíc  Olegíernng  0eíner  SDÍajeftíit  bon  Zeiten  beö  ^olfe§,  fami 
nnr  goígc  beő  93crtranené,  bcő  gegenfcitígen  ^inberfídnbníffeé  jan'rí 
f^en  S5olf  nnb  23eamtcn  fei^n.  Szarum  mnf;  ber  53eamtc  bic 
^^'radje  beö  S3clfe§  níd;t  nnr  fennen,  fenbern  and;  ad;ten,  gerne 
nnb  mit  Síébe  f^ned;en,  mn^  eínem  (Stammc  ange^tten,  ber  i^ii 
bem  ^ülfc  nd^ert,  níd}t  entfrembet,  e§  í^m  mcglíd;  mad;t,  ba^ 
mírffame  íebenbíge  ^anb  ?mífd;en  ber  ^lation  nnb  ber  Sflcgíening 
jn  bííben.  íDer  trene  9ínt^cnC  mírb  ímmet  am  beflen  bnrd;  trenc 
9hit^enen  régiért  merben ; nnb  ba  nnfete  S^atícnAÍítdt  an  311  jebeirt 
Slmtc  befd^ígter  ^nbíbibneiv  angebogenen  a'eijeíd;níffec. 
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Í>iivct)mi5  fcíncn  5D2au^cí  ^cí)t  imfcrc  crgeBenfíc  S3íttc  íaíjíu: 
cö  möd)tcu  Bei  bev  S3efefemig  bev  ^2íemter,  jnr  SJcvaMÍtim^  bei* 
vut^cnífd}cu  ^rcífe  bícfcS  S)íftricte§,  auafdjlícfjííd)  öcBorue 
ucn,  imb  jmar  foíd;c,  acídje  ber  vutí;ciufd;cit  0|3rad)c  imb  @d^ríft 
gc'^öríg  f’imbÚ3  fíitb,  ücracubet  acvben;  luíe  \mx  fíc  ber  öütí^cu 
gílüct’fíc^tgna'^me  ®ucr  .güdjgcbDven,  íaiit  ^n'^aít  bc6  Bcííícgcnbcn 
S>cr5cíd;níffeg  511  cmpfetjlen  fik  imfcvc  ^fííd)t  'faltéit.  — ^ubem' 
)üír  aber  baő  cígcnc  9kd;t  bcrfcígcii,  (ft  im§  baö  g'vcmbc  í^eííígj 
uiib  aufríd)t(g  aikifcBcii  aír,  ba^  bíc  ctaa  cntfalíenbcii  magt;aríí 
fd}cit  23cjirfc  bur^  9}kgl;arcu,  bíc  aaílad)ífd;en  burd;  ^cBornc 
9íomdueit  beraaítet,  unb  fo  aílc  9Íatíonvaítídten  in  i^ren  Oebícten, 
allcr  í^uen  öcbü'^rciibcu  9bcd;te  t^eíít)afíÍ3  aerben. 

2*  S)aö  ^aüabíum  bér  9iaí(ünaíttdt  tft  bíc  0:prad)c,  Beibe 
ge'^eu  ím  ScBcu,  aíe  aítd)  im  §♦  5.  ber  9teíd)§berfaffiiug  í»anb  in 
^aub*  SÍÖír  fiiib  bennoc^  üBer^nigt,  nitr  ím  (^eífic,  ber  alíe 
^öífer  ber  9Jíüuard}íc  mit  bor  frcnbígficn  ^offming  crfüííciibeii 
©cfc^gcBimg  bür^ugc^cn,  acmi  aír  bíc  ©ínfii^rung  bee  ruít^ení:? 
fcí^cn  0:|}rad)c  aíö  5Í mt6f|)r ad; c,  in  aííen  im  §.  13  ber  Sn|lructíün 
uíd;t  fcftgefe^tcii  g'citíeu  beríaiigcn*  S)od;  áu^  ^ieríii  fíub  aír 
ber  imferem  93clfőfíamme  aiigeBorncii  S3efd^eíben'^eít  cíngebenf> 
imb  bc^nen,  imi  ja  bet  91cgíerung  fcíne  maermeíbBaren  0d;im'crígs 
ícíten  §u  mad;cn,  bíeS  imfcr  lobaíeg  (iefii^  fik  gcgenadrtígeii 
SlugenBlícf  uid;t  aitf  bíe  g'ik;rimg  ber  ^rotocoUc  ber  (^omítatS- 
^rdftbentcu  au8,  iubem  aír  Bereítg  gíauBaűrbíg  imtciTÍd;tct,  mit 
aeíc^  ebiem  ©ífer  ber  «&err  ^rdfíbeirt  beö  23eregl^cr  ^omítaíö  fid;  bíe 
rut^emfd;e  0^rad;e  eígen  511  mad;en  fitcBen,  ber  «gcrr  ^rdftbent 
ber  Ugotfd;er,©cf^anfd;aft  '^íngegen  berfcíBen  Bereítö  mdd;tíg  tft, 
bíc  3uberfíd;t  'jegeit,  e§  aürbeii  mit  ber  3eít  aud;  bíe  üBrígeii  (l'o* 
mítatö=93ürfídubc  fid;  íii  bemfeíBcn  (SíreBcn  Bet^eíkgcn,  unb  int 
ílurjen  ber  ^oíf§fprad;e  beö  2)ífírícte§  aud;  o'^nc  unfere  23íttc  íí;r 
9kd;t  aíeberfa^ren  íaffem  5)od;  müffeu  aír  ím  ^ntereffe  ber 
9legícrung , um  bíe  93eraaítimg  um  fo  ímiíger  mit  bem  !Dcnfnt 
uiib  Söünfd;en  be§  93oífeö  ju  bcrfc^meí^en,  fie  ít;m  red;f  t^eucr 
uub  aert^  ju  feínem  UcBftcu  bere^rteften  ©igent^ume  ^u  macién, 
ím  0ímie  be§  §♦  12  ber  ;3nftructíon  íaut  A*  unb  C\  um  foforííge 
g'ü^rnng  altér  ^rotocoííe  ber  S3c§írfő=(S^ommíffdrc  ín  rnt^enífd;cn 
^^nBlíeatíonen  unb  ^unbmad;ungen  ín  aííen,  ínSBefoiibcrc  ben 
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bícfcö  ntt^eiufd)cu  SDífh'íctc? , immcnííící;  ín  finnem 
C*?^entraífíjjc  la  0tatt  lUTöí;i'ar,  unt)  (S'rlaffuug  alícf  (Somítatös 
^crevbmiiiQcu  uub  (iuncntaícn  ín  unfcrcv  evöcínnifícn  23íttc  miter* 
breíten. 

3,  Sí^Cm'c  fcíc  ©íc{rt;'bcvccl;t{gmi^  aíícr  ^^latícnaíítaten,  fc  íuívb 
niíttcífí  ícv  9^cící)§s(5'ciifHtutícu  and}  bíc  tollícmmcnf  gnrcíbcít  wní 
0lfcí^'vccítat  aíícr  fíleíígíenöbcfcnntuífjic  gara^ríeífíct  9íun  fínb 
inír  jirar  refífcmmen  tm  ftrcngfícu  (Eínnc  fat^oíifd},  nnb  bííbcn 
bcgniatífd)  ^encmmcn  fcíncn  non  bcr  rcmífd;en  ^írcl)c  a'iifíí^  ge? 
fenberten  SI^cíí.  3u  nne  fcrnc  jcbod;  luifcr  ©cín-and;  abtneícl;t^ 
imb  irír,  iro  irír  bíe  9}ímoritat  bííbcn,  e^nc  3}cbcnfcnimö  tér 
SOÍe'^r^aí)!  ín  bér  23cüt'ad}tmiö  bcr  g-cfttagc  aiifdmiícgcn ; in  fo 
fcrne  í^aítcn  im'r  nnö  §u  bcr  ge^orfamftcn  ^ítíc  bcrcdjtígt/-  baf 
^íer  ín  bícfcni  un§  ange^öríöen,  imfcr  (Etammíaub  bííbcnlcn 
ftríctc,  nm  bo^  cin  ^'ía^d;cn  ín  bem  ircítcn  ^rcníanbc  Un^arn 
^u'^aben,  tro  unfere  ^ktíonalítdt  ín  S3crbínbung  mit  bem  ífyr  fe 
ínníg  angc^Drígcn  O^nítiiS  fid)  í)címífd)  fii^ícn,  oí)nc  S3ccn^nng 
f|ve  (^íöent^ümííd^feítcn  cntmícfcín  fenne,  aih3'd)líc^ííd^  bíc  fycfls 
ta^e  beö  Snííaníf^en  ^alcnberő  beobadjtet,  nnb  ben  aíícn 
tíntcrfd)íeb  öcfc^líc^  geferert,  bnrd)  feíne  üffciitííd)cn  ^ía'^rmarfte, 
nőd)  öcrdufd)bofíe  5írbeítcn  gcfíort  merbm  megen;  míc  ja  (5uer 
^oí^geboren  bíe  (^rnnbíagc  nnfercr  bícőfaíííöen  23itte  bereítö  biírd^ 
(Sat'^ebrals^írd^e  anjuerfennen  (jcfn^ten ; l^ermít  fne^en  mír  fcínc 
^^pofítíon  gégén  bíe  ín  ben  übrígen  Sanbeöt^cíícn  bor^crrfd)cnbe 
rcmífd)c  ^írc^e , fonbern  münfe^en  bío§  ba§jenígc  ín  btefem  cinen 
nnö  ganj  angeVcrígen  !£í|lríete  eíngcranmt  jn  cví)aften,  mgg  mír 
tm  ganjen  übrígen  9ícíd)e  mit  grenben  bem  römífc^cn  ^frd)m--'^ 
cnítn§  jngcfle'^en. 

©cnc^mígen  (^ncr  ^o^ge’boren  ben  5ín§brná  nnfercő  unbe^ 
gránitén  53ertrauen§  unferer  ínnígfícn  5tn^dnglíc^feit  nnb  ergeben^ 
l^cít , toomít  mír  ín  tíefftgefü^íter  ^^rfurc^t  unS  ju  a'-'íd)nen  Ik 
^‘^rc  ^aben*  Unehvár  ben  29*  S)eccmber  1849* 

(?ner  ^o^geboren 


ergebeufte  íTíener* 
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XXVI. 

A tnagyar  orosz  nép  Jóllétének  eloniozflUásnrot, 

A történet  ismerete,  a népek  imlgnriasodásánik  mérlege,  fok*- 
mérője.  Kimutatja  társadalmi  állapotát,  szükségeit,  érdekeit, 
s a tért,  inellyre  hivatvák  a gondviseléstől,  hogy  azt  betöltséki, 

A magyarországi  orosz  nép  története,  niellyet  imént  ecse- 
telénk , világosan  mutatja , hogy  az , csaknem  legalsó  fokán 
áll  a társadalmi  rendnek , a közjólíétnek , az  értelemnek.  Pol- 
gári eleme  nincs,  értelmi  eleme  nincs,  vagyonos  osztálya  nincs. 
Kzért  nem  bér  nemzeti  érzelemmel,  élőhaladási  ösztönnel,  s 
bátorsággal , és  erővel , szerepelni  a történetek  szinpadán. 

Az  éretlen  kiskorúság  tehetetlenségei  közt  küzd  e jámbor 
faj,  niellyekből  ezred  év  óta  kibontakozni  nem  tud,  ha  bár 
jogainak,  érdekeinek  bizományosa,  a papság,  untalan  sürgeti 
is  annak  emancipatióját,  fölemelését.  Meglehet,  hogy  a gond- 
viselésnek ugyanazon  czélzata  van  az  illy  népiséggel,  mint  ama 
növénynyel , rnellynek  hosszú  növekedési  korszakot  adott,  hogy 
annál  hosszabb  életű  legyen. 

Azonban  Hz  százados  kiskorúság  mellyet  e népfaj  él,  csak- 
ugyan még  is  sok. 

Itt  volna  ideje,  hogy  a monarchia  nagy  népcsaládjában, 
műveltség,  anyagi  jóllét,  s politicai  súly  tekintetében,  szintolly' 
helyet  foglalna  el,  mint  legalább  azon  népfajok,  mellyek  *aját, 
gyöngeségeik  miatt  nem  bírván  fölemelkedni : a fejlődő  institu- 
tiok  ereje  által  képzik,  s vezetik  tovább  magukat. 

S a jelen  korszak  eríe  igen  alkalmatos.  A jelen  korszak, 
a midőn  a társaság  főelemévé  a nép  lön,  ~ a midőn  a politi- 
cai világ  mélységéből  kiragadtat váíi egyenlő  magasságra  emel- 
tetek a kiváltságos  osztályokkal , — a midőn  ft  nagy  biroda- 
lomban megszűnt  minden  nemzeti  aristocratia,  — végre:  » mi- 
dőn a hűbériség  lánczai  lehullottak,  képviseletet  nyert  a nép 
s egyenjogúságot  a nemzetiségek. 

Mindezeket  meggondolva,  s egybevetve  azon  nyömmasztó 
körülmények  súlyát,  mellyek  a magyar  orosz  nép  hátramara- 
dását okozták,  s jóllétének,  felvirágzásának  föltételeit  kimutat- 


ják:  iine  tízparancsolatba  foglaljuk  azon  (eend tik  s eszközök 
sorozatát,  mellyeket  mindenek  előtt  szükségeseknek  vélünk. 

I.  Müveit  polgári  elein  teremtése  ^ rnelylyel  az  orosz  nép 
nem  hír*  Kitt  pedig  legczélszeruebben  lehetne  eszközölni  iigy, 
ha  minden  orosz  helységből  kiválasztatván  a legjelesb  tehet- 
ségű növendékek,  ezek  mig  tanéveiket  elvégeznék,  közado- 
mányozás, s felsegélés  utján  gyámoliíatván , ekép  részint  a tu- 
dományos, részint  az  i])aros  pályára  eleve  elkészíttetnének. 

II.  Képezdék  alakítása^  — mit  igen  könnyen  lehetne  esz- 
közölni , ha  az  egyházi  hatóság  oda  igyekeznék , miszerint  a 
különben  is  minden  foglalkozás  nélkül  élő  bazilita  szerzetesek 
néptaniíókká  képeztetnének , s mint  illyenek  minden  nagyobb 
helységekben  alkalmaztatnának. 

III.  Az  egyházi  férfiak  szahadahb  házassága , mind  pol- 
gárnőkkel, mind  más  vallásbeli  hölgyekkel.  Azon  eddigi  szo- 
kás ugyanis , melly  szerint  az  orosz  pap  csak  akkor  nem  kö- 
teleztetik  ezer  forintnyi  biztosíték  létételére,  ha  orosz  pap  leányát 
veszi  feleségűi,  mind  a természetjog , mind  az  orosz  nép  érde- 
kével ellenkezik,  s bizonyos  czéhiségre  mulat. 

IV.  Ipartanodák  letesilése  minden  népesebb  helységekben. 

V.  Egy  orosz  könyvnyomda  alapítása , melly nek  feladata 
lenne,  iskolai,  s népkönyvek,  — és  iratok  közrebocsátása. 

VI.  Egy  nemzeti  pénzalap  létesítése, 

VII.  A káptalan  által  használt  pénztőkének  szalad  hasz^ 
ndlhatása  minden  közczélokra. 

VIII.  Eiók  gazdasági  intézetek  dilit ása  több  helyen. 

IX.  Egy  néptanács  alakítása , polgári  s egyházi  egyének- 
ből vegyesen,  melly  a nép  minden  érdekeire  felügyelve,  s azo- 
kat részint  önállólag , részint  a kormány  állal  előmozdítani 
igyekeznék. 

X.  Egyetértés , barátsági  testvériség,^  minden  népiséggel. 

íme  ezeket  véljük  mi  legszükségesebbeknek  a leendők  so- 
rában ; mert  csak  ezekben , s ezek  által  nyerendhet  alapot  az 
orosz  nép  jövendője.  Ha  mellőzni  fogja  ezeket , tetején  kezdi 
épitni  a pyramis  alkotmányát,  mellyet,  minthogy  alappal  nem 
birna,  egy  nap,  egy  óra,  egy  nem  várt  perez  története  is  el- 
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XX.VII. 

Oklevele /£• 

A).  Ilíos  eoatveiitiis  £cclesiac  ^aiietae  crucis  de 

Lelesz  inemoiiae  commendamus  tenore  praesentium  significantes 
quibiis  expedit  Universis.  Quod  nos  Benignas  sacratissnííí  Prin- 
cipis  Domini  Domini  FerdiuaudiVv'wm  Divina  favente  Cleinentia 
Aiistriae  Imperatoris  Hyerosolymae , Hungáriáé  hujus  nominis 
Quinti  Boheniiae  5 Dalniatiaej  Croatiae,  íSlavoniae,  Galliciae  et 
Lodonieriae  Regis  Apostoliéi,  Aichi  Ducis  Aiistriae,  Ducis  Lo- 
íhaiingiae,  Salsburgi,  Yirceburgi , et  in  Frankonia,  Magni  Du- 
eis  Cracoviae,  Magni  Principis  Transylvaniae,  Ducis  et  Styriae 
Carinthiae,  et  Carnioliae,  Superioris , et;  Inferioris  Silesiae, 
Principis  Berchtoldsgadanae,  et  Mergenthemii  Comitis  Habs- 
burgi  etc.  Domini  Nobis  Clementissimi  Litteras  Mandati  Prae- 
cepíorio  — Requisitoiias  pro  parte  et  ad  instantiaiu  Providi 
Petri  Ivancso  qua  Possesionis  Szíanfalva  Coniitatui  Bereghiensi 
ingreiniatae  Jiidicis  emanatas,  nobisqiie  praeceptoriae , et  Be- 
liigne  sonantes,  homagiali  cum  devotione  perceperimus  in  haec 
verba : 

FerdiBsandus  FriiuBis. 

Divina  favente  Clementia  Austriae  Irnperaíor  Hicrosolimae 
Hungáriáé  hujus  nominis  Quintus , Boheniiae , Dalmatiae,  Cro- 
atiae,  Siavoniae,  Galliciae,  et  Lodoineriae  Rex  Apostolicus, 
Archi  Dux  Austriae,  Dux  Lotharingiae  Salsburgi,  Virceburgi, 
et  in  Franconia , Mágnás  Dux  Cracoviae , Magnus  Princeps 
Transylvaniae,  Dux  Styriae,  Carinthiae,  et  Carnioliae,  Sii- 
pcrioris,  et  Inferioris  Silesiae,  Princeps  Berchtoldsgadanae,  et 
Mergenthemii,  Conies  Habsburgi  etc.  etc.  Fidelibus  nostris  Hono- 
ra!>ilibus  Conventi  Ecclesiae  Sanctae  Crucis  de  Lelesz  salutem, 
et  Gratiam.  -r-  Exposituni  est  Maiestati  Nostrae  Nomine  et  in 
persona  Fidelis  nostri  Providi  Petri  ivancso,  qua  Possessionis 
Sztanfalva  Comitatui  nostro  Bereghiensi  ingreiniatae  Judicis 
qualiter  idein  Exponens  Paribus  Universarurn  Litteranun  Dnna” 
^ Fassionalium  , Introdiictoriarurii  Statutoriaruiii , ac 
Vestrarum  Superinde  Relatoriarmn , Divisionaliuni,  Venditiona- 
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lliiiii,  liliiqilionHÜuiiK^  Ct)i)1raetttaiiuiii  seu 'Tiansattionalium,  Ad- 
luonitoriaruiii  Concainbiaiiuiii , F.xhibiliarum , Uevocaturiariiiii , 
Contradictoiiarum,  Keainbulatoiiaruni , seu  Metaliuiii , ac  super 
eadem  Mefali  íleambulalione,  Vestrarum  Helatoriariitn  Recognitio- 
naliuiii,  Senteníionaliiimj  séd  et  Ad  indicatoriarum,  ac  quaruiulibet 
Causaliuni,  ac  Processualiiiiiijquandocunque,  qualitercunqne,  etsub- 
qiiibiiscunque  verborum  forniis  eiuanataruiii,  factuiu  videlicet  di* 
versorum  Banorum,  et  negotiorum  ejusdem  Exponentis,  ubivis,  et 
n qu  ibuscunqne  Regni  nosiri  Hungáriáé  Coiiiitatibus  existentiuni, 
liabitoniin  tangentiuiii , et  concernentiuni , ac  per  eundem  Ex- 
ponentem,  ve!  Hominein  ipsius  corain  clarius  declarandarum  , iii 
JSacrislia,  seu  Conservario,  et  ProtocoIIo  ; interque  Acta,  Frag- 
inenta,  Signaturasque  allarum  Liíerarum  Ecclesiae  Vestrae  more 
JSoIito  repositaruiiij  et  locatarum  ad  praesens  pro  Jurium  suoruin 
tuitione  pluriniLiiii  indigeref  essentque  necessariae  eídem,  — Su- 
plicatum  itaque  exstitit  Majcstati  nostrae  nomine , et  in  persona 
praelibati  Exponentis,  debita  cum  Instantia  huriiilliine , quatenus 
eídem  circa  p^raemissa  benignc  providere , vobisque  super  Requi- 
sitione,  Reinventiare,  et  Extra  elat ioné  parium  attactarum  Lit- 
terariim , Connuittere , et  Mandere  dignarcmuir , nec  pate- 
reimir  eundem  justis  suis  Juribus  improvise  destitui.  — Cum 
autem  justa  petenti  non  fiit  deaegaudus  assensus,  et  alioquiiii 
eliam  Paria,  (|aarumvis  ejiismodi  Litterarum  et  Locis  Authei.*^ 
ticis,  et  Credibiiibu»5  ad  mandata  nostra  Partibus  iiiteressat is 
Commode  semper  extradari  solerent  imo  deberent;  pro  eo  vobia 
baruin  serie,  íirmiler  praecipientes  benigne  commitimus,  et  man> 
damus,  quatenus  accepfis  praesentibus  praerecensitas  Universas 
Litteras,  quandocunque , qualitercunqne,  et  subquibuscunque 
verborum  formis  emanatus,  factuiii  úti  praemissum  est  diversoruiii 
Banorum,  et  Negotiorum  praefati  Exponentis  tangentee,  etcon- 
cernentes  ac  per  ipsum  Exponentem  vei  Hominem  ijiiius  coraiii 
cJarius  declarendas  in  dictis  Sacristia  seu  Conservatorio,  et  Pro- 
tocollo,  interque  Acta,  et  Fragmenta,  Signaturaeque  aliaruin 
Litterarum  Annotatae  Ecclesiae  Vestrae,  diligenter  reliquivi,  et 
re  inveniri  facéré,  reqiiisitarumque,  et  reinventarum  tenorem  in 
tiausuni  pro  aliarutii  Litterarum  Vestraruiii  modo , et  líurnia  in 
Arlifulo  42  : 1723.  Expressis  sub  Sigilltí  vestro  Conyentuali  usitate, 
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«t  authentko  ineiuorato  Exponenti  Juriiim  ejusdem  futuram  ad  Cau- 
lelaiii  necessarias  niodis  omnibus  extradare  debeatis,  ac  teneamifli, 
Comtnuni  Svadente  Juslitia.  Nec  secus  facturi  Dátum  in  Libera, 
Hegiaíjue  Civitate  iioslra  Pestiensi.  Die  vigesima  Mensis  Aiigusti, 
Anno  Domiin  Milejynio  Octingentesimo  Trigesitno  Sexto  (L.  S.) 
kcta  Fideiibus  Nosiris  Honorabilibus  Conventiii  Ecclesiae  Crucis  de 
Lelesz  pro  parte,  et  ad  instantiarn  Fidelis  Nostri  providi  Petri  Ivan- 
cso  quaPossessionis  Stanfalva  JudicisM.  Reqiiisitoriűna  Generiíré* 
Unde  Nos  praeinsertis  Benignissimis  Suae  Majestatis  Sacra- 
tissimae  Mandatis  honiagiali  cum  devotione  (ut  teneinur)  obtem- 
perare  cupientes  iiifrascriptiis  Litteras,  per  Antelatiim  Exponen- 
tem  corain  nobis  in  spécié  declaratas  in  Archivo,  seu  Conserva- 
torío  nosíro  requiri,  et  reinvenire,  et  in  Origine  inque  ProtocoIIo 
Nostro  Authenlico  reínventas  Transuini,  et  Expediri  fecimus 
modo,  ordine  seqnenti: 

Privilegidles.  Decem  Possesslonimi  ad  Arcem  Munkáts 
pertinenfiuni,  in  quo  Districtii  Cornitatus  Bereghiensis 
Krajna  dicto  existentium  utpote:  Dragntfalva,  Meden- 
cze  , Ardányházihy  5 Hátrnegi , Zavidfalva  Kerepetz, 
Láfalva,  Sándorfalva,  Sztanfalva , et  Kenderesfal va^ 
síjper  cerlis  earuin  Libertatibiis , Juribus,  Privilegiis, 
praestationibiis  iteni,  et  Vajvodae  in  inedio  eoruin  elec- 
tionel562,  eiiianatae,  ac  pro  eisdern  Possessionibushic 
in  Convenlu  Transuniptae  OriginaÜter  habentur  inter 
Acta  Anni  1781  sub  18“  21“  Transumptive  veroProt. 
Anni  ejusdem  folio  19“  in  haec  verba. 

B)  ^08  Coiívcfiiíus  Regiae  declesiae  Sanetae 
Crucis  de  Lelesz  Menioriao  Commendamiis  tenore  praesentiurn 
^igniíicantes  quibus  expedit  Universis.  Qiiod  Providi  Andreas 
Peknyo  in  Nagy  Lánfalva,  et  Basilius  Kampó  in  Sztanfalva 
Possessionibiis  Comitatui  de  Bereg  adjacenlibus  commorantes 
tani  suis  Ipsarum  propriis,  quam  alioriim  Universorum  ínco- 
larimi , et  Inhabitatorum  decem  Possessionuiri  inferius  decla- 
randarum  Nominibiis,  et  in  personis,  nostrain  personaliter  venien- 
tes  in  praesentiam , exhibuerint  nobis  , et  praesentaveriiit  Lit- 
teras  Serenissimi  quondam  Domini  Joannis  Secundi  Dei  Gratia 
Electi  Hegis  tluiigariae,  Dalmatiae,  Croatiae  ele.  Privilegialcs, 
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Alias  Lifferas  itidem  Privile^iales  íSeienissiiuaruiii  olim  Dumi- 
nanini  Máriáé,  Annáé,  et  Elisabeth  Heginanim  llliislrissimae 
ileiii  qiiondam  Dominae  Elisabeíh  Serenissimi  olirn  Principis  Do- 
inini  Malhiae  Ilegis  Hungáriáé  etc.  Genitricis,  ac  lllustrissiini  quon- 
dain  Doniini  Joannis  Corvini  8clavoniae  Oppaviae,  et  Liptoviae 
Ducis,  in  se  coníirmafive  continentes,  ac  super  certis  Libertati- 
bus,  Juribus,  et  Privilegiis,  praesfantionibus,  iteni,  et  Vajvodae 
electione  deceiii , Possessiommi  ut  pote:  Draguth  falva,  Meden- 
tze,  Ardányhá/Jhy , Hátiqegi,  Zavidfalva , et  Kenderesfalva 
niinrupataruiu  in  pertinentiis  Arcis  Munkács  Krajnya  appellafis 
siliiataruin  sonantes  in  Arcé  sua  Gyalu  Vigesimo  tertio  Die 
Április  Anno  1562.  in  pergamena  vetusta,  janique  nonniilis 
in  Locis  leinp’oris  edacitale,  ob  ininus  cauíaiii  conservatio- 
iieni  corrupta  5 patenter  ediías,  et  einanatas,  sigilloque,  úti 
traducfaruiii  Zonarurii  apparentia  Loca  indicarent,  olirn  ap- 
penso,  ast  jani  deperdito  cliirographo  iteiii  Hegio,  et  Can- 
cellarii  Coinmunitas , et  Corroboratas  tenoris  irifrascripti , pe- 
tentes  nos  detila  cum  instantia  reverenter , ut  nos  Litíeras  ipsas 
(ne  sinistro  quodain  casu  eas  prorsus  perire  contingat)  de 
verbo  ad  verbum  tani  authentico  Protocollo , quaiii  et  praesen- 
tibiis  Transumplionalibus  Litteris  (IVostris  inseri  et  transumi  , 
transuniptasque  authentice  Eidern  extiadari,  et  einanari  facéré 
vellcinns , quarum  quideni  Litferaruni  Privilegialium  tenor , et 
conlinentia  verbális  esset  per  oninia  talis. 

C).  HTos  ^oaiaiies  Del  Ciratia  Oleetus 

Hex  Hungáriáé,  Dalniatiae,  Croatiae  etc.  Mernoriae  coinmen- 
dí»mus  tenorc  piaesentiinn  signiíicantes  quibus  expedit  Universis, 
quod  pro  parte  5 et  in  personis  Fideliimi  Nostrorum  Universoruin 
Kenezioruni  Iiicolaruin,  et  Jobagionum  Nostroriiin  in  decein  Pos- 
sessionibus  nosíris  scilicet : Draguth  falva , Medentze  . Ardány- 
házthy,  Hálinegi,  Zavidfalva,  Kerepetz,  Láfalva,  Színnfalva, 
et  Kenderesfalva  appellatis  in  pertinentiis  Krajnya  exislenfibiis, 
et  coininorantinni  exbibitae  sunt  nobis,  et  praesentatae  quaedani 
Litterac  Serenissiinae  quondam  Dominae  Máriáé  Reginae  Hungá- 
riáé, et  Robemiae  etc.  Conjugis  Serenissimi  qiiondam  Domini 
Lndoi  ici  Regis  Hungáriáé  etc.  Praedecessoris  nosfri  piac  iiieiiiüi  iae 
in  pargaineno  priiilegialiícr  confectae  e]iirogra]'bo,  sigilloque  Suo 
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impedenfi  Coniiniinitae , continenfes  in  se  coníirmafive  quasdam 
LiUeras  privilegiales  Serenissimarum  quondam  Dominarum  Annáé 
et  Elisabeth  Reginaruni  Hnngariae,  et  Poloniae  etc.  ac  Illustrissi- 
mae  quondam  Doininae  f^Iisabeíh  Genitricis  Serenissimi  Princi- 
j)is  quondam  Domini  Mathiae  Regis  Hungáriáé  etc.  feiícis  memó- 
riáé, item  Illustrissiini  quondam  Joannis  Corvini  Sclavoniae  Op- 
paviae,  etLipíhoviaeDucis  eto.  super  certis  Libertatibus,  Juribus, 
et  privilegiis,  nec  non  Constitufionibus  Censuum,  per  eosdcm 
Jobagiones  Nosíros  Annuatirn  Nobis  Solvendorum,  ac  etiam  Pri- 
vilegiis Keneziorum  super  Annua  Vayvodae  ordinalione,  et  elec- 
tione  tenorum  infrascriptorum.  Suplicaturnque  est  nobis  humilifer, 
ut  praescriptas  Litteras  dictae  quondam  Máriáé  Reginae,  ac  omnia 
et  singula  in  eisdem  contenta  ratas , gratias,  et  accepta  habendo, 
Litlerisque  nostris  Privilegialibus  de  verbo  ad  verbum  sine  dimi- 
nutione,  et  ugmento  Aliquali  inscribi  faciendo,  pro  praefatis  Ke- 
neziis,  etincolis  Jobagioriibus,  nostris,  haeredibusque,  etposteritati- 
bus  eorundem  Universis  innovando  perpetuo  Valituros  clementer 
confirmare  dignaremur.  Quarum  quidem  Litterarum  dictae  quon- 
dam Máriáé  Reginae  tenor  talis  est. 

D)  IVos  !Haria  IBei  Oratia  Regina  lEuiigariae^ 
et  Bohemiae  etc.  Memóriáé  commendamus  tenoré  praesentium 
signiíicantes  quibus  expedit  Universis. 

Quod  Nostrae  Majestalis  veniendo  in  praesentiam  Kenezii 
Nostri  I in  Ipsorum,  ac  Universorum  populorum  et  Jobagionutti 
Nostrorum  in  decem  Villis,  seuPossessionibus  Nosiris  utpoteDra- 
guth  falva,  Medentze,  Ardányházthy,  Hátriiegi,  Zavidfalva,  Ke- 
repetz  Láfalva,,  Sándorfalva , Sztanfalva , et  Kenderesfalva  vo- 
calis  in  pertinentiis  Krajnya  existent,  et  babitis  commorantiurn 
exhibuerunt  nobis,  et  praesentaverunt  quasdam  Litteras  Serenis" 
simáé  quondam  Dominae  Annáé  Reginae,  quae  nos  Antecessit, 
Matris  scilicet : 

Serenissimi  Domini  Ludovici  ^egis,  Domini,  et  Mariti 
hostri  charissimi  in  pargameno  sub  sigillo  ejusdem  pendenti  pri- 
vilegialiter  enianatas , continentes  in  se  quasdam  Literas  Privi- 
legiales Serenissimae quondam  Dominae  Elisabeth  Dei  GratiaRe- 
ginae  Hungáriáé  et  Poloniae,  alteras  verő  lllustrissimae  quondam 
dominae  Elisabeth  Serenissimi  Principis  quondam  Domini  Mathiae 
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Kegis  Hungáriáé  ele.  Genitiicis.  Terlias  autem  Iliusliishimí 
quondarn]  Jaannis  Corvini  Sclavoniae  , Oppaviae , et  Liplhoviae 
Ducis,  continentes  in  se  Jura  Liberates,  ac  Privilegia , nec  nun 
constitutiones  Censuum  per  eosdem  Jobagiones  noslros  annua- 
tim  nobis  solvi  debent,  ac  etiaiii  Keneziorum  praefatorum  super 
annua  Vajvodae  inter  Ipsos  elevatione,  et  eleclione  tenoruiii  infra- 
scriptoruiii , suplicando  Majestati  nostrae  huniilitor,  ut  prae- 
seriptas  Literas  dictae  quondain  Dominae  Annáé  Kegínae,  ac  oiii- 
nia  in  eisdemeontenta,  ratas,  grataset  accepta  habendo,  Literisqiie 
nostris  Privilegialibus  de  verbo  ad  verbum,  sine  díminufione,  et 
augniento  aliquali  inseribi  faciendo  pro  praenotatis  Keneziis  po- 
pulisque,  et  Jobagionibus  noslris  nec  non  haeredibus  et  poste- 
ritatibus  eorundeni  universis  inovando  perpetuo  valituras  confir- 
mare  dignareimir.  Quarum  quideni  Literariini  dictae  quondarn 
Dominae  Annáé  Heginae  tenor  talis  est.  iVos  Anna  Dei  Gratía 
Regina  Hungáriáé,  et  Bohemiae  etc.  Memóriáé  comendamiis 
tenore  praesenlium  signiíicantes  quibus  expedit  universus.  Quod 
nostrae  Majestatis  veniendo  in  prasentiem  Kenezii  nostri,  in  Ipso- 
rum , ac  universoruin  populorum , Jobagionuin  nostroruni  in 
novem  villis  seii  Possessionibus  nostris  utpote : Draguth  falva , 
Medence,  Ardanyhazthy , Hálmegi  , Zavid-falva,  Kerepetz, 
Lá-falva,  Sándor-falva , et  Sztán-falva  vocatís  in  pertínentiis 
Krajnya  existentibus , et  habitis  Commorantiurii  exhiberunt 
nobis,  et  praesenfaverunt  qiiasdam  lernas  Litteras  iinas  seilicet 
serenissimae  quondain  Dominae  Elisabeth  Dei  Gratia  Regináé 
Hungáriáé,  et  Poloniae  in  parganieno  pafenter  confeclas,  sigil- 
loqiie  suo  inpressive  consignatas,  alteras  verő  Illustrissiniae 
quondarn  Dominae  Elisabeth  Genitrius  Serenissimi  Principis 
quondarn  Dominí  Mathiae  Dei  Gratia  Regis  Hugariae  etc.  felU 
cis  memóriáé,  in  papyro  eodein  riiodo  Contenluo  facfas  sigilloque 
suo  similiter  impressive  comunilas;  Terlias  autem,  illustris 
quondarn  Joannis  Corvin!  Sclavoniae  , Oppaviae,  el  Lipthoviae 
Ducis  in  pargameno  privilegialiter  arnanatiis  sigilloque  suo  in- 
pendenti  corrohoraíus  continentes  Censum  per  eosdem  Jobagiones 
nostros  annuatim  nobis  solvi  debent,  ac  etiain  Privilegia  Kene- 
ziorum praefatorum  super  annua  Vajvodae  iuter  Ipsos  elevatione 
cf  diefiene  tenoium  ‘nfrnscriptorum,  suplicando  Majeslali  nostrae 


humliifer  5 ut  praí*scriptas  Ternas  Literaris  didorutn  sercníssiiuae 
qiiondaiti  Domiiiae  Elisabeth  lieginae,  ac  aiteriiis  Dominae  Eli- 
sabetli,  nec  non  Joannis  Corvin!,  ac  omnia  in  eisdcm  contenta, 
ratas,  gratas,  et  accepta  habendo,  Litlerarisque  nostris  Privilégia- 
libus  de  verbo  ad  verbiiin  sine  diininuíione , et  aiigmerito  ali- 
qiiali  inscribi  faciendo  pro  praenotatis  Keneziis,  populisqiie,  et 
Jobagionibus  nostirs , nec  non  Sacredibiis,  et  posteritatibus  suis 
imiversis  inaovando  perpetiio  valitiiras  coníirmare  dignarernur. 
Quarum  quidein  Litterarm  prirnarum  vidciites  diclae  qiiondam 
Dominae  Elisabeth  Reginae  tenor  talis  est.  Elisabeth  Dei  Gra- 
tia  K^ina  Hungáriáé  et  Poloniae.  Fidelibus  suis  uníverSs 
Praclatis,  Baronibus,  Coriiitibus  Castelianis  Nobllibus.  Officia- 
libus,  nec  non  Civitatibus,  et  Liberis  villis,  eaiuinque  Hecto- 
ribiis , Judicibus  et  Villicis , quibus  praesentes  ostenduntur  salu- 
tem  5 et  gra1i«ni.  Ex  qiierulosa  signiíicatione  Keneziornm  et 
Olachoruiii  nosfrorum  in  Coimtatu  Beregh  cxistentiuin  intclle- 
xiimis,  quod  voft  ip§o«  diversiinode  Calumniantes  judicaretis,  res- 
que  eorum  prohiberetis  in  cessanter  , nulla  prius  Justitia  in  prac- 
senta  Ofíicialis  Ipsoruin  ab  eis  postulatae  ; quare  íidelitate  Vestrae 
(irmiter  praecipiendo  inandamus,  quatenuspraedictos  Kenezios,  et 
Olachos  nostros  in  nullis  causis , exceptis  publicis  furto  et  La- 
trocinio  , et  Criininalíbiis  causis  judicare  sítis  ausi , nec  rés  , 
Bona  eorundein  irrequisita  Jiistitia  prius  ab  Eisdem  prohibere 
])raesumniatis  inodo  aliquali , si  quid  antem  Actionis  contra  Ipsos 
habetis,  vei  habueritis,  in  praesentia  Comitatis  nostri  de  Beregh 
vei  Ofíicialis  eorundern  Oiachoruni  prosequi  debeatis  Jiire  ob^ 
servato  aliud  non  facturi.  Dátum  Budáé  sexta  proxiina  post 
Dominicam  circuiiidederunt.  Anno  Domini  MÜicsiiiio  Tercen-^ 
tesiiiio  septvagesimo  Octavo.  Aliaruiii  >ero  scilicet  praefatae 
alterius  quondam  Dominae  Elisabeth  tenor  is  est.  Nos  Eli-* 
mbeth,  Serenissími  Principis  Domini  Mathiae  Dei  Gratia  Be^ 
gis  Hungáriáé  etc.  Genitríx.  Memória  comendamus  per  praesen- 
tes, quod  cum  nos  vcnissemus  visifaturae  pertinentias  Castri 
nostri  Munkáts  , et  Possessiones  in  eisdem  habitas  satis  oppres* 
sas,  et  dessolatas  vidissemus,  volendo  unaiiiquamque  Posses* 
sionem  nostram  rclinqueie  in  bona  dispositjone,  inter  ceteias 
* Possesiones  áostras  valachales , videlicet  Kerepetz , Lafalva , 
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S/taiifalva , Zavidfalva  j Kathuiiege,  Árdáiiháza,  Medence, 
Draga  - bartfalva  5 et  Sándorfalva,  vocalas  in  his  Díspositionibiis 
et  Gratiis  duximus  relinquendns.  Primo  quod  Iiicolae  Earundcm 
Possessionem.  et  Kenezius  in  eoruni  medio  consiifiitiis,  pro  illis 
duodecini  Ovibus  quas  antea  solvebant  , sex  duntaxat  oves  sol- 
vant,  de  porcis,  et  fnigibiis  more  hactenus  observato  decima  non 
solvatur , ut  alias  fűit  consvetmii  pecudem  etiam  macfabilem 
non  solvaf,  excepto  duni  soíae  essemus  hic  aut  novus  Casteilanus 
de  castnim  nosírum  praedictum  veniret.  Item  ofíicialis  in  medio 
Ipsorum  Incolarnm  non  resideat , si  verő  iii  servitus  nostris 
venerit , in  qiialibet  Possessione  provideatur  sibi  de  pno  prandio 
vei  caena.  Item  Idein  offiicialis,  vei  solus  Casteilanus  pro 
se  nihil  pliis  possit  recípere  , qiiam  nonam , et  decimam  partes 
Item  rés,  et  Bona  Homicidarum  per  Caslellaniim  nec  auferantur, 
neque  occupantiir  sine  scilu  nosiro  speciali , exceptis  tribus  iiiarr 
chis,  quae  ofíiciali  de  Illorum  rebus  possiint  provenire.  Item 
cascum  5 qiiem  soiiíi  sünt  Castellanis  in  solita  quantitaíe,  non 
inajorern  , qiiam  caseos  sunt  parare  soliti , — Item  Kenezius 
Maneat  in  siia  c onsvetiidine.  Item  pro  vínis  nostris , quae  super 
eosdem  Incolas  imponenlur,  non  plus  pretii  extorqueatur,  quam 
illa  vina  babent  in  valore  , séd  nec  eq^uus  cujusquam  Jobagionis 
nostri  causa  inissionis  in  Legationem  auferatur  ipso  iiivito , 
quocirca  vobis  Fideli  nostro  Egregio  Blasio  Litterato  Castellar 
no  CasírijJiostri  Munkácz  praesenti,  et  fiituris  harum  serie 
praecipirnus , et  inandanius , quatenus  hinc  in  antea  praescriptos 
Incolas,  et  Jobagiones  nostros  in  praescriptis.  Possessionibus  pro 
tempore  comniorantes , contra  praeinissas  nostras  Libertate^ 
Eisdem  datas  impedire , et  molestare  non  praesumatis  ; séd  eos- 
dem in  eisdem  per  omnia  pacitice  conservetis  Praesentibus  per- 
lectis,  exhibenti  rest iluis.  Dátum  in  oppido  nostro  Munkács  Feria 
quinta  proximaaiite  feslum  omnium  sanctoruin.  AnnoDomini  Mil- 
lesiino  quadringentesiino  sexagesimo  sextoj!Caeterum  oinnibus 
Conditionis  Jobagionis  Hominibus,  qui  ad  praescriptas  Possessio- 
nes  nostras  venerint  inoraturi , et  in  locis  yacuis  pro  se  ipsis 
Domos  fecerint,  et  habitacula  quinqueintegrorum  annorum  Liber- 
tates  duxiiiins  cqncedendas  per  quorutii  spacia  ab  eisdem  nulla-nuU 
lamque  Joxam  et  collectam  exigi  facicnuis  Datuiii  ut  siipra.  Tei> 
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Uanim  autem  vitlolicet  Ipsius  Joannis  Corvini  tenor  sequitur  hl 
haec  verba.  Nos  Joannes  Corvinüs  de  Hunyad  Sclavoniae,. 
Ojipaviae,  et  Lipthoviae  Duxetc.  Memóriáé coiiimendamustenore 
praesentiiim  signiíicanfes  rjuibus  expedit  Universis.  Qiiod  cum 
nos  priftiuiii  ad  oppidum  nosírum  Munkach  venissemiis,  et  causas 
quoriiirilibet  queruianlinin  ordine  Juris  discuteremus , de  rnedio 
aliorum  causantium  Ladislaus  Vajvoda  de  Sztanfalva  ab  ista,  parte 
verő  ex  altéra  Kenezii,  et  Ünivérsi  p^iili,  et  Jobagiones  nostri 
de  novem  villis,  et  Fossessionibus  nostris  pertinentes , iitpote 
Draguthfalva , Medencze,  Ardanbaztby,  Hatbmegi,  Zavidfalva, 
Kerepetz,  Lafalva,  Sándorfalva,  et  Sztanfalva  praedicta  corarn  nobis 
personaliter  constitui.  Idein  Ladislans  de  Ztanfalva  proposuit  eo 
modo  qiiomodo  Ipse,  etfratres  sui  ofliciiiin  Vajvodatus  de  Krajnya 
seinper  et  ab  anliquo  possedissent  Jure  perpeluo  ideo  perpetuitas 
ejiisdem  Vajvodatus  Ipsum  con-cerneret  volens.  Idein  Ladislaus 
Acfionem  suarn  comprobarepatentes  in  pargainenoniiper  Budáé  con- 
fectas,  et  emanatus,  sigillo  nostro  impendenti  consignatas  nobis  in 
spécié  exhibere  curavit,  quae  taliter  edocebant : quod  nos  ad  exjjo- 
sitionem  dictiJLadidaiilejiSlau^falva^J^  officio  Vajvodatus 

de  Krajnya  coníifmasselmis,  ideinque  eideni  donasseinus  pluribus 
autem  Docunientis  neque  Litíeralibus|Instrumeiitis  minimé  potuit 
comprobare,  quibus  sic  babent.  Idein  Ladislaus  de  Ztanfalva  Cau- 
sa  in  praemissa  per  nos  Justitiam  et  Judíciurn  sibi  postulavit  elar- 
giri,  quo  audito  Kenezii  et  Universi  populi  atqiie  Jobagiones 
nostri  de  dictis  novem  villis  pertinen  Krajna  nostram  exurgentes 
praesentiam  responderant  ex  adverso:  quomodo  Ipsi  nimquani  ^ 
perpetuum  Vajvodam  habuissent,  nequae  Ipse  Ladislaus  pfiiciuin 
Vayvodatus  de  Krajna  Jure  perpetuo  possedisset,  neque  Lundem 
concerneret;  Séd  semper  ab  antiquo  , quo  memória  Hominuni 
cöniprehenderet  tali  Libertate  usi  fuissent;  quod  illum,  quem 
Kenezii,  et  tota  Conimunitas  de  Krajna  maluisset,  pari  voto  et 
consensu  Castellanorum  Singiilis  Annis  ad  officium  Vayvodatus 
de  Krajna  elegissent,  et  in  borúm  verborum  Verificationem  lidem 
Kenezii,  et  Caeteri  populi  nostri  pertinent  Krajna,  pliirimos 
Testes  corarn  nobis  adduxere,  qui  Jurati  per  onmía  praemissa 
sic,  et  suo  modo  facta  fiiisse , quemadmodum  dicti  Kenezii,  et 
Universi  populi  de  Krajna  corarn  nobis  proposueriint,  et  oxpres-» 


serHní  Praeterea  si  qiicmpiaiu  Kenezlorum,  aiít  aHorym  Colono* 
rum  haeredes  habenüum  ex  Ipsis  móri  contliigeret,  do  taliura 
Hebus,  et  Bonis  Castellanus  Castri  nostri  Munkaeh , ncque  offi- 
eiales  sui,  nihil  pro  se  recipere  potueruntsi  autem  absque  haere* 
dibus  decessisset,  de  taliuin  Rebus,  et  Bonis  uniun  viriiluiii  tríum 
annorum,  etplus  vulgo  Tulok  ad  Cornua  cujus  corda  aj^poni  pofuit, 
Castellanus  Ipse  pro  se  recipere  potuit,  quibus  sic  habitis  suppli- 
carunt  lidem  Kenezii,  et  universi  populi  nostri  de  pertinend 
Krajna  corqm  nobis , ut  eosdem  in  Ipsorum  Antiquis  Liberta* 
tibus  conservare , causaque  in  praemissa  Justitiani , et  Finálém 
Deliberationem  iinpertiri  dignaremur.  Veruin  licet  dictus  Ladis- 
laus  de  Ztanfalva , praescripfas  Litteras  nostras , super  coníir- 
matione  dicti  Vayvodatus , a nobis  pro  se  exfraxcrit , quibus  ac- 
tionem  suam  coinprobare  voluerit*  Taiiien  quia  eas  in  sufíirientcs 
esse  conspexiinus  ex  es , quod  Ipsas  eas  Litteras  nostras  indebite 
a nobis  imperasse,  et  extraxisse  perspicue  cognovirnus,  propterea 
hujusmodi  Litteras  nostras  a nobis  indebite , el  false  iiiipetratas 
retractavinius  , cassaviinusque , et  nullius  valoris  esse  censuiinus, 
nihilominus  tamen  Idem  Ladislaus  de  Ztanfalva , Keneziarum 
Possessionum  nostrarum  Tőkés  — alias  Sándorfalva,  et  Ztanfalva 
in  lilios  íiíiorum.  ut  habét  possideat.  Nos  itaque  habilo  super 
inda  consilio  praematuro , rationibus,  et  Causis  ex  praeniissis 
Actionem  dictorum  Keneziorum  nostror  pertinen  Krajna  Justani- 
fore  inanifeste  cognovirnus.  Pro  et  judicantes  decernendo  coniis- 
simus  eo  modo:  ut  Ipsi  Kenezii  et  Coimnunilas  populi  de  per- 
tinct  Krajna  coimnuni  consensu,  et  de  voluntate  beneplacita  Cn- 
stellanoruni  nostorum  proteinpore  constitutor  singnlis  Annis,  quein 
inaluerint  ad  officiuni  Yayvodatus  de  perlinenti  Krajna  pro  se 
eligere  possint,  et  valeant  juxta  eoruin  antiquam  Libertatém, 
et  consvetudinem  in  hac  parte  observaíam.  Praeterea  si  aliquem 
Kenezium  sive  Valachoriim  iiostroruin  j>crtinet  Krajna  Sarredes 
habentem  móri  contingat  de  Rebus  et  Bonis  talium,  Castellanus 
Castri  nostri  Munkácz  sive  ofíicialis  pro  tempore  constitufus  nihil 
pro  se  recipere  valeat,  séd  in  haeredes  illius  devolvantur,  si 
autem  aliquem  ex  Ipsis  absque  haeredibus  deredere  contingat , 
ex  tunc  de  Rebus,  et  Bonis  talium  unicum  duntaxat  ^itnluiii 
trium  annoiuiii  et  non  plus  lulgo  Tulok,  super  ejus  cornua  chorda 
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aponí  poféul  Casteilana  Castii  nostri  praefati  pro  tempóra  con<* 
stitufo,  jiixta  eorum  antiquain  consvetudinem  persolvere  debeanf^ 
et  teneantur.  Praeterea  eosdem  Kenezios  et  totain  Coimnunltatem  I 
populi  de  pert  inén  omnibus  Libertatibus  eorum  Prae- 

rogativis.  quibus  tempore  Genitoris  Regis  Mathiae,  et  Progeni- 
toriim  nostroruiii  charissimorum  usi  fueruiit  et  gavisi , quasqiie 
Ipsis  perpetuo  dnratnras  confírniamus , tenere,  et  conservarc 
decrevimus,  deliberavimus,  et  voliiinus,  Mandantes  Fidelibui^ 
iiostrís  Egregiis  Petro,  et  Paulo  de  Derentsén  praesentibus, 
fiifurisque  Castellanis  Provisoribus,  caeterísqae  factoribus  Casfri 
nosfri  Munkálz  j»raescripti  haruin  serie  lirmissirae,  Quatenus  a 
niodo  deinceps  praescriptos  Kenezios,  el  Communitatera  populi  de 
pertincnt  Krajna,  in  omnibus  praescriptis  Libertatibus,  alíís 
efiam  omnibus , quibus  tempore  Genitoris,  et  Progenitorum  no- 
strorum  charissirnorum  usi  fuerint , et  gavisi  tenere , et  conser- 
vare  debeatis , et  teiieamini,  Ipsosqiie  contra  Jura,  et  Libertates 
Ipsorum  aliquam  solutionem , vei  aliud  onus  in  consvetum  prae- 
surnatís  arctrare,  et  compellere,  eisdemque  more  solito  singutis 
annis  ciim  consensu  taraen  nosíro  Vayvodam  quem  maluerint 
pro  se  eligere  perrnittatis,  et  permitti  faciatis*  Praeterea  antiqiia 
eorum  Lege,  et  consvetudine,  atque  modo  superius  specilicato 
vifulum  trium  annorum  sive  Castratum  Taurum,  ad  cujiis  cor- 
nua  chorda  apponij'potestas  eidem , et  non  aliter  dum  continge- 
rit  exigatis , et  exigi  faciatis,  secus  in  praemissis  non  fac- 
tiiri.  Praesentibus  perlectis  Exhibenti  restitutis.  Incujus:  rei 
memóriám,  lirmitatemque  perpetuam  praesenfesLitteras  nostras, 
Eisdem  duximus  concedendas.  Dátum  in  oppido  nostro  Mun- 
kacz  feria  tertia  proxima  ante  festum  Beatae  Dorotheae  virginis, 
et  martyris,  Anno  Domini  Millesimo  quadringentesimo  nonagesi- 
mo  tertio,  Nositaqiie  supplicatione  praefatorum  Kene/iorurn  no- 
strorum  pro  Ipsis,  et  pro  praedictis  Jobagionibus  nostris,  Ipso- 
rumque  haeredibus  et  sumsoribus  nostrae,  modo,  quo  supra 
porecta  Majesfati  Benigna  exaudita,  et  clementer  admissa  prae- 
scriptas  Literas  dlctorum  quondam  Sereníssimae  Dominae  Eiisa- 
beth  Reginae,  ac  alterius  praefatae  condam  Dominae  Elisabeth, 
iiee  non  etiam  praediti  quondam  Joannis  Corvini  Ducis,  non 
abrasas,  non  canceUatas,  nec  in  aliqua  sui  parte  suspectas,  — 
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qiine  Litteris  nosfris  privilegialibus  insertas,  qmxi  omnes  carufli 
continentias,  clausulas,  et  articulos  , in  quantuiii  candem  rite, 
et  legilime  sunf  emanaíae,  viribusque  eanim  vcfitas  suffragatur, 
acceptaimis , approbamus  , ratiíicamus  , et  robof  atniis  , aliisque, 
omnibus,  et  singulis  in  tenore  earundem  LitterariiniP clarius  Ex- 
pressis  j et  specificatis  consensum  nostrura  praebuiinus,  praebe- 
musqne  pariter,  et  assensiim.  Eí  nibilominiis  vobis  íidelibiis 
nostris  Egregiis  Stephani  et  Einerico  Thoring  praesentibus,  futu- 
risque  Castellanis  Castri  nostri  Műnlíátz,  Tpsoruiiique  vice  Castel- 
lanis,  et  Officialibus,  aliisque  omnibus , et  singulis  factoribus 
nostris  in  praefato  casfro  nostro  Munkátz  constitutis,  et  consti- 
fuendis,  item  Judicibiis  et  Juralis  civibus  in  praedicto  op- 
pido  nostro  Munkatz  pro  teinpore  constitutis  coiimiiUiinus , et 
inandamus,  quatenus  praefatos  Kenezios,  populosque,  et  Jo- 
bagiones  nostros  novera  villis  in  pertineut  Krajna  habitis 
commorantes  contra  praemissa  Jura,  Libertates,  et  Privile- 
gia  Eisdern  per  praenotatis  quondarn  Dorninani  Elisabelli  Re- 
ginam, ac  etiam  alteram  quondarn  Doininatn  Elisabetb  et  Jo- 
annem  Corvinum  datas,  et  concessa,  consequenterque  eliam  per 
Majestatern  nostram  contirrnatas  impedíre,  inolestare,  et  quovis 
tnodo  damniíicare  non  praesumatis , nec  sitis  ausi  modo  aliquali, 
séd  eosdem  in  eisdern  libere , et  patiíice  conservare , et  conser- 
\ari  facéré,  niodis  oninibus  debeatis,  et  tcneaniini  secus  in 
praemissis  non  facturi.  Praesentibus  perledis  Exhibenti  resli- 
lutis.  In  quoruni  omniurn  et  singulorum  ineinoriam  íirniitatcm  - 
perpetuam  praesentes  Litteras  nostras  in  pargameno  privilegiali- 
ter  einanatas,  secretoque  sigillo  nostro,  quo  ut  Regina  Hungá- 
riáé, utirnur  iinpendenti  communitas  duximus  Eisdein  conceden- 
das.  Dátum  Hudae  in  Anno  Domini  Miilesimo  qiiingentesimo 
sexto*  Nos  itaque  supplicatione  praefatorum  Kenezioruin  nostro- 
ruin  pro  praedicti  Jobagionibus  nosiris  Ipsorumqne  baeredibus, 
et  Sucessoribus  nostrae,  modo,  quo  supra  porrecta  Majestati 
Benigne  exaudita  , et  clementer  adrnissa,  praescripías  Litteras 
dictae  quondarn  Screnissiniae  Doniinae  Annáé  Reginae  non  abra- 
sas,  non  cancellatas,  nec  in  aliqua  sui  parte  suspectas , séd  onini 
prorsus  vitio , et  suspicione  carentes,  praesentibusque  Litteris; 
nostris  Privilegialibus  de  veibo  ad  verbum  siiie  diminutione,  et 
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augmenlo  aiiquali  iqsertas , catenus , quatenus  eadütn  rile,  eí 
legitimé  existunt  emanaiae  viribusque  earuin  veritas  sufíFagatur, 
r^bus  sunt  praefertur  sic  se  habentibus , et  citra  omne  praeiudi- 
ciuin  nostruiii  acceptamus  approbamus  ratiíicamus,  et  roboramus, 
aiiisque  omnibus  et  singulis  in  tenore  earundein  Litterarum  cla- 
rius  expressis,  et  specifícatis  consensum  nostruiii  praebuimuS) 
praebemusque  pariter , et  assensuiri , et  nihilnminus  vobis  Fide- 
libus  Nostris  Egregiis  Castellanis , nec  non  Vice  Castellanis  ac 
Provisoribus  Caeterisque  qiiibusvis  faetoribus,  et  Ofíicialibiis 
dicti  Castri  Nostri  Munkács  praesentibus  et  futiiris  praesentium 
notitiam  habituris,  et  omnibus  subditis  nostris,  praesentium 
serie  committimus,  et  mandamus,  quatenus  praefatos  Kenexios, 
populosque,  et  Jobagiones  nostros  in  praenominatis  — Villis 
inpertinent  Krajnya  habítis  Cömmorantihus  Contra  praemissa 
Jura,  Libertales,  et  Privilegia,  Eisdern  per  praenotatain  qnon- 
dam  Dominam  Annám  üeginam  datas , et  concessa  consequenter 
etiam  per  Majestatem  nostrain  Confírmatas,  et  coilata  impedire 
molestare,  et  quovis  modo  damniíicare,  non  praesuinatís , nec 
sitis  ausi  luodo  aiiquali,  séd  eosdem  in  iisdem  Libere,  et  paci- 
lice  eonservare , et  conservari  facéré , modis  omnibus  debeatis, 
et  teneamini,  secus  in  praemissis  non  facturi.  Praesentibus 
perlcctis  exhibenti  restitutis.  In  quorum  omnium,  et  singulo- 
rum  memóriáin , firmitatemque  perpetuam,  praesentes  Litteras 
nostras  Privilegiaies  manu  nostra  propria , et  pendenti  SigÜlo 
nostro  Consignatas  duxinius  Eisdern  Gratiose  Concedandas.  jJa- 
tum  Budáé  feriasecunda  in  Festő  Beatae  Margarethae  Virginis, 
Martyris.  Anno  Domini  Miliesinio  quingentesimo  Yigesimo  tér- 
tio.  Nos  igitur  siipplicatione  pro  parte  praefatorum  Kenezio- 
rum,  Incolarum,  et  Jobagiorum  nostroruin,  haeredum  eorum, 
ac  successorum  nostrae,  modoj  quo  supra  porrecta  Majestati, 
Itegia  Benignitate  exaudita,  et  Clementer-praescriptas  Litteras 
dictas  quondam  Serenissimae  Máriáé  Keginae  non  abrasas,  non 
cancellatas,  nec  in  aliqua  sui  paffé  suspectas  Séd  omni  prorsus 
vicio,  et  suspicione  caventes^  praesentibiisque  Lltíeris  nostris 
Privilegialibus  de  verbo  ad  verbum  sine  diminutione,  et  augmento 
aiiquali  insertas  catenus,  quatenus  eadem  rite,  et  legitimé  exi- 
stunt  emanaiae,  viribusque  earum  Yeiitas  siiífiagatur 5 accepta- 
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mus.  apiübaiiius,  latiíicaiiius , et  coníirmauius.  Kt  nihilo  ini- 
iias  Vobis  Fideiibüs  iio8lrís  Egregiis  Thoinae  Dactu  Piaefcclo, 
et  Francisco  Gallheri  Castellano , ac  Demetrio  Kerepechy  Pro- 
visori  5 aliis  itein  ofíicialibus;  et  Factoribus  praedictae  arcis 
nostrae  Munkács  modcrnis,  et  fuluris  pj-aesentium  noütinni 
liabíturis  conimittimus  etinandamus  firniiter,  ut  praescriptos  Ke- 
ne/ios,  Incoias,  et  Jobagiones  nostros  in  praedictis  decem  Villis 
in  pertínent  Krajnya  habitis  Coinmorantes  contra  praeniissa  Jura, 
Lil»í?rtates , et  Privilegia  Fisdein  per  praefataiii  Oliin  Doininani 
Mariam  Heginam  datas , et  concessa , ac  etiam  per  niajestatem 
nostram  Coníirmata  impedire,  turbare  et  quovismodo  damniíicare 
non  praesumatis , nec  sitis  aiisi  luodo  aliquaii,  séd  eosdem  in 
eisdeni  Libere.  et  pacifice  conservare , et  conservari  facéré  ino- 
dis  omníbus  debeatis,  et  teneamini , seciis  in  praemissis  non 
tácturs , Fraesentibus  perlectis , exhibenti  restitiitis  In  quorum 
oninium  üdém,  et  Testimonium,  Firmitatenique  perpetuani, 
praesentes  Lilleras  nostras  Frivilegiales , manu  nostra  propria, 
et  iSigillo  nostro  aulhentico  commiinitas  duximus  eisdem  conce- 
dendas,  Dátum  in  Arcé  nostra  Gyalu  Die  Vigesimo  tertio 
Április  Anno  Domini  Millesimo  Quingentesímo  Sexagesinio  Se- 
cundo  Joannes  Electus  Hex  m.  p.  (L.  S.)  pcndent  Michael 
íJhyaky  Cancellar  m.  p. 

ünde  nos  huius  módi  praenotgfprum  ex||ibentium  suis  et 
quorum  supra  nominibus,  et  in  personis  erga  nos  facta  petitioné 
velut  justa,  et  legitima  exaudita  pauiter,  et  admissa,  prae- 
insertas  Literas  Privilegiales  non  abrasas , non  cancellatas , non 
variatas,  nec  in  aliqua  sui  parte  suspectas,  séd  orani  Vicio,  et 
suspicione  carentes  de  Verbo  ad  verbum  sine  diniinutíone  (ex- 
ceptis  tainen  certis  vocujis , pertractos  in  locutn  earimdem  obe- 
los  indicatis , quae  ob  vitium  pergamenae  Légi , et  exponi  haud 
potuissent)  Variationcque , et  Auginento  aliquali , praesentibus 
Transumptionalibus  Literis  úti  et  Protocollo  nostris  inseri,  et 
transcribi  lecimus , taliterque  easdem  sub  nsitato , et  autbentico 
Conventnali  Sigillu  nostro  supra  menioratis  exhibentíbus , aliis- 
que  Uni>ersis  praespeciücatarum  decem  Possessionum  Incolís, 
et  Inhabitatoribus , futura  Jurium  Suorum  pro  Cantela , com- 
|ia;ni  adenle  aequilate  j exlradandas  essc  duximus  et  einanai  i 
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faciundas.  verő  originalibus  praeexhibitis , exhibentibus 

sic  Volentibus,  in  Conservatorium  nostruiii  repositis  Honorabi- 
libus : Augustino  Schochovszky  Lectore , Marko  Andreanszky 
Cantore , Adarao  Lupes  Custode , Gothardo  Kainpéz , Parocho 
Ecclesiae  nostrae  Helmecziensis  et  Ladislao  Pálífy  Omnibus 
Sacris  Candidi  et  Exempti  OrdinU  Praemonstratensis  Canonicis 
Kegularibus  Juratis  Testimoniis  Conventualibus  existentibus , ac 
in  praescriptis  Ecclesiis  nostris  Regi  jugiter  famulantibus  sem- 
piterno.  Dátum  Sabatho  proximo  aute  Doiiiinicam  Rogate,  seii 
Decima  nona  Die  Mensis  May  Anno  Domini  Miilesi mo  Septin- 
gentesimo  Octvagesimo  primo. 

Decretam  Prlnclpls  Oeori^ll  Rákóezy^  dátum 

ad  oPiciales  Ronorum  Miinkátsiensium , siiper  Decima  Rutheno- 
rum  Krajnyensium , qiii  aliam  Decimam  non  praestabant  ad  Ar- 
cem  Munkáts , qiiam  galinas,  Óva,  butyrum,  Oleuiii,  Caseum, 
picém , in  his  eorum  praerogativis  mandas  eosdem  perroanere 
permitti.  Praesens  Decretum  praesentatum  per  Providas  Lucas 
Belicz  5 in  Zavidfalva , et  Alexium  Koptsa  in  Sztanfalva  degen- 
tes  de  Anno  1746  habetur  Protocqllo^  Anni  ejusdem  folio  7.  in 
his  verbis. 

E)  HTob  Convcutus  Regiae  E«eleslae  Sa3«tae 

Crucis  de  Lelesz*  Memóriáé  commendamus  tenor e praesentiuiii 
quibus  expedit  Universis.  Quod  Providi  Lucas  Belits^  Zavid- 
falva et  Alexius  Kogtsa  in  Sztanfalva  Possessionibus  Commo. 
rantes  nostram  personaliter  Venientes  in  praesentiam  exhibuerint, 
et  praesentaverint  nobis  in  ipso  originali  quasdam  Litteras  Prae- 
ceptorias  Principis  quondam  Georgii  Rákóczy  oflicialibus  Arcis 
Munkáts  de  et  super  eo  ne  videlicet  Fidem  quaspiam  Decimarum 
exectiones  in  Incolis  et  subdilis  Krajnyensibus  facéré  attentent, 
Sonantes  in  Arcé  Munkáts  die  27a  Mensis  Julii  Anno  Domini 
1648*  2 e.  Millesimo  Sexcentesimo  quadragesimo  Octavo,  dá- 
tum praeíerito  in  papiro  potenter  confectas?  et  emanatás,  ac 
Sigillo  quidem  proprio  subscripüone  verő  tam  Ipsius  Principis 
quam  et  ejusdem  secrelarii  communitas , et  corroboralas , fereii- 
tes  nos  debita  cum  instantia  quatenus  earundem  Litterarum  Prae- 
ceptoiiaruiii  genuionum  tenoréin  et  continentias  juaevia  Pioto- 
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cülio  nostro  insertione  futuram  Jurium  suoruin,  ac  quoruiii  in-^ 
teressel  ad  caatelarn  in  authentico  Transuinpto  nostro  extradare 
sédét  ipsum  origiiiaíe  reslituere  vellemus.  Quarum  quidem  Lit- 
terarum  Praeceptoriarum  Series  sequitur  in  haec  verba. 

F)  Creorgiiis  Rákócasy  Bel  gratia  Prinecps 
Transylvaniae  Partium  Kegni  Hungáriáé  Doiniiuis,  et  siculu- 
rum  Comes  t.  c.  Fideiibus  nostris  Generosis  Egregiis , et  No- 
bilibu&  Thoniao  Debreczeny  de  Király  Darocza  Universoruiii 
Bonoruni  nostrorum  in  Hungária  Praefecto  Gregorio  Leövey  de 
eadern  Leövőj  Ca^tellano  prirnario  Georgio  Makay  de 
Júlia  Provisori,  caeterisque  oflicialibus  et  eorum  Vices  geren- 
tibus  Aicis  nostrae  Banprum  Munkáísiensium  inodernis  scilicet, 
et  futuris  pro  quovis  temppre  constituendis  nobis  dilectis  Salu- 
teni  et  Graticuin  nostrum.  Az  Krajnyaságbeli  orosz  Jobbagink 
Közönségesen  alázatos  könyörgések  állal  adgjak  értésünkre, 
jelentvén,  hogy  eők  eleitől  fogva  egyébből  nem  Dézináltak, 
hanem  minden  Dézma  helyet  Tyúkot,  Tyukmonyat,  Vajat, 
Olajat,  Szurkot,  és  sajtot  szoigáltatának  volna  be  ide  Mun- 
kácsi Várunkhoz,  mellyben  mind  Praedecessorink  idejekben , s 
mind  mi  tidönkben  is  ez  ideigh  megtartattanak  volna,  hanem 
csak  az  elmúlt  Tavalyi  esztendőben  kezdették  volna  Tisztvise- 
lőink az  Bor  Dézmát  is  rajtok  exigálni  régi  ususoknak  prae- 
iudiciomara ; Könyörögnénk  azért  minekünk  ezen  alázatosan 
hogy  kegyelmességhel  lennék  hozzájok  és  régi  szakásokban 
méltóztatnánk  kegyelmesen  megtartani:  mivel  eők  a nélkül  is 
fölötte  sovány  földön  laknának,  kiknek  alázatos  könyörgésekre 
kegyelmes  tekintetünk  lévén  mijs  eőket  az  mivel  Praedecessorink 
éltették  akarjuk  éltettni  és  semmiben  azon  kivül  Tisztviselőink- 
nek is  megháboritani  nem  engedgyük.  Minek  okáért  kegyel- 
mesen és  Serio  parantsolyuk  Hüségteknek  ez  Levelünk  látván 
inegirt  krajnyaságbeli  Jobbáginkat  minden  régi  szabadságokba 
mellyek  földes  urok  praerogátivaival  nem  ellenkeznek  ha  ab 
antíquo  úgy  volt  az  mint  exponálnak  Hűségtek  ismeg  Tarcsa 
mind  azokban,  és  azon  kivül  semmiben  megne  háboricsa  sub 
gravi  Aniinadversionis  nostrae  Poena  secus  non  Facturi.  Prae- 
sentibus  perledis  Fxhibenli  restitulis.  Dátum  in  Arcé  nostra 
Monkútsiensi  DIe  Vigesima  Sepíiiua  Mensis  Julii  Anno  Doinini 
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1(i48.  Georgius  Rúkóe/y  ni.  p.  (L.  S.)  Joánnes  Horváth  de 
Pálócz  secrelar  iii.  p. 

Cujusmodi  nos  tainquam  Justae  et  Legitiniae  petitioni  an- 
nuentes,  et  acquiescentes^  praevio  modo  nobis  exhibitaruiu et 
praesentatariim  Litteraruiii  Praeceptoriaruin  praememonstrati 
Principis  Georgii  Rákóczy  geniiinum  tenorem  et  continentias 
de  verbo  ad  ^ei^unt  sine  diminutioi;^  Variatione , et  augmento 
aiiquali  tani  Atithentico  Prothocollo  nostio.  quani  et  praeseníi- 
bus  Litteris  nostris  futura  Anterneinoratoruiu  Exhibentiuin , ac 
quorum  inter  uberiori  pro  cautella  Authentico  et  usuali  si- 
gillo  nostro  communilis,  et  corroboraJis  inseri,  et  inscribi, 
ipsuiiique  Originali  in  spécié  rostitiii  fecimus.  Praesentibus  Ca- 
rolo  Francisco  e S,  R.  J.  Cmnitibus,  a Kunicz  et  Vejáeinburg 
íS.  jC.  Regiae  Majestatis  Censsiliario  JS.  Canonicí , et  exenipíi 
Ordinis  Praeinonstratensis  Praelato  Conventusque  istius  nostri 
Praeposito  infulato;  item  Floriano  Szmerczek,  et  Stephanno 
Gruber  ejusdem  S.  jOrdinis  Canonici  Regii:  nec  non  Joanne 
Enniczkey  ünghváriensis  Georgii  Gyarinaty  Bereghszáziensis 
Joanne  Szeles  Abeczensis.  Gregorio  Vagi  Fűgeciiensis , Mi- 
chaele  Nagi  N.  Tárkányienzis , Josepho  Gáli,  Kis-Várdensis, 
Paulo  Krupnik,^  Kis-Ratensis , et  Martiiio  Alrnási,  Paczensis 
Ecclesiaruin  farochis  Zeiantissiniis  Juratis  utpote  Testiinoniis 
nostris  in  praescripta  isthac  nostra  respectione  et  Antelatoruiu 
locoruin  Deo  jugiíer  fainulantibus  et  Devote.  Patum  ipso  die 
Festi  Transfigurationis  Domim.  Anno  ejusdem  1746. — 

Reqiűsitaruin  igitur , ac  in  dicto  Archivo  seu  Conservatorio 
interqne  ncía  Ecclesiae  nostrae  authenfíca,  et  in  Protocollis 
nostris  autlienticis  niodo , et  forma  supra  decJaratis  reinventa- 
runi  praescriptarum  Litterarum  ^enuinuni  tenorem,  et  continen- 
tias , hisce  Litteris  nostris  Transumptionalibus  de  verbo  ad  ver- 
bum sine  diininutione , Variatione,  et  augmento  vocum  aiiquali 
ínseii,  ac  inscribi  curavimus,  taliterqne  easdeni  futura  Juriuni 
antelati  Providi  Petri  Ivantsq,  qua  Judicis  Sztanfalvensis , et 
per  euni  toiíus  ^onimuniíans  Possessionis  ejusdem  uberiori  pro 
cautella  tűit  ioné,  ac  fdef^nsione  deserviturus , sub  usiíato , et 
authentico  Sigillo  nostro  extradandas  esse  duximus,  et  conce- 
dendas  coinmuni  svadenle  Justitia.  Dútam  per  niun  is  Egiegii 
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Ignatii  Novak  Jurati  ordinarii , Ipso  festő  Exaltationis  Sanctae 
Crucis  scu  decitna  quarta  Mensis  Septeinbris  die  Anno  Domini 
Millesimo  Octíngentesiino  Trigesiiiio  Sexto. 

Aloyslo  Rlebter  Praelato,  ac  Praepoeillo^  S. 
Cr.  et  Regiae  Apostolicae  Majestatis  Consiüario : Nicolao  Or- 
mós Lectore  Francisco  Parlaghy  Canthore:  Hermano  Vadasz 
Custode:  Stephano  Verbőczy  Lelesziensis , Ignatio  Musinszki 
K.  Helinecziensis , Ecclesiarum  Parochis  Omnibus  Sacri , Can- 
didi , et  Exeinpti  ordinis  Praemonstratensis  Canonicis  Kegulari- 
bus  j item  Petro  Prodan  Y.  A.  Diacono , et  Parocho  Ecclcsíae 
GCatholicae  Polyanensis,  Juratis  utpote  Testimoniis  nostris 
Conventualibus  in  praescripta  hac  nostra  attactorumqiie  Locoruni 
nostrorum  Ecclesiis  Deo , et  Pátriáé  faniulantibus. 


(li.  ü.) 
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t^g'jancxeii  iiiiinka  sxei*zc(Jél&l  ka|iliatni 

még: 


fieziiiék  az  ezélairól*  Irfa:  Mészáros  Károly.  Pé- 
csett 1842.  160.  lap.  Ára  40  kr.  pp. 

Eiiiberismeret  elemei , bölcseleti  tekintetben.  Irta:  Mé- 
száros Károly.  Peslea  1845.  144  J.  Ára  egy  fór.  pp. 
Eiiiich  Gusztáv  bizományában. 

Európa  le^ujab!^  alkotmányai.  Irta:  Mészáros  Ká- 
roly. Pesten  1848.  88  i.  Ára  40  kr.  pp.  'Magyar  Mihály 
bizományában. 

Teendf^lnk  birtok,  — és  jogviszonyaink  tekintetében.  Irta: 
Mészáros  Károly.  1848.  Pozsonyban:  Reisbach  Sándor 
bizományában.  Ára  40  kr.  pp. 

A maf^yarorszásl  néplséj^ek  története  ^ legrégibb 
időktől,  a legközelebbi  forradalomig.  Sajtó  alatt.. 


